[image: image1.jpg]RENTZOVA
v

%y (&
Perfektni
partﬂéﬂ




[image: image2.jpg]Perfckini
partneri

Bohat dedicka Letty Thornquistovi
zpasis problémom nielen ako
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S láskou Frankovi,
môjmu perfektnému partnerovi

Kapitola 1

Charite, ty sukin syn, vždy si mal zvláštny zmysel pre humor. Dočer-
ta, ako si mi to mohol urobit?

Joel Blackstone stál v úzadí malého kostolíka a prezeral si
skupinku smútiacich zhromaždených v predných laviciach.
Septembrové slnko presvitalo cez maľované okná a svojou žia-
rou osvetľovalo vnútrajšok áčkovitej stavby.

Kňazov hlas bol pevný a prekvapujúco veselý, ak vezmeme
do úvahy, že slúžil zádušnú omšu.

„Charlie Thornquist bol najzanietenejším rybárom, akého
som kedy poznal," povedal kňaz. „A to niečo znamená, preto-
že Boh vie, že aj ja som urobil kus dobrej práce, keď som sa
oddal tejto vznešenej záľube. Pre mňa to bola len záľuba. Iba
koníček.rre Charlieho to však bolo skutočné povolanie. Vnú-
torné volanie."

Po kňazovej pravici odpočívala urna na drevenom podstavci.
Na malej mosadznej tabuľke, ktorá bola pripevnená na urne, bol
nápis ODIŠIEL SOM NA RYBAČKU. V urne boli posledné po-
zemské pozostatky Joelovho osemdesiatpät'ročného šéfa Charlie-
ho Thornquista. Niekoľko fotografií Charlieho s jeho cennými
úlovkami bolo vyložených okolo urny. Najpôsobivejšia bola foto-
grafia Charlieho s marlínom, ktorého chytil pri pobreží Mexika.

Joel ešte stále nemohol uveriť, že ten starý bastard ho nako-
niec okradol. Po tých rečiach, že Joela nechá, aby si o rok od-
kúpil jeho časť, ho Charlie odrovnal. Spoločnosť, ktorú Joel vy-
budoval od základu, dostala dcéra Charlieho synovca. Slečna
Letitia Thornquistová bola knihovníčkou na akejsi malej stre-
dozápadnej univerzite v Kansase alebo Nebraske, alebo na ne-
jakom rovnako odľahlom mieste.

Dočerta s rým. Firma Thornquist patrila jemu, Joelovi
Blackstonovi, a nech je prekliaty, ak dovolí, aby firmu zhrabla
chamtivá ručička akejsi knihomoľky, ktorá nerozozná výpis
z účtu od veľkého slovníka. Joelovo vnútro sa stiahlo od hne-
vu. Bol tak blízko k tomu, aby sa stal výlučným vlastníkom fir-
my Thornquist.

Firma bola jeho v každom smere. Bol to Joel, ktorý za po-
sledných desať rokov vložil do firmy všetko, čo mal, Joel, kto-
rý ju sám, bez pomoci, zmenil na hlavného hráča na trhu.
A bol to Joel, ktorý strávil posledných osem mesiacov prípra-
vami na dlho chystanú pomstu. Aby sa však pomstil, musel zís-
kať úplnú kontrolu nad firmou Thornquist.

Tak či onak, pomyslel si Joel, udržím si kontrolu nad spo-
ločnosťou. Tá maličká knihovníčka z Iowy či skade sa môže ísť
dať vypchať.

„Stretli sme sa tu dnes, aby sme Charliemu Thornquistovi
dali posledné zbohom," povedal kňaz. „Je to smutná chvíľa.
Ale zverujeme ho do milujúcich rúk božieho rybára."

Charlie, mali sme dohodu. Dôveroval som ti. Thornquistova
firma mala byť moja. Prečo, dočerta, si mi musel zomrieť?

Joel bol ochotný uznať, že Charlie pravdepodobne nedostal
infarkt úmyselne skôr, ako zmenil svoju poslednú vôľu, ako to
sľúbil. Bolo to len tým, že Charliemu obchod akosi unikal
a uprednostňoval rybárčenie. To sa mu vždy darilo. Tentokrát
mu unikol celkom.

Teraz namiesto vlastníctva firmy Thornquist, rýchlo sa roz-
rastajúcej spoločnosti sídliacej v Seattli, ktorá sa špecializovala
na kempingový športový výstroj, mal Joel novú šéfku. Už samo
pomyslenie na to stačilo, aby škrípal zubami. Knihovníčka, pa-
nebože. Pracoval pre knihovníčku.

„Väčšiu časť svojho dospelého života sa Charlie Thornquist
oddával jedinej vášni." Farár sa vľúdne usmial na skupinku.
„A bola to rybárska vášeň. Pre Charlieho nebol dôležitý úlo-
vok, ale spojenie s prírodou, ktoré zažil pri každom rybárskom
výlete. Charlie bol najšťastnejší, keď sedel v člne s prútom v ru-
ke."

To bola naozaj pravda, pomyslel si Joel. A kým bol Charlie
na rybačke, Joel potil krv, aby firmu pretransformoval z malé-
ho obchodíka na finančné impérium, na mladého hladného
žraloka pripraveného prehltnúť svoju prvú živú korisť. Charlie
by bol ocenil túto analógiu.

Joel prižmúril oči pred zlatým jasom, ktorý prenikal cez fa-
rebné okná. Študoval trojicu v prvej lavici.

Vďaka Charliemu sa už s Dr. Morganom Thornquistom
stretol. Morgan bol profesorom na katedre filozofie a logiky na
Pvidgemore College, malej súkromnej univerzite v Seattli. Vy-

rástol na malej stredozápadnej farme a niečo z tejto minulosti
sa ešte prejavovalo v jeho pevnej konštrukcii a v širokých ple-
ciach.

Ale inak nič iné na Morganovi neodrážalo jeho mladé roky
farmárskeho chlapca. Mal niečo cez päťdesiat a podľa Charlie-
ho pred piatimi rokmi stratil ženu. So svojím hustým obočím,
pekne zastrihnutou sivou bradou a výzorom akademickej pom-
péznosti Morgan dokonale vyhovoval Joelovej predstave o uni-
verzitnom profesorovi. Joel nemal nič proti Morganovi. Pri
niekoľkých príležitostiach, keď sa stretli, bol vľúdny a zdvorilý.
Joel si vážil inteligenciu a nedalo sa poprieť, že Morgan Thorn-
quist bol inteligentný.

To isté sa dalo povedať o jeho súčasnej žene, vysokej, chlad-
nej, pokročilo tehotnej blondíne sediacej po Morganovej pra-
vici. Stephanie Thornquistová bola bezpochyby rovnako inte-
ligentná ako jej muž. Mala štyridsať a bola profesorkou na
katedre lingvistiky na Ridgemore College.
^Nebolo pochýb, že Stephanie Thornquistová bola pozoru-
hodná žena. Mala patricijské črty, postavu mala vysokú a ele-
gantnú, hoci bola tehotná. Strieborno-blond vlasy mali veľmi
krátky, veľmi uhladený, veľmi strohý štýl, ktorý bol zároveň
moderný aj nadčasový. Jej chladné modré oči odrážali tu istú
vyrovnanú inteligenciu, ktorú si človek všimol u jej muža.

Keďže sa s Morganom a Stephanie aspoň zoznámil, Joel mal
jasnú predstavu o tom, čo mohol od nich očakávať. Neboli ani
priamou hrozbou ani záhadou. Jeho nová šéfka, na druhej stra-
ne, predstavovala oboje.

Joelov pohľad trochu neochotne sklzol na mladú ženu sedia-
cu po Morganovej ľavici. S Letitiou Thornquistovou sa ešte ne-
streťol a vôbec sa na to netešil.

Odtiaľ, kde stál, nevidel veľmi zreteľne jej tvár, hlavne pre-
to, že ustavične smrkala do obrovskej vreckovky. Slečna Thorn-
quistová jediná v skupinke plakala. Joel si všimol, že to robila
s určitým nadšením. Joelov prvý dojem z novej majiteľky fir-
my Thornquist bol, že sa vôbec nepodobala na svoju nevlastnú
matku. Nebola to vysoká, elegantná blondína, miesto toho sa
javila nízka, celá pokrčená a celkom určite nebola blondínka.

Vlastne, hustá, divá hriva medovohnedých vlasov bolo to
prvé, čo si Joel na nej všimol. Bolo očividné, že sa pokúsila za-
chytiť neposlušnú hrivu v stiahnutom drdole, ale celý sa jej už

rozpadal. Pramienky vlasov sa uvoľnili zo zlatej spony a vydali
sa svojou cestou. Niektoré voľne viseli na jemnom zátylku, iné
si hravo vyrazili cez jej obočie a vlnili sa jej po lícach.

Charlie raz len mimochodom spomenul, že Letty má
dvadsaťdeväť rokov. Tiež spomenul meno univerzity, kde pra-
covala ako knihovníčka, ale Joel ho už zabudol. Snažil sa spo-
menúť si naň — Valmont alebo Vellcourt, čosi také.

V tom okamihu sa Letitia Thornquistová obrátila a všimla
si, že sa na ňu pozerá. Joel neuhol pohľadom, keď na neho po-
zerala cez korytnačí rám. Mala veľké zvedavé oči. Malé okrúh-
le okuliare a vysoký oblúk tmavého obočia jej dodávali výraz
naivnej nevinnosti. Joelovi to pripomenulo výraz tváre zveda-
vého mačiatka.

Pri pohľade na Joela zamyslene stiahla obočie, očividne
v snahe vybaviť si, kto je a čo tam robí.

Zarazene si uvedomil, že má pekné plné pery. Tiež si všimol,
že sako kostýmu bolo miestami pokrčené kvôli jej zaoblenej
postave. Vôbec nebola tučná, ako si všimol, iba príjemne zaob-
lená na všetkých správnych miestach. Vyžarovala z nej akási
pozemská zmyselnosť. Bola ten typ ženy, ktorú si muži tajne
predstavujú, keď myslia na domov, rodinný kozub a deti.

Joelovo vnútro zastenalo. Ako keby už nemal dosť problé-
mov. Teraz musel prísť na to, ako uzavrieť obchod s akýmsi
bystrým neviniatkom, ktoré vyzeralo, že by sa malo zvŕtať pri
sporáku s dvoma hrajúcimi sa deťmi pri nohách.

Na druhej strane, povzbudil sa, ak Letitia Thornquistová je
tým, čím sa zdá — naivná knihovníčka zo stredozápadu — mal
by ju zvládnuť. Ponúkne jej to isté, čo Charliemu.

Ak bude mať šťastie, slečna Thornquistová poskočí pri po-
nuke zbohatnúť už o niekoľko mesiacov a naskočí do najbliž-
šieho lietadla do Kansasu, či odkiaľ to prišla. A kdesi v pozadí
by mal byť nejaký snúbenec, spomenul si Joel dodatočne. Bol
si istý, že Charlie spomenul nedávne zásnuby.

Joel pátral po zásnubnom prsteni na jej štíhlych prstoch,
keď Letitia Thornquistová opäť obrátila svoju pozornosť k fa-
rárovi, ktorý práve končil bohoslužbu.

„Charlie opustil tento svet, práve keď sa oddával činnosti,
ktorú najviac miloval," uzavrel farár. „Nie všetkým z nás sa do-
stane takéhoto privilégia. Bude chýbať svojej rodine a priateľom,
ale určite ich uspokojí vedomie, že Charlie žil tak, ako si želal."

Joel sa uprene zahľadel na urnu. Budeš mi chýbať, starec, aj keď
si nakoniec všetko pobabral.

Joel so záujmom pozoroval, ako Letitia otvorila svoju čiernu
kabelku, vytiahla z nej veľkú vreckovku a vysiakala sa. Strčila
vreckovku späť do kabelky a nenápadným pohybom sa pokú-
sila narovnať si sako. Bolo to márne úsilie, pomyslel si Joel, ako
ju pozoroval. Letty očividne patrila k tým ľuďom, ktorí nedo-
kázali mať sako nepokrčené ani niekolko minút.

Akoby si znovu uvedomila jeho uprený pohľad, Letty sa ob-
rátila. V náhlom a neočakávanom návale chlipného záujmu
Joel premýšľal, či ten istý výraz sústredenej zvedavosti mala na
tvári, aj keď bola v posteli s mužom. Dobre si vedel predstaviť
jej prekvapenie, keď dosiahla vyvrcholenie. Usmial sa tejto
predstave. Uvedomil si, že to bolo prvýkrát po mnohých dňoch.

„Zachovajme chvíľku ticha a zaželajme Charliemu Thorn-
quistovi nekonečnú rybačku." Farár sklonil hlavu a všetci ho
nasledovali.

Keď Joel znova vzhliadol, videl, ako farár podával urnu
Morganovi Thornquistovi. Skupinka v predných laviciach sa
zdvihla a pobrala sa uličkou do prednej časti kostolíka.

Morgan a Stephanie sa zastavili pri dvojici smútiacich. Joel
sledoval Letitiu, ktorá siahala po ďalšej vreckovke. Keď otvori-
la kabelku, dve z hromady použitých vreckoviek vypadli na
podlahu. Letitia sa zohla, aby ich vytiahla spod lavice. Pri
ohnutí sa odhalili krivky jej sladko zaobleného pozadia. Pri
tomto pohybe sa jej vzadu zo sukne vytiahla blúzka.

Vtedy sa rozhodol, že slečna Letitia Thornquistová bude iba
menšia nepríjemnosť a nie nejaký veľký problém. Náhle sa
pustil dolu uličkou k lavici, kde Letitia štvornožky hľadala stra-
tené vreckovky.

„Podám vám ich, slečna Thornquistová." Joel sa zastavil, zo-
hol a vzal do dlane vlhké vreckovky. Obe podal Letitii, ktorá
ešte stále kľačala medzi lavicami. Zarazene sa pozrela na Joela,
ktorý zrazu hľadel do veľkých, inteligentných očí farby morskej
zelene.

„Ďakujem," zamrmlala a snažila sa postaviť a narovnať si zá-
roveň sukňu i sako.

Joel potlačil povzdych. Uchopil ju za rameno a vytiahol ho-
re. Uvedomil si, že bola ľahká, ale prekvapivo pevná. Mala v se-
be akúsi zdravú životaschopnosť.

„Ste v poriadku?" spýtal sa.

„Áno, samozrejme. Na pohreboch vždy plačem."

Morgan Thornquist sa naklonil a usmial. „Dobrý deň, Joel,
som rád, že ste prišli."

„V žiadnom prípade by som na Charlieho pohrebe nemohol
chýbať," povedal Joel sucho.

„Chápem. Poznáte moju dcéru?" spýtal sa Morgan. „Letty,
toto je Joel Blackstone, Charlieho generálny riaditeľ."

Lettine oči žiarili zvedavosťou a miernym vzrušením. „Teší
ma. Ako sa máte?"

„Dobre," odvetil. „Fantasticky."

Morgan na neho pozrel. „Pôjdete s nami k nám, však? Na
počesť Charlieho. Pripijeme si na jeho počesť a potom si dáme
večeru."

„Ďakujem," povedal Joel, „ale plánoval som, že sa dnes ve-
čer vrátim do Seattlu."

Stephanie podišla a pripojila sa k ich skupinke. „Prečo ne-
prespíte u nás, Joel? Máme dosť miesta. Takto sa k nám môže-
te pridať a vypiť si a navečerať sa s nami."

Čert to ber, pomyslel si Joel. Bude mať príležitosť zistiť, čo
ho vlastne očakáva v osobe slečny Letitie Thornquistovej.
„Dobre. Ďakujem."

Letty sa zamyslene mračila. „Vy ste strýkov generálny riadi-
teľ?"

„Správne."

Jej oči si akosi nesúhlasne prezreli jeho čiernu vetrovku,
džínsy a tenisky. Vedel úplne presne, kedy si všimla absenciu
viazanky.

„Ponáhľali ste sa sem, pán Blackstone?" spýtala sa zdvorilo.

„Nie." Mdlo sa usmial. „Keď som sa obliekal na omšu, mys-
lel som na Charlieho. Pracoval som u neho skoro desať rokov,
ale ani raz som ho nevidel s viazankou."

Morgan potlačil smiech. „Výborne. Charlie nám vždy hovo-
rieval, aký ste užitočný. Tvrdil, že jedine vďaka vám sa posled-
ných desať rokov mohol venovať rybárčeniu na plný úväzok."

„Snažil som sa, aby som ho odbremenil od každodenných
problémov s vedením firmy," zamrmlal Joel.

„Áno, viem to. Som presvedčený, že vy a Letitia budete tiež
dobre spolupracovať," vyhlásil Morgan. „Vy dvaja máte toho
očividne dosť veľa, o čom si chcete pohovoriť."

„Ocko, prosím ťa," povedala Letty, „toto nie je ani čas ani
miesto, aby sme hovorili o obchode."

„Hlúposť," odvrkol Morgan. „Strýko Charlie by nechcel,
aby sme fňukali. A ty a Joel potrebujete príležitosť, aby ste sa
spoznali. Čím skôr, tým lepšie. Letty, choď k nám domov
v Joelovom aute. Ukážeš mu cestu a môžete sa lepšie zozná-
miť.

Joel videl v Lettinej tvári neistotu, keď zvažovala tento ná-
vrh. Vtom sa okamžite rozhodol, že najlepším spôsobom, ako
zvládnuť novú šéfku, bude ušetriť ju toho, aby musela robiť ná-
ročné rozhodnutia úplne sama.

„Výborný nápad," povedal Joel. Pevne uchopil Lettino ra-
meno a pustil sa ku kostolným schodom. „Môj džíp parkuje
vonku."

„Nuž..." mihla očami z otca na Joela. „Ak vám to nepre-
káža."

„Vôbec mi to neprekáža."

Ako Joel predpokladal, zdalo sa, že jeho vlastná rozhodnosť
pomáhala aj Letty rozhodnúť sa. Pevné držiac kabelku, necha-
la ho, aby ju viedol vo svojich stopách.

Žiadna námaha, pomyslel si Joel. Bude to také ľahké, ako
vziať decku cukrík. Charlieho bolo tiež ľahké takto viesť.

Až do úplného konca, teda až dovtedy, kým s ním Charlie
parádne nevybabral.

„Joj," povedala Letty. „Stláčate mi ruku."

„Prepáčte." Joel neochotne uvoľnil svoje prsty.

Charlie, ty bastard, ako si mi toto mohol urobit?

Letty sedela stiesnene na mieste vedľa šoféra, zatiaľ čo Joel vie-
dol svoj džíp cez malú horskú usadlosť na asfaltovú cestu, kto-
rá viedla popri malej riečnej strži. Kabelku držala pevne na ko-
lenách a zboku vrhala na svojho nového generálneho riaditeľa
skúmavý pohľad. Prekvapovalo ju napätie, ktoré pociťovala
u Joela Blackstona.

Aj keď pohreby sú emocionálnou záležitosťou, toto bolo sil-
nejšie ako ponurosť, ktorú by človek očakával pri strate šéfa.
U Joela to bola akási nepokojná netrpezlivosť. Letty ju cítila.
Horela v jeho tmavozlatých očiach a vibrovala v každej žilke je-
ho štíhleho, pevného tela.

Vrela v ňom, aj keď ju dobre maskoval pod vrstvou chladnej
sebakontroly. Horel v ňom hnev. Letty ho cítila, a zamrazilo ju
z toho.

Rozhnevaní muži sú nebezpeční.

Pocit, že Joel môže vybuchnúť, posilňovali ostro rezané črty
jeho tváre. Je to tvár divocha, pomyslela si Letty, tvár, ktorá od-
ráža primitívne inštinkty lovca, aké by u moderného, civilizo-
vaného muža už mali byť pochované hlboko v jeho vnútri.
U Joela Blackstona boli očividne až príliš blízko pod povr-
chom. Odhadovala, že mal asi tak tridsaťpäť, tridsaťšesť alebo
tridsaťsedem. Ale bolo v ňom niečo, čo ho robilo starším.

V Letty sa zmietal pocit neprekonateľnej zvedavosti a rov-
nako silný pocit ostražitosti. Ešte nikdy nestretla muža, ktorý
by v nej vyvolával tento pocit. Bol to akýsi primitívny vzrušu-
júci pocit.

„Ako dlho ste pracovali u môjho prastrýka, pán Blacksto-
ne?" zdvorilo sa spýtala nakoniec, keď ticho bolo už stiesňu-
júce.

„Skoro desať rokov."

„Aha." Letty si oblizla pery. „No, hovoril o vás veľmi po-
chvalne. Povedal, že ste veľmi bystrý. Myslel si, že máte akýsi
obchodný inštinkt."

„Áno, mám inštinkt namiesto inžinierskeho titulu." Joel na
ňu vrhol krátky pobavený pohľad. „Aj o vás hovoril veľmi po-
chvalne. Povedal, že ste bystré dievčatko."

Letty sa mykla. „Myslím, že univerzita nerobila veľký dojem
na prastrýka Charlieho. Vždy o nej hovoril so zhovievavou bla-
hosklonnosťou."

„Bol to človek, ktorý sa vypracoval sám. Nemal veľkú mien-
ku o živote v slonovinovej veži."

„Vidím, že ani vy nie?" Letty sa snažila udržať zdvorilý tón.

„Charlie a ja sme mali na niektoré veci rovnaký názor. Toto
bola jedna z nich."

Letty zošpúlila pery. „Nie celkom. Myslím, že vy pociťujete
k tomu skutočné pohŕdanie. Strýko nepohŕdal."

„Naozaj?" Joel nevyzeral, že by ho to zaujalo.

„Charlie vychovával môjho otca, keď mu zomreli rodičia.
Bol to Charlie, ktorý financoval ockovo univerzitné vzdelanie.
Takže, ako vidíte, nemohol úplne pohŕdať akademickým živo-
tom."

Joel pokrčil ramenami. „Charlie veril, že ľudí treba nechať,
nech si robia so svojím životom, čo chcú. Jediné, čo od nich
žiadal, bolo, aby ho nechali na pokoji a on mohol chodiť na ry-
by čo najčastejšie."

„Áno, myslím, že je to tak, však?" Ešteže som sa pokúšala
uvoľniť napätie nezáväznou konverzáciou, pomyslela si Letty.
Bola zvedavá, aká to je žena, s ktorou Joel Blackstone chodí.
Keby mal ženu, určite by s ňou prišiel na pohreb.

Nech je to ktokoľvek, táto žena musí byť veľmi zmyselná,
rozhodla Letty. Muž ako Joel by určite chcel ženu, ktorá by mu
vyhovovala najmä fyzicky. Samozrejme, pripomenula si, väčši-
na mužov chce takúto ženu. Dokonca aj Philip, o ktorom si
myslela, že nebude mať takéto nároky, potreboval ženu, ktorá
by mu poskytla viac. Bolo šťastím pre oboch, že na to prišla eš-
te počas zasnúbenia a nie až po uzavretí manželstva.

„Ako dlho zostanete tu na pobreží, slečrfe Thornquistová?"

„Volajte ma Letty."

„Iste. Dobre. Letty. Ako dlho?"

„Ešte neviem."

Niečo z Joelovho povrchného sebaovládania na chvíľu po-
volilo a odhalilo náznak tej nepokojnej netrpezlivosti, ktorú
v ňom Letty cítila narastať. „Ako to myslíte, že neviete?" Joel
sa mračil na úzku, točitú cestu cez predné sklo. „Nemusíte sa
vrátiť na univerzitu, kde pracujete?"

„Vo Vellacotte?"

„No, Vellacott, či kde. Nemusíte sa vrátiť do práce?"
„Nie."

„Ale Charlie povedal, že tam pracujete v knižnici."

„Pracovala som. V príručnom oddelení knižnice. Skoro šesť
rokov." Letty pevne uchopila prístrojovú dosku. „Mohli by ste
trochu spomaliť?"

„Čo?" Joel na ňu vrhol zamračený pohľad.

„Povedala som, či by ste mohli trochu spomaliť," pozorne
zopakovala Letty.

„Váš otec nás už predbieha. Mimochodom, pekné auto."

Letty pozrela na červený sedan Porsche. Išiel rýchlo, prisatý
na cestu ako kliešť. Morgan dal strechu dolu a Stephanie si
chránila strieborno-zlaté vlasy bielou šatkou. Stephanie vyzera-
la v bielej dobre, pomyslela si Letty. Pristala jej ľadovej panen-
skej kráse.

„To Porsche patrí Stephanie," povedala Letty. „Otec jazdí na
BMW."

Joel nadvihol obočie. „Znie to, akoby ste s tým nesúhlasili.
Máte niečo proti pekným autám?"

„Nie. Je to iba trochu zvláštne mať nevlastnú matku, ktorá
jazdí na cukríkovo červenom Porsche," pripustila Letty, „keď
Buick bolo to najúžasnejšie auto, aké som kedy šoférovala. Pro-
sím, spomaľte. Nemusíte sa báť, že zablúdime. Poznám cestu
k ich domu."

Joel zložil nohu z plynu. „Vy ste šéfka."

Letty sa usmiala, potešilo ju, keď to počula. „Áno, som,
pravda? Viete, mám z toho zvláštny pocit."

„Ze ste sčista-jasna zdedili takú veľkú firmu, ako je Thorn-
quist. No, viem si predstaviť, prečo máte asi zvláštny pocit."
Joel uchopil pevnejšie volant. „Povedzte mi, Letty, máte neja-
kú skúsenosť v oblasti obchodu?"

„Nie, ale prečítala som veľa kníh a článkov z tejto oblasti,
keď som sa dozvedela, že mi prastrýko Charlie nechal firmu
Thornquist."

„Aha, knihy a články? Viete, Letty, je velký rozdiel medzi
svetom obchodu a akademickým svetom."

„Naozaj?" Pozorovala krajinu okolo. Všimla si, že na Kaská-
dy prichádza súmrak skoro. Husto zalesnený terén bol už tma-
vý a tajomný, teraz, keď sa slnko stratilo. Bola zvyknutá na ši-
roké otvorené priestory a mierne zvlnené kopce. Tieto divé,
agresívne hory boli trochu hrozivé. Tak ako Joel Blackstone.

„Priepastný rozdiel," povedal Joel sarkasticky. „Neviem, či
vám to Charlie niekedy spomenul, ale mali sme medzi sebou
takú nepísanú dohodu."

„Áno?"

„Na budúci rok som mal odkúpiť jeho podiel."
„Naozaj?"

Joel opäť na ňu vrhol rýchly pohľad zboku. „Áno. Pozrite,
viem, že je trochu priskoro hovoriť o tom, ale chcem, aby ste
vedeli, že som pripravený uskutočniť ten obchod. Budem aj
naďalej viesť firmu ešte jeden rok, tak ako som to robil posled-
ných desať rokov. A keď dám dohromady peniaze, vyplatím
vás. Ako sa vám to pozdáva?"

„Odbočka je hore naľavo."

Joel stisol čeľuste. „Ďakujem."

Joel spomalil džíp a poslušne odbočil z cesty popri rieke na
ešte užšiu, ktorá viedla pomedzi stromy. Budovu zo skla a dre-
va na konci cesty síce volali horskou chatou, ale v skutočnosti
to bol krásny, luxusný dom.

„Môžete zaparkovať za Porsche," povedala Letty.

„Pekné miesto," povedal Joel, znalecky si prezerajúc ladné lí-
nie domu. „Nevedel som, že profesorov platia tak dobre, že si
môžu dovoliť autá značky Porsche a takéto víkendové domy."

„Otec je jedným z najvýznamnejších odborníkov na stredo-
vekú filozofiu. Svojou povahou a štúdiom je aj výborný logik.
Moja nevlastná matka napísala niekoľko v súčasnosti najvý-
znamnejších článkov zo syntaktickej a sémantickej analýzy."

„Takže čo?"

Letty to pobavilo. „Takže majú vynikajúce analytické mys-
lenie. To im pomáha v ich finančných investíciách."

„Budem si to pamätať, keď budem nabudúce potrebovať ra-
du na burzu," povedal Joel. Potom prešiel okolo auta, aby
otvoril Letty dvere.

Letty to videla a vyštverala sa z auta sama. Nechcela, aby si
Joel myslel, že od neho očakáva úslužnosť len preto, že pre ňu
pracuje. Mala dojem, že veci medzi ňou a Joelom Blackstonom
sa budú tak či tak dosť komplikovať.

Letty váhavo vošla do nablýskanej kuchyne, kde videla Stepha-
nie stáť pri linke. „Môžem ti pomôcť?" ponúkla sa, hoci dobre
vedela, aká bude odpoveď.

„Nie, ďakujem, Letty." Stephanie sa usmiala svojím chlad-
ným vážnym úsmevom a čistila garnáty. „Mám tu všetko pod
kontrolou. Prečo nejdeš von a nepobudneš s otcom a Joelom?"

Stephanie mala vždy všetko pod kontrolou. Letty bola zve-
davá, čo by to muselo byť, čo by narušilo hladký povrch ma-
cochinej ľadovej rovnováhy. „Dobre, ak si si istá, že ti tu ne-
môžem pomôcť."

„Zavolám ťa, ak ťa budem potrebovať," sľúbila Stephanie.

„Nuž, ako chceš. Čo pripravuješ?"

„Čierne rezance s garnátmi a mušľami."

Letty zaklipkala očami. „Myslím, že som nikdy v živote ne-
jedia čierne rezance. Dávajú do nich čierne potravinárske far-
bivo?"

„Preboha, nie." Stephanie sa zhrozila. „Farbivo zo sépie."
„Aha." Letty vyspätkovala z kuchyne.

Stephanie by ju nikdy nezavolala pomôcť, Letty to vedela,
pretože by nechcela nikoho vo svojom čistom, usporiadanom
živote. Bezpochyby kvôli príliš veľkému riziku, že to spôsobí
neporiadok.

Stephanie bola vynikajúca kuchárka. Letty to neprekvapova-
lo, pretože si veľmi rýchlo uvedomila, že všetko, čo Stephie ro-
bila, robila s velkou dôkladnosťou. Čo Letty zarážalo, bolo to,
že vyčarila skutočne exotické jedlá bez čo i len náznaku nepo-
riadku v jej pochrómovanej kuchyni s bielymi obkladačkami.

Morgan sa rozprával s Joelom pri obrovskom okne, keď Let-
ty vošla do obývacej izby.

„Ach, tu si moja. Práve si ideme otvoriť fiasku sauvignonu
blane z Jakima Valley. Myslím, že ti bude chutiť." Obrátil sa
k Joelovi. „Letty nestrávila veľa času tu na severozápade. Snaží-
me sa jej vylepšiť chute."

„Hovoria mi, že Seattle je mesto, kde sa dobre je," sucho po-
znamenala Letty.

Joel pokrčil ramenami. „O tom neviem, ale radi jeme. A ra-
di jeme dobre."

„Tak mi povedali. Dobre, ocko. Som pripravená ochutnať
tvoj najnovší objav." Letty sa posadila na jedno z bielych kože-
ných kresiel. Všimla si, že Joel zostal stáť pri okne, a uprene
hľadel von ponad temnejúci les.

„Musím s radosťou povedať, že toto tu je skutočný objav."
Morgan prešiel k malému baru na druhom konci izby. „Má
hĺbku a vznešenosť. Veľkú jemnosť. Je vskutku exkluzívne."

„Exkluzívne" bolo slovo, ktoré by kedysi profesor Morgan
Thornquist nebol použil v súvislosti s fľašou vína. Letty
sa ešte stále zmierovala so zmenami, ktoré pozorovala na
otcovi.

Uznávala, že niektoré z nich boli dobré. Zhodil nadbytoč-
ných desať kíl, ktoré mal na sebe odvtedy, čo si ho Letty pa-
mätala, a vzdal sa svojej fajky. Vyzeral šťastný a zdravý a jeho
krok bol bystrejší. Nebolo pochybností, že tu, na pacifickom
severozápade, prekvital.

Z toho všetkého bola Letty šťastná, ale jeho rozhodnutie
mať v jeho veku druhé dieťa Letty pokladala za príliš. Ešte stá-
le nemohla uveriť, že čoskoro bude mať malého bračeka.

„Tak teda poď." Morgan pyšne vytiahol zátku z fľaše. „Vyni-
kajúca farba, nemyslíte, Joel? Letty, podaj mi prosím svoj pohár."

Letty vstala a podala otcovi pohár na vysokej stopke. Mor-
gan ho naplnil a položil na lakovaný stolík v štýle artdeco, kto-
rý stál pred pohovkou.

„Samozrejme, nič pre Stephanie," povedal Morgan. „Nedo-
tkne sa alkoholu, až kým sa Mathew Christopher nenarodí.
A čo vy, Joel?"

Joel, ktorý stál pri okne a venoval sa nádhernému výhľadu,
pozrel na fľašu s vínom. „Je v kuchyni nejaké pivo?"

Morgan sa usmial. „Samozrejme, vždy som mal v chladnič-
ke zásobu Charlieho obľúbeného. Viete, jemu chutilo pivo zo
severozápadu a ležiak." Zavolal. „Stephanie, drahá, priniesla by
si Joelovi fľašu toho výborného ležiaka, ktorý sme priniesli mi-
nulý mesiac z nového pivovaru na sever od Seattlu?"

Stephanie sa skoro okamžite objavila vo dverách s fľašou
a pohárom. „Nech sa páči, Joel."

„Ďakujem." Joel ignoroval pohár a vzal si fľašu. „Na Char-
lieho." Dal si riadny dúšok.

„Na Charlieho."

„Na Charlieho."

„Na Charlieho."

Letty si odpila zo sauvignonu blane a skúmala podnos so ze-
leninou, ktorý bol položený uprostred lakovaného stolíka. Väč-
šinu zeleniny poznala, ale všimla si zopár zvláštnych druhov.
Namočila hráškový lusk do dipu.

„Čo to je?" spýtala sa zdvorilo. „Tú príchuť nepoznám."

„To je dip, ktorý som vymiešala zo zeleného hrášku a tofu,"
povedala Stephanie. „Chutí ti?"

„Veľmi zaujímavý," povedala Letty. Pozrela na tanier s tma-
vočervenou nátierkou obloženou krekrami. „A toto?"

„Len niečo na zahryznutie, robím to z paradajok usušených
na slnku. Dám ti recept, ak chceš."

„Ďakujem ti," povedala Letty zdvorilo, uvedomujúc si, že
každý z nich ju sleduje a zabáva sa na nej svojím spôsobom.

„Máte rada sashimi?" spýtal sa Joel až priveľmi zdvorilo.

„U nás doma dávame sashimi ako návnadu na ryby," pove-
dala Letty.

Morgan sa zhovievavo usmial. „Tu na pobreží všetci jedia
sushi a sashimi. Však, Joel?"

Joel pomaly prikývol s pohľadom upretým na Letty. „Od-
tiaľto až po Vancouver sú sushi reštaurácie na každom treťom
rohu. A kde nie je sushi reštaurácia, tam je nejaká thajská.
Myslím však, že Letty má radšej hovädzie."

Stephanie to okamžite znepokojilo. „Och, Letty, drahá, ty
ešte stále ješ červené mäso. Nikto už neje červené mäso."

„Nuž, u nás v Indiane nejeme ani surové ryby. Čítala som člá-
nok, v ktorom písali, že v surových rybách môžu byť červy. Vy-
volávajú nepríjemnú chorobu, ktorá sa dá veľmi ťažko liečiť."

„Hlúposť," povedala Stephanie cestou späť do kuchyne.
„Podľa štatistiky je len malá šanca, že dostaneme nakazenú ry-
bu, ak si dávame pozor a jeme iba v kvalitných reštauráciách."

Morgan sa pozrel na Letty. „Prečo nám nepovieš niečo
o svojich plánoch, keď už máš svoju firmu?"

„Vlastne, veľa som o tom premýšľala." Letty sa odmlčala,
aby sa znova napila vína. Opäť doslova cítila to vriace napätie
vibrujúce pod Joelovou kožou. Očividne zostražitel. So zá-
chvevom hrôzy si uvedomila, že ešte nikdy v živote si tak neu-
vedomovala prítomnosť muža. Bolo to veľmi znepokojujúce
vzrušenie.

„Pokračujte, Letty. Povedzte nám, o čom ste premýšľali,"
povedal Joel jemne, so sústredeným pohľadom.

„Prišla som k záveru, že musím urobiť vo svojom živote nie-
koľko zmien," povedala ticho. „Toto dedičstvo od prastrýka
Charlieho nemohlo prísť v lepšom čase. Asi to bol osud. V lie-
tadle na ceste sem som sa rozhodla, že sa do Vellacottu nevrá-
tím.

Morgan vyzeral zarazený, ale potešil sa. „Nuž, teda. Veľmi
rád to počujem. Obyčajne nie si veľmi impulzívna, moja dra-
há. Čo to boli za zmeny, ktoré si spontánne urobila?"

Letty jedla kúsok toastu hrubo namazaný nátierkou zo suše-
ných paradajok. „Zrušila som zasnúbenie s Philipom, dala som
výpoveď v práci a rozhodla som sa presťahovať do Seattlu a pre-
vziať vedenie firmy Thornquist."

Ostrý zvuk skla, ktoré sa roztrieštilo na tvrdých dlaždiciach,
pritiahol pozornosť všetkých. Letty pozrela smerom k Joelovi,
ktorý stál pri okne a zbadala, že mu vypadla fľaša s pivom.

Joel zdvihol pohľad od črepín, ktoré žiarili pri jeho nohách.
Keď sa pozrel priamo na Letty, oči sa mu leskli ako tigrovi
v noci.

„Prepáčte," povedal veľmi jemne, hlasom bez akejkoľvek
emócie. „Nehoda. Nerobte si starosti. Upracem to."

Kapitola 2

Joel sa zobudil zaliaty studeným potom, zlomky sna si ešte stá-
le pamätal. Videl auto, ako prešlo ponad útes a spadlo do mo-
ra. Objavila sa tvár jeho otca, tak ako vždy, pri okne vodiča,
prsty driapajúce po skle, s očami divo upretými na syna. Joel
ho počul kričať, keď sa auto ponorilo. Nikde žiaden zvuk, ale
Joelovi zneli v hlave slová, ktoré otec kričal.

„Za to môžeš ty," volal.

Iba ty.

Joel chvíľu pokojne ležal, aby sa zorientoval v cudzom pro-
stredí. Kvílenie vetra v stromoch pred oknom ho rýchlo vrá-
tilo späť do reality. Odhodil prikrývky a posadil sa na okraj
postele.

Po tieto dni sa mu sen vracal častejšie. Nepotreboval cvoká-
ra, aby mu povedal prečo. Čas jeho pomsty sa po pätnástich ro-
koch čakania blížil a všetky tie staré pocity sa prebúdzali a za-
čali v ňom vrieť. Ak bude mať šťastie, tie prekliate sny
prestanú, keď sa všetko konečne skončí. Ešte niekoľko týždňov
a bude po všetkom.

Zo skúsenosti však vedel, že nezaspí, kým si nezníži adrena-
lín. Doma vo svojom byte v Seattli by si zacvičil na náradí, kto-
ré mal v druhej spálni. Bohužiaľ, v horskom dome Thornqui-
stovcov nebol žiadny šlapací trenažér, ani bicykel alebo činky.

Bolo tu však dosť miesta na behanie. Joel si obliekol džínsy
a tenisky, vzal z kúpeľne uterák a pobral sa dolu halou.

Keď prechádzal okolo Lettinej izby, mal pocit, že Letty je
hore, ale nevenoval tomu pozornosť, až kým si neuvedomil, že
vstala z postele a išla za ním do obývacej izby. Jej jemný, vy-
strašený hlas ho zarazil, keď odomykal posuvné sklené dvere.

„Kam, preboha, idete? Je jedna hodina po polnoci."

Pozrel cez rameno a zbadal ducha s divou hrivou vlasov
v bielom bavlnenom župane. V okuliaroch, ktoré mala nastok-
nuté na nose, vyzerala ako veľmi vážny, veľmi intelektuálny

duch. Keď prešla do slabého mesačného svetla, Joel zbadal, že
dlhý zavinovací župan zdobil elegantný námornícky golier
a červená stuha uviazaná do masle. Stuhy splývali dolu vpredu
na župane.

Belasý mesačný svit sa odrážal na sklách jej malých okulia-
rov a odhaľoval zamračený nesúhlas na jej tvári.

Jej upretý pohľad ním preletel od hlavy po päty, pričom si
všimla, že okrem džínsov nemal na sebe nič. Joel bol zvedavý,
či sa nechystala dať mu pravítkom po rukách.

„Nebojte sa, neutekám s rodinným striebrom," povedal.
„Idem si iba zabehať."

„Idete behať?" Uprene sa pozerala na jeho odhalený hrud-
ník, ako keby žiaden v živote ešte nevidela. „Ale uprostred no-
ci? To nemyslíte vážne."

„Verte mi. Myslím to vážne." Odsunul sklené dvere. Čerstvý
vzduch ho oblial ako číra, studená voda a odplavil posledné
obrazy nočnej mory.

„Joel, počkajte. V tomto čase nemôžete ísť von sám."

Cupot jej bosých nôh na drevenej podlahe ho zastavil. Joel
sa neochotne znova obrátil. „Čo je, dočerta, Letty? Idem sa iba
prebehnúť. Vráťte sa do postele a vyspíte sa trochu."

„To nedovolím." Pricupkala a zastavila sa rovno pred ním.
„Nemôžem vám to dovoliť, Joel."

Skúmal ju s narastajúcou zvedavosťou. „Dobre, vzdávam sa.
Prečo mi to nemôžete dovoliť?"

Oči za sklami okuliarov sa jej rozšírili. „Samozrejme preto,
že je to nebezpečné. Čo vám je? Zbláznili ste sa? Nemôžete sa
preháňať po opustenom mieste o takomto čase. Hocičo sa
môže stať. Len nedávno som čítala článok o sérii vrážd v hor-
ských kempingoch."

Joel si prekrížil ruky cez hrudník a aj napriek mizernej nála-
de ho to mierne pobavilo.

„Hovorilo sa v článku, presne v ktorých kempingoch a kde
sa nachádzali?"

„Myslím, že niekde dolu v Kalifornii," zamrmlala. „Na tom,
kde sa to stalo, sotva záleží. Ide o to, že je nebezpečné behať
v noci sám. Na svete je plno šialených ľudí."

„Som rýchlejší ako oni."

„A čo medvede," odrazila neohrozene. „Predbehnete aj
medveďa?"

„Neviem, nikdy som to neskúsil."

„Vonku je dosť chladno," povedala Letty.

„Nie je až taká zima. Zahrejem sa, len čo sa rozhýbem."

„Čítala som článok o nejakom hroznom zvierati, ktoré žije
tu v horách pacifického severozápadu." Teraz už vyzerala tro-
chu zúfalá.

Joel sa skoro rozosmial. „Neveríte v Yetiho, že?"
„Nie, samozrejme, že nie. Tak či tak, myslím si, že to nie je
dobrý nápad."

Joel znovu pocítil, ako cez otvorené dvere vanie chladný
nočný vzduch. „Vaše výhrady k danej veci sa berú v náležitú
úvahu, slečna Thornquistová. A teraz, ak dovolíte, si idem za-
behať."

Dotkla sa jeho ramena, dotyk prstov bol ľahký a nežný.
„Naozaj by som si želala, aby ste nešli. Budem kvôli tomu ne-
svoja."

Potriasol hlavou, už s ňou strácal trpezlivosť. Vykročil na te-
rasu a ovinul uterák okolo mreže. Letty prišla až ku dverám.
Zamračil sa na ňu. „Dočerta, už o tom nechcem nič počuť.
Choďte do postele."

Vzdorovito vystrčila bradu. „Nie, nepôjdem."

Povzdychol si. „Čo zamýšľate robiť?"

„Ak trváte na tomto bláznovstve, budem tu strážiť. Odtiaľto
sa dá vidieť dobrý kus cesty a je aj spln mesiaca. Môžem na vás
dozerať."

Joel na ňu neveriaco uprene hľadel. „Budete na mňa čakať?"

„Nemám na výber, že? Nemohla by som sa predsa vrátiť do
postele a zaspať s tým, že tu pobehujete ako pohyblivý terč na
strelnici."

„Ako chcete. Ja idem behať."

Bez obzretia ľahko zbehol dolu schodmi. Čerstvý, čistý
vzduch na neho volal a ponúkal mu, že odveje hnev a frustrá-
ciu, ktorá celý deň hrozila, že ho pohltí.

Ako bežal dlhým a ľahkým tempom, raz sa obzrel. Nejasne
ju videl za posuvnými dverami. Zdalo sa, že nos má úzkostlivo
pritlačený na sklo. V tom okamihu nevyzerala ako malá upätá
knihovníčka zo západu. Vo svojom strašidelné belasom župane
a s divou rozstrapatenou hrivou vyzerala skôr ako prízračná
nočná bytosť. Mala v sebe akúsi zvádzajúcu, skoro nevinnú
zmyselnosť, ktorá Joela čoraz viac vzrušovala.

Dočerta, teraz je skutočne tak čas myslieť na sex.

Znovu sa rýchlo sústredil na beh. Čo sa to s ním robí? za-
chmúrene premýšľal. Momentálne to bola Letty Thornquisto-
vá, ktorá bola hlavným problémom. Nepotreboval si už aj tak
zložitú situáciu komplikovať sexom.

Slečna Thornquistová asi tak či tak neschvaľovala sex. Bez-
pochyby čítala nejaký článok, ktorý detailne uvádzal tisíceré
nebezpečenstvá spojené teraz so sexom.

Dočerta, ešte aj on niekoľko takých článkov čítal.

Joel bežal ľahkým tempom po okraji asfaltovej cesty pozdĺž
točitej rieky. Keď sa pozrel dolu strminou, slabo rozoznával
lesk tečúcej rieky. Charlie Thornquist sem často chodieval na
ryby.

Joel sa oddal behu, aby svoju frustráciu premenil na účelnú
energiu. Takto frustráciu dokázal ovládať. Bola to stará taktika,
ktorú používal vždy, keď jeho hlboký nepokoj dosiahol bod va-
ru. Noci boli vždy najhoršie.

Na druhej strane, pripomenul si, v noci videl veci najjasnej-
šie. Myšlienky, ktoré mu týždne vírili v hlave, sa v noci náhle
vykryštalizovali do zreteľnej podoby. Problémy, ktoré sa cez
deň zdali neuveriteľne zamotané, sa v noci často rozmotali.

Joel vedel, že niektoré veci najlepšie vyriešil v noci. Naučil
sa, že niektoré záležitosti, také ako pomsta, sa najlepšie pripra-
vovali v temných hodinách pred úsvitom.

A neotriasol by sladkou, nevinnou slečnou Letitiou Thorn-
quistovou fakt, že zamýšľal využiť jej firmu, aby zničil dávneho
nepriateľa? Zlomyseľné sa uškrnul a rozbehol sa rýchlejšie.

Keď sa obrátil a bežal späť k domu, na pleciach a hrudi cítil
upokojujúcu vrstvu potu. Dych mal hlboký, silný a pravidel-
ný. Nočný vzduch pôsobil ako špongia, ktorá vysala z jeho
mysle posledné zvyšky sna. Mozog mu začal pracovať discipli-
novanejšie.

V poriadku, mierne sa narušil jeho plán. Takže Letty pri-
chádza do Seattlu, aby prebrala firmu Thornquist. Ako dlho to
bude trvať? Uvedomí si už o mesiac, že to bol nanič nápad.

Mohol by zariadiť, aby ju izoloval a nepustil k dôležitým ve-
ciam, až kým nebude znudená alebo zmätená.

Ak si bude dávať dobrý pozor, nebude ničím iným, iba ma-
lou nepríjemnosťou. Určite si zakrátko uvedomí, že najlepšie

urobí, ak sa pekne vráti k svojej práci do bezpečnej slonovino-
vej veže na univerzite vo Vellacotte.

O tom niet pochýb. Do mesiaca pochopí, že je to nad jej
schopnosti. Do mesiaca si uvedomí, že bude múdre nechať
Joela, aby firmu viedol ešte ďalší rok a potom ju vyplatil. Ona
dostane množstvo peňazí a on dostane Thornquistovu firmu.

A presne tak to bude.

Zatiaľ neexistoval dôvod, prečo by nemohol pokračovať
v plánoch, ako zničiť Victora Copelanda. Žiadny dôvod. Do-
čerta, Letty sa nikdy nedozvie, čo sa robí a keby aj, Joel jej po-
vie, že to nie je nič nezvyčajné. Iba malý obchodný manéver.
Firmy ako Thornquist preberali také firmy ako Copeland Ma-
rine Industries skoro každý deň a potom ich zlikvidovali. Až do
poslednej skrutky

Nebude to žiadny veľký problém, slečna Thornquistová.

Toto je všeobecne známe ako bežná obchodná prax. Vitajte
v skutočnom svete. Ak sa vám to nepáči, môžete sa vrátiť do
svojej slonovinovej veže. A možno, ak pekne poprosíte, váš
snúbenec vás prijme späť.

Pri poslednej myšlienke sa zamračil. Bol zvedavý, akého mu-
ža by Letty vo svojej posteli privítala. Snúbenec, ktorého spo-
mínala, bol určite nejaký nudný roztržitý profesor anglickej li-
teratúry. Joel sa pokúsil predstaviť si chlapíka, ako zdvorilo
šmátra pod prikrývkou a v hlave si pritom preberá svoje po-
známky na zajtrajšiu prednášku o anglickom románe osemnás-
teho storočia.

Možno Letty rada preberala Austenovú alebo Thackeraya,
zatiaľ čo dosahovala orgazmus.

Tu sa natískala zaujímavá otázka, či slečna Thornquistová už
niekedy mala orgazmus — skutočné vyvrcholenie, nie nejaké
nevýrazné a slabé uvoľnenie, ale také, ktoré by ju primalo po-
riadne nahlas kričať. Také, pri ktorom by sa kŕčovito muža dr-
žala a zatínala by mu svoje nechtíky do pokožky. Tá svätožiara
nevinnosti nad ňou ho nútila o tom pochybovať.

Joel zastonal a s poslednými zvyškami energie, čo v ňom zo-
stala, bežal sťažka po ceste.

Pot sa z neho lial cícerkom, keď nakoniec zastal. Keď spo-
maľoval, aby sa schladil, pozrel dopredu k domu. Letty už ne-
stála pri okne. Možno sa rozhodla ponechať ho vlastnému osu-
du tu vonku v divočine.

Keď začal normálne dýchať a pulz sa mu spomalil, Joel vy-
šiel po schodoch na terasu a vzal si uterák, ktorý tam predtým
nechal. Opäť sa ovládal. Možno sa mu podarí zvyšok noci
spať.

Utierajúc sa uterákom, Joel otvoril posuvné dvere a vstúpil
dnu.

Letty bola schúlená na jednej z bielych pohoviek. Keď sa
Joel nad ňu naklonil, pohla sa.

„A, vrátili ste sa?" Letty otvorila oči a zívla.

„Zdravý a živý, nie však vďaka vám. Vy ste teda pekný anjel
strážny." Joel si uvedomil, že sa usmieva. „Mohli ma tam von-
ku zneuctiť a zabiť a vy by ste to všetko prespali."

Letty o tom pouvažovala a rýchlo pokrútila hlavou. „Možno
by som prespala časť, keď by vás vraždili, ale pochybujem, že
by som nepočula výkriky pri vašom zneucťovaní. Niečo mi vra-
ví, že by ste poriadne kričali."

Prekvapený Joel mierne prižmúril oči. „No, pozrime sa. To
ste vždy takáto vtipná uprostred noci?"

„Neviem. Zriedkavo som hore takto neskoro." Nehybne sa
na neho uprene pozerala. „Ako to, že vy ste?"

Pokrčil ramenami. „Nepotrebujem veľa spánku."

„Každý sa potrebuje dobre vyspať. Niekde som čítala člá-
nok, kde sa hovorilo, že pretrvávajúcu nespavosť treba vyšetriť,
aby sa vylúčila možnosť, že ide o zdravotný problém."

Joel sa pomaly uškrnul. „Verte mi, som veľmi zdravý."

Zamračila sa. ,Aj tak, viete, mohol by to byť nejaký psy-
chologický problém. Môžete sa cítiť úplne fyzicky fit a aj tak
trpieť nejakou neurózou, ktorá vám nedovolí spávať."

„Mám aj lepšie veci na práci, ako márniť čas neurózami."

V tichu, ktoré nastalo, ju Joel sústredene pozoroval.

Nahnevane si uvedomil, že začínal byť tvrdý. Ležiac tam
v mesačnom svetle, vyzerala veľmi nežná a zraniteľná. Župan
sa jej vytiahol ku kolenám a videl, že má pekne klenuté cho-
didlá.

Toto je bláznivé, pomyslel si. To posledné, čo potreboval.
Kde, dočerta, podel zdravý rozum? Musí sa sústrediť na celko-
vý obraz. V najbližších dvoch mesiacoch si bude zahrávať s nie-
koľkými ohňami. Nemôže sa nechať rozptyľovať.

Joel si uvedomoval, že ho teraz ovládala zvedavosť. Priamo
pred ním ležala záhada a on rád riešil záhady ešte predtým, ako

mu explodovali rovno do tváre. Ak sa za tie roky niečo naučil,
tak to bolo byť pripravený. Povedal si, že čím viac bude vedieť
o Letty Thornquistovej, tým bezpečnejšie budú jeho plány.

„Dnes večer ste povedali, že okrem toho, že ste odišli z prá-
ce, ste zrušili aj zasnúbenie s akýmsi Philipom," povedal Joel
opatrne.

„S Dr. Philipom Dixonom, mimoriadnym profesorom na
katedre ekonomiky riadenia na univerzite vo Vellacotte. Má
publikovaných niekoľko článkov vo významných časopisoch,
je poradcom pre priemysel a predsedom niekoľkých dôležitých
fakultných výborov."

Letty sa teraz na neho nepozerala. Ruky mala založené za
hlavou a cez polozavreté oči uprene pozerala von oknom.

Tak teda chlapík nebol z katedry anglickej literatúry.

„Je mi ľúto, že vám to nevyšlo."

„Ďakujem."

Joel videl jemné krivky Lettiných prsníkov črtať sa pod ba-
vlneným županom. „Možno zmeníte názor. Dáte tomu ešte
šancu alebo tak."

„Nepredpokladám, že sa tak stane."

„Kto zrušil zasnúbenie?"

„Ja."

Joela to zaujalo. Teraz bol viac ako zvedavý. Bol zvedavý, čo
Letty primalo, aby zrušila zasnúbenie s mužom, ktorý by bol
k nej dokonale pristal. „Nejaké nedorozumenie?"

„Dalo by sa to tak povedať."

Toto je ako ťahať niečo z chlpatej deky, pomyslel si Joel. Vy-
zvedal ďalej. „Zistili ste, že sa vám páči niekto iný."
„Nie."

„Hm, začal si on s nejakou inou?"

Letty sa obrátila, aby sa naňho pozrela. Oči mala ospalé, keď
ich uprela na jeho tvár. „Chcete vedieť, čo sa naozaj stalo?"

Joel konečne pocítil chuť víťazstva. Hlas mal vyrovnaný, bez
záujmu. „Ak sa vám chce o tom hovoriť, rád vás vypočujem."

„Ešte som to nikomu nepovedala. Bolo to príliš trápne."
Letty preniesla pohľad opäť na terasu osvetlenú mesiacom.
„Boli sme zasnúbení asi šesť týždňov. Pred desiatimi dňami
som išla za Philipom do jeho kancelárie. Neočakával ma. Za-
klopala som a a otvorila dvere. Niekto bol u neho. Nejaká pek-
ná ašpirantka, ktorá sa volala Glória."

„Predpokladám, že boli v pozícii, ktorú možno nazvať kom-
promitujúca?"

„Philip sedel na stoličke s roztiahnutými nohami a odzipso-
vanými nohavicami. Ona kľačala pred ním a bolo počuť dosť
hrozný cm úľavy zvuk. Naozaj, bolo to," — Letty sa odmlčala, —
„dosť ohromujúce."

Joel sa zhlboka nadýchol. „Áno, viem si predstaviť, prečo to
mohlo byť trochu nepríjemné."

Lettine ramená sa roztriasli. Dala si ruku na ústa a bolo po-
čuť krátky potlačený zvuk. Znepokojený Joel sa na ňu uprene
pozeral. Dočerta, ona sa mi tu rozplače. Pri plačúcich ženách
bol bezradný. Nevedel, čo má robiť. „Letty, prosím vás, nie...
Bože, je mi ľúto, že som s tým začal. Pozrite..."

„Nie, nechápete." Rýchlo na neho pozrela, uhla očami skôr,
ako z nich mohol niečo vyčítať. Nasledoval ďalší pridusený
zvuk a potom zaznel chichot.

Prekvapený Joel si zarazene uvedomil, že sa Letty smeje.

„Och, najprv som bola šokovaná," pripustila Letty a snažila
sa nabrať dych. „Ohromená by bolo vhodnejšie slovo. Ale po-
tom som si uvedomila, že v celom svojom živote som nevidela
nič smiešnejšie. Vyzeral tak smiešne so svojím, no, veď viete
s čím..." Odmlčala sa, nenachádzajúc vhodné slovo.

„Mužským údom?" doplnil Joel vecne.

Letty podľahla novému záchvatu chichotu. Prudko prikývla
a neposlušné vlasy jej poskakovali po pleciach. „Áno, presne.
So svojím mužským údom strčeným do jej úst. Teda, vsunutým
medzi jej... jej..."

„S jeho mužským údom vsunutým medzi jej višňovočerve-
né pery?"

„Presne. Bola to tá najsmiešnejšia vec, akú si viete predstaviť."

„Viem si to predstaviť."

„ Vlastne, tá najnechutnejšia vec."

„To asi závisí od toho, ako sa na to pozeráte," zauvažoval
Joel.

Konečne sa prestala chichotať a zahanbene sa na neho
usmiala. „To by ste tam asi museli byť."

„No, vcelku som rád, že som pri tom nebol."

„Nuž, áno, Philipa musíte poznať, aby ste pochopili, ako
smiešne vyzeral," prezradila Letty. „Viete, on je tak neuveriteľ​

ne profesorský. Tvídové saká, mokasíny so strapcami, až ku kr-
ku pozapínané košele, viazanky s kašmírovým vzorom, to všet-
ko okolo neho. Podobá sa veľmi na..." — náhle zmĺkla.
„Veľmi na koho?" spýtal sa Joel.

Urobila rukou slabý odmietavý pohyb. „Nič. Iba mi napad-
lo, že Philip sa tak trochu oblieka a správa ako ocko. Ktovie, či
nie preto som... Ale nič."

Joel si uvedomil, že rozhovor na túto tému sa skončil. „No, ne-
vyzerá to, že by ste sa kvôli Dixonovi trápili nešťastnou láskou."

„Nie." Letty si povzdychla. „Pravdaže, vtedy to bolo hrozne
ponižujúce. Keď však bolo po tom, vedela som, že sa stalo dob-
re. Myslela som si, že máme s Philipom veľa spoločného. Mys-
lím si však, že to bolo všetko tak trochu povrchné. A mal straš-
ný zlozvyk o všetkom vydávať neomylné súdy."

„Neomylné súdy?"

Letty sa trpko usmiala. „Ak sme išli na film, potom ho do-
nekonečna rozpitvával. Ak sme išli do divadla, hodnotil výkon
každého herca. Bolo trápne ísť s ním do reštaurácie, lebo vždy
niečo poslal späť do kuchyne. A jeho názor bol vždy rozhodu-
júci. Usúdil, že keďže má viac titulov ako ja, má vždy aj prav-
du. Myslím, že by som bola na to prišla po šiestich mesiacoch
manželstva."

„Ja by som povedal, že po šiestich týždňoch."

,Asi máte pravdu." Pozrela na neho. „Niečo v mojom vzťa-
hu k Philipovi chýbalo. Myslím, že som to vedela od začiatku,
ale predstierala som, že na tom nezáleží. Možno som dúfala, že
si to nevšimne."

„Čo si myslíte, že vám chýbalo?" Joel sa spýtal, opäť zveda-
vý.“
Sústredene sa zamračila. „Neviem. Nejaká iskra. Pocit vášne.

Vnútorne chvenie. Neviem to popísať. Viem však, že nikdy ani
v tých najodvážnejších snoch by mi nenapadlo, aby som si
kľakla pred Dixona s odzipsovanými nohavicami."
,Aha."

„Zdá sa mi, že keby v našom vzťahu existoval čo i len záblesk
vášne, vedela by som si aspoň predstaviť, že to robím. Samo-
zrejme, nehovorím, že by som to naozaj aj urobila. Teda, je to
tak trochu..." Zarazila sa.

„Necudné?" doplnil Joel ochotne.

„Áno. Necudné." Zdalo sa, že pri tom slove pocítila úľavu.
„Ako som už povedala, keby náš vzťah bol veľmi vášnivý, mys-
lím, že by som si to vedela predstaviť. Nemyslíte?"

Joel sa hrdinsky snažil potlačiť predstavu, ktorú si vytvoril
v mysli. Márne. „Áno. Iste..." Bodaj to. Ak to pôjde takto ďa-
lej, bude potrebovať ďalší dlhý beh, aby mohol zaspať.

„Čo som si v poslednom čase uvedomila, Joel," pokračovala
v návale akejsi úprimnej citovosti, „je, že je to práve vášeň, kto-
rá v mojom živote chýbala. Chýba v každej oblasti môjho ži-
vota. V mojej práci, v mojej minulosti, budúcnosti. Zdá sa, že
všetko je rutina. Chcem s tým skoncovať."

„Skoncovať, chápem."

„V poslednom čase som mala pocit, že sa nachádzam na
okraji svojho života. Normálne som veľmi cieľavedomá, ale cí-
tim sa, ako keby som kdesi zablúdila, či čo. Musím sa vzchopiť
a dať si nový cieľ. Prastrýko Charlie mi poskytol perfektnú prí-
ležitosť, aby som urobila práve toto a ja sa tej šance chopím.
Firma Thornquist zmení môj život."

Joel váhal medzi túžbou vsunúť svoj mužský úd medzi jej
višňovočervené pery a rovnako silnou túžbou zaškrtiť ju. Firma
Thornquist bola jeho.

„Letty, premysleli ste si to dobre? Viem, že predstava byť
prezidentkou vlastnej spoločnosti je asi vzrušujúca, ale nie je to
také ľahké. Nemáte žiadne skúsenosti v obchode, nehovoriac
o obchode so športovými potrebami. Dočerta, stavím sa, že ste
nechodili veľmi stanovať."

Pokrčila nosom. „Takže, čo?"

„Letty, kempingové potreby sú našimi hlavným výrobkami.
Staráme sa o kempistov. Minulý rok sme predali len stany za
viac ako jeden aj pol milióna dolárov."

Oči sa jej rozšírili. „Neviem, prečo by som mala byť odbor-
níčkou na nejaký výrobok, ak ho chcem predávať. Zaujíma ma
riadenie a rozširovanie obchodu a budovanie prekvitajúcej fir-
my. Vzrušuje ma riadenie veľkého podniku, a nie stavanie
vlastného stanu."

Joel potichu zaklial. „Milá dáma, neviete, do čoho idete.
Viesť veľkú obchodnú spoločnosť nie je hra. Nie je to dokon-
ca ani dobrý spôsob, ako sa zabaviť, kým sa spamätáte zo zru-
šeného zasnúbenia."

Ústa sa jej stiahli do odbojnej čiary. „Veľmi dobre si uvedo-
mujem, že idem urobiť závažnú zmenu vo svojej kariére a som
pripravená plne sa oddať tomu, aby som sa naučila všetko, čo
musím vedieť, aby som bola úspešná. Učím sa veľmi rýchlo,
Joel."

„Myslíte si, že sa môžete zajtra alebo pozajtra len tak posa-
diť za prezidentský stôl a začať rozhodovať o veciach? Myslíte
si, že všetko príde samo od seba?"

„Samozrejme, že nie." Usmiala sa. „Povedala som vám, že
som veľa prečítala."

„Ó, úžasné. Prečítala."

„Som knihovníčka, viete."

„Nepripomínajte mi to."

„No tak, Joel, nie je nutné, aby ste sa kvôli tomu tak vzru-
šovali," povedala chlácholivo. „Myslím, že to je jeden z vašich
problémov. Veľmi sa vzrušujete. Náhodou, prečítala som si nie-
koľko článkov na tému žien v podnikaní a všetky poukazovali
na jeden prvok, ktorý sa zdá dôležitý pre úspech."

„Čo, dočerta, to je?" dožadoval sa Joel.

„Tútor."

To mu na chvíľu zastavilo sled myšlienok. „Tútor? Ježiši,
o čom to hovoríte?"

„O poradcovi. O učiteľovi, viete. O niekom, kto vás vezme
pod svoje ochranné krídla a do všetkého vás zasvätí. Takto sa
väčšina ľudí dostáva hore vo svete obchodu. Majú poradcov,
ktorí ich vedú so sebou."

„Nikdy som nemal žiadneho tútora," zavrčal Joel.

„Samozrejme, že ste mali. Mali ste prastrýka Charlieho. Iba
ste o ňom takto neuvažovali, lebo ste nepoznali žargón moder-
ného obchodovania."

„Doríti. Myslíte si, že Charlie bol nejakým tútorom?" Joelo-
va ruka zovrela uterák. „Dovoľte mi, aby som vám povedal, ako
to bolo s Charliem Thornquistom. Pred desiatimi rokmi som
sem prišiel a hľadal prácu. Vzal ma, aby som mu viedol malý
obchod na Prvej Avenue v centre Seattlu, pretože chcel chodiť
častejšie na ryby. Ukázal mi, ako pracovať s pokladnicou, ako na
noc zamknúť obchod a potom odišiel na dva týždne z mesta."

Letty na neho pozrela užasnutým pohľadom. „Naozaj? Čo
sa stalo potom?"

„Keď sa vrátil, aby ma skontroloval, povedal som mu, že by
sme mali mať v sklade niekoľko rôznych druhov spacích vakov.
Povedal dobre a odobral sa na more na rybolov. Mesiac som ho
nevidel."

„Čo sa stalo potom?"

„Keď sa z tej rybačky vrátil, povedal som mu, že nové stany
išli na dračku, a že počas zimnej sezóny by sme sa mohli po-
kúsiť požičiavať lyžiarske potreby. Povedal mi, aby som robil,
čo chcem. Potom som to už robil. Ja som dostal firmu Thorn-
quist tam, kde je dnes, dočerta."

Letty sa na neho potešené usmiala. „A to vás robí mojím
perfektným tútorom."

„Mňa. Vaším tútorom. Zbláznili ste sa?" Napadlo mu, že
chytí Letty za jeden z jej štíhlych členkov a spustí ju dolu zá-
bradlím. Nech je prekliaty, ak ju naučí, ako viesť jeho firmu.

„Myslím, že to bude dokonalé partnerstvo, Joel."

„Myslím, že si idem dať sprchu a vrátim sa do postele."

Joel sa rýchlo otočil a odpochodoval halou do spálne. Vedel
celkom určite, že dnes v noci už nezaspí.

Letty sa na druhý den zobudila s pocitom pohody, aký už dáv-
no nemala. Chvíľu ticho ležala a pozerala cez okno spálne na
začínajúci úsvit nad horami.

Ešte stále neverila, že minulú noc viedla taký intímny roz-
hovor s Joelom Blackstonom, ale po úvahe bola rada, že tak
urobila. To, s čím sa mu zdôverila, bola čistá pravda.

Bola rozhodnutá, že zistí, čo v jej živote chýbalo a hodlala to
zistiť v Seattli, keď bude viesť firmu Thornquist.

Letty vyskočila z postele a vrazila do kúpeľne obloženej do-
biela. Dnes ráno prekypovala takou radosťou, že dokonca bola
ochotná byť trochu zhovievavejšia k Stephanie.

Niežeby mala veľmi na výber. Na ceste bol jej malý brat, či
s tým súhlasila alebo nie.

Mathew Christopher. Bolo to zvláštne vedieť meno a po-
hlavie dieťaťa ešte predtým, ako sa narodilo. Ale, ako Stepha-
nie vysvetlila, kvôli svojmu veku si dala urobiť nejaké testy.
Okrem toho, že sa uistila, že dieťa je zdravé, dozvedela sa aj,
že je to chlapec. Stephanie bola nadšená a rovnako aj Mor-
gan.

Letty si nevedela predstaviť ani svojho otca ani Stephanie,
ako vymieňajú plienky, ale vedela, že bude musieť prijať rea-
litu.

Medzičasom však bude zaneprázdnená uskutočňovaním
zmien vo vlastnom živote.

O niekoľko minút Letty kráčala halou oblečená vo vyžehle-
ných sivých tvídových nohaviciach, v bledožltej blúzke vpredu
na gombíky, obuté mala mokasíny. Vošla do kuchyne a za-
žmurkala, pretože ranný slnečný jas sa odrážal od žiariaceho
chrómu a dlažby.

„Dobré," povedal Joel z rohu. Hlas mu znel namosúrené.

Letty sa znepokojene zamračila, keď si všimla jeho strhaný
výraz. Sedel zhrbený nad hrnčekom, ako keby chcel oň bojo-
vať. Tmavé oči sa mu leskli nepokojným vzrušením, ktoré si
s ním Letty začala spájať. Pozoroval ju, akoby bola nejaký chro-
bák v sklenej fľaši.

Letty si spomenula na intímnosti, ktoré mu v noci poveda-
la a cítila, že sa červená. „Naozaj by ste mali zistiť, čo spôsobu-
je vašu nespavosť."

„Viem, čo spôsobilo moju nespavosť včera v noci."

„Och."

Bola ušetrená od hľadania nejakej rozumnejšej odpovede,
keď Stephanie vplávala do kuchyne, v čierno-bielych mater-
ských šatách vyzerala pokojná a vyrovnaná. Dokonalý mejkap
mala bez jedinej chyby.

„Dobré ráno všetkým." Zaváhala. „A, vidím, že ste našli ká-
vovar, Joel. Obyčajne robím kávu ja, ale keďže je už hotová,
môžeš sa ponúknuť, Letty."

„Ďakujem." Letty sa načiahla po hrnčeku. Uvedomovala si,
že aj keď Stephanie predstierala zdvorilosť, bola trochu po-
dráždená, že si Joel dovolil vtrhnúť do jej kuchyne. Letty si že-
lala, aby jej napadlo niečo upokojujúce, ale málokedy vedela,
čo jej povedať. Nemali nič spoločné. „Chceš, aby som naliala
aj tebe, Stephanie?"

„V žiadnom prípade," povedala Stephanie. „Počas tehoten-
stva neprijímam žiadny kofeín. Dám si ovocnú šťavu."

„Áno, samozrejme. Ovocnú šťavu." Letty sa cítila ako idiot,
pretože nepoznala najnovšie zásady. Kútikom očí zachytila
Joela, ako ju pozoruje so sardonickým výrazom. Ignorovala ho
a uchlipla si z kávy.

„Niečo nie je v poriadku?" spýtal sa Joel, keď zmraštila tvár.

„Myslím, že je prepražená. Urobím druhú?"

„Postavím na novú, ak treba," rýchlo povedala Stephanie.

„Nie je pripálená," povedal Joel. „Je pražená dočierna. Letty
asi nie je zvyknutá na tú chuť. Tu máme radi takúto chuť ká-
vy, pravda, Stephanie?"

„Áno, iste." Stephanie sa blahosklonne usmiala. „Zvykneš si
na ňu, Letty."

Vb dverách sa objavil Morgan. „Dobré ráno všetkým."

Všetci zamrmlali odpoveď. Stephanie sa zaoberala prípravou
raňajok s jej zvyčajnou odrádzajúcou efektívnosťou a zručnos-
ťou. Letty uvažovala, či jej dovolí aspoň prestrieť na stôl, keď
na bielej stene zazvonil telefón.

Stephanie zavrela chladničku a zdvihla telefón. „Haló?"

Pohľad jej zaletel k Letty. „Áno, je tu. Moment, prosím."

Letty vyplašené pozrela hore. „Kto je to?" spýtala sa pošep-
ky „Hovorí, že je Philip Dixon," zamrmlala Stephanie a podá-
vala Letty slúchadlo.

Letty ustúpila a zúfalo posunkom odtlačila telefón. „Povedz
mu, že tu nie som," zašepkala. „Povedz mu, že som sa išla prejsť
alebo niečo také. Prosím, naozaj s ním nechcem hovoriť."

Joel sa postavil. „Ja to vybavím." Zobral telefón Stephanie
z ruky. „Tu Joel Blackstone. Som generálny riaditeľ slečny
Thornquistovej. Čo si želáte?"

Ohromená Letty civela na Joela. Rovnako jej otec so Ste-
phanie. Kuchyňa náhle stíchla, až kým Joel znovu nepreho-
voril.

„Nie, obávam sa, že to nie je možné, Dixon. Ide o prestíž.
Som si istý, že rozumiete. Slečna Thornquistová je teraz prezi-
dentkou firmy Thornquist. Vo svojej pozícii nemôže prijímať
telefonáty od nejakého osla, ktorý je taký hlúpy, že sa nechá
prichytiť so svojím vtákom v ústach študentky, ktorá si chce
u neho vycmúľať jednotku."

Joel zložil telefón bez toho, aby počkal na odpoveď a vrátil
sa k stolu. Zdalo sa, že si nevšimol ticho v miestnosti. Sadol si
a zdvihol hrnček s kávou.

Letty sa konečne podarilo prehovoriť. Slabo zaodŕhala.

„Osol? Vták?" Čo sa stalo s istou kompromitujúcou situá-
ciou, v ktorej istý mužský úd bol vsunutý medzi višňovočerve-
né pery?

„Povedali ste, že chcete, aby som bol vaším tútorom," za-
hundral Joel. „To zo mňa robí učiteľa a z vás žiačku, pravda?"
„Nuž, áno. Správne."

„Takže počúvajte a dávajte pozor, ako budeme postupovať,
pretože učivo nebudem opakovať a určite bude test. Toto bola
prvá lekcia. Mala názov Ako sa vyhnúť nechceným telefonic-
kým hovorom."

„Myslím," povedala Letty, „že bude lepšie, ak si budem ro-
biť poznámky."
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„Prepáč," povedala Letty, keď vošla do obývacej izby. „Nechce-
la som vyrušovať."

Stephanie zdvihla oči. Sedela s prekríženými nohami na
podlahe, ruky mala graciózne položené na kolenách, očividne
meditovala. Popoludňajšie slnko prúdilo cez okná dnu. „To je
v poriadku. Už som skončila. Každé popoludnie pol hodiny
meditujem. Upokojuje to Mathewa Christophera."

„Aha." Letty bola zmätená. Uporne sa snažila udržiavať roz-
hovor. Zavčasu ráno Joel odišiel do Seattlu a bola nepokojná.

„Ako sa cítiš?"

„Veľmi dobre, ďakujem." Bolo jasné, že Stephanie vezme
otázku doslova. „Minulý týždeň som bola u lekárky na pravi-
delnej mesačnej kontrole. Povedala, že všetky príznaky sú úpl-
ne normálne."

„To ťa muselo upokojiť."

Stephanie vážne prikývla. „Je to výborná lekárka. Jedna
z najlepších gynekologičiek v štáte. Samozrejme, že má atestá-
cie z dvoch špecializácií."

„Samozrejme."

„Všetky posledné testy robila ona. Ultrazvuk, alfaproteíno-
vé snímkovanie a plodovú vodu. Neobjavili sa žiadne problé-
my alebo abnormálnosti."

„Aha," povedala Letty.

„V nemocnici, ktorú sme vybrali, sme si s Morganom pre-
zreli novorodenecké oddelenie. Všetko zariadenie je prvotried-

ne, najmodernejšie. Sú pripravení zvládnuť každú kompliká-
ciu, ktorá by mohla nastať."

„Takže nebudeš rodiť doma s pôrodnou asistentkou," Letty
okamžite oľutovala svoj pokus o vtip.

Stephanie sa vydesila. „Preboha, nie. Toto dieťa bude mať tú
najlepšiu starostlivosť a na najvyššej možnej úrovni."

Letty to neprekvapilo. Bola zvedavá, či si Mathew Chris-
topher uvedomoval, koľko peňazí, času a pozornosti sa veno-
valo tomu, aby sa zaistilo, že príde na svet prvou triedou.

Do izby vošiel Morgan so šálkou v ruke. „Skončila si svoje
meditácie, drahá?"

„Áno." Stephanie mu dovolila, aby jej pomohol postaviť sa.
„Sú tri hodiny, čas na môj popoludňajší prídel proteínov."

Morgan pozrel na Letty. „Poďme sa prejsť, kým bude Ste-
phanie olovrantovať."

Letty sa usmiala, uľavilo sa jej, že má zámienku, aby sa do-
stala z domu. Stephanin dôraz na kontrolu a poriadok začínal
na ňu doliehať. „Výborne."

Odkedy prišla na smútočnú omšu za prastrýka Charlieho,
Letty mala prvýkrát príležitosť byť s otcom sama. Mala dobrý
pocit z toho, že ho má na chvíľu pre seba. Pripomenulo jej to,
aké to bolo predtým, keď bol Morgan na osudnej služobnej
ceste v Seattli pred dvoma rokmi.

Odletel na akúsi vedeckú konferenciu o využití logiky v ling-
vistike. Letty veľmi potešilo, že tam išiel. Trápila sa, že od mat-
kinej smrti začal otec veľmi rýchlo starnúť. Jeho iskra vyhasla.

V Seattli však celkom určite znovu vzplanula. Letty potešilo
jeho nové nadšenie a oživenie. Bola ohromená, keď oznámil, že
prijíma miesto na Ridgemore College.

O tri mesiace bola ešte ohromenejšia, keď jej Morgan ozná-
mil, že sa plánuje oženiť.

A teraz bolo na ceste dieťa.

Vedela by sa s tým oveľa lepšie vyrovnať, rozhodla Letty, ak
by akosi dokázala nájsť so Stephanie spoločnú reč. Ale Stepha-
nie bola neprístupná ako kráľovná Amazoniek. Celkom určite
sa nepodobala na Lettinu matku, ktorá bola typickou manžel-
kou profesora.

Mary Thornquistová bola srdečná, otvorená a očarujúca.
Nemala žiadny doktorát a nenapísala žiadne výnimočné člán-
ky, ale vedela, ako vytvoriť domov. Tiež vedela, ako krotiť Mor-

gana, keď začal byť priveľmi nudný alebo sa tváril dôležito.
U Thornquistovcov bývalo veselo.

„Ako sa ti páči v Ridgemore?" spýtala sa Letty, keď išli po as-
faltke, po ktorej neskoro v noci behal Joel.

„Veľmi. Nemám veľký úväzok. Mám pracovňu s oknom.
Veľa času na písanie článkov. A vďakabohu žiadne posedenia
s kolegami pri sherry v piatok poobede."

Letty zažmurkala. „Viem, že si na ne vždy nerád chodil."
Morgan sa na ňu usmial. „Už som mal dosť brečtanom vyzdo-
bených posluchární a vymierajúcich tradícií. A myslím, že aj ty.
Mrzí ma, že Dixon sa ukázal takým darebákom. Som však rád,
že si to zistila ešte pred sobášom."

•Aj ja."

Morgan sa na chvíľu odmlčal. „Naozaj si vošla do jeho kan-
celárie a našla ho s jeho, —"

„Nevyslov to, prosím ťa," zamrmlala Letty.

„S jeho veď-vieš-čím v ústach nejakej ašpirantky?" poopra-
vil sa Morgan.

Letty cítila, ako sčervenela. „Áno, a kiežby som sa s touto
drobnou informáciou nebola zdôverila Joelovi Blackstonovi.
Neviem, čo ma to včera v noci posadlo."

„Možno si sa potrebovala vyrozprávať. Ako ťa poznám, prav-
depodobne si sa s tým zdôverila nikomu vo Vellacotte."

„Nie, to nie je niečo, o čom chce človek diskutovať so svoji-
mi spolupracovníkmi. Bohvie, prečo som si vybrala Joela
Blackstona za dôverníka. Myslím, že som bola len unavená,
bola už polnoc a môj zdravý rozum už napoly spal. V každom
prípade som sa poučila."

„V čom?"

Letty pozrela mrzuto na otca. „Veď vieš, o čom hovorím.
Neverila som vlastným ušiam, keď som počula, čo Joel povedal
Philipovi dnes ráno do telefónu. Včera v noci, keď som urobi-
la tú chybu a vyliala som mu svoje srdce, pán Blackstone pôso-
bil ako džentlmen. Mal pochopenie. Vôbec som nevedela, že
vie byť taký hrubý."

Morgan sa uškrnul. „Možno ťa jeho taktika zaskočí ako hru-
bá, ale niečo mi hovorí, že je účinná. Charlie povedal, že všet-
ko, čím je dnes firma Thornquist, je priamym dôsledkom to-
ho, že pred desiatimi rokmi poveril vedením podniku Joela
Blackstona."

„Nespochybňujem Joelove manažérske schopnosti. Je oči-
vidné, že ich má veľké." Letty sa napriamila. „A mám úmysel
naučiť sa od neho všetko, čo môžem."

„Všetko."

Letty nadšene prikývla. „Všetko. Bude mojím tútorom, kým
sa budem zaúčať, ako viesť firmu Thornquist."
„To by malo byť zaujímavé."
„To čo má znamenať?"

„Presne to, čo som povedal." Morganovo husté obočie sa
spojilo v zamyslenom zamračenom výraze. „Zaujímavé. Black-
stone je celkom iný ako muži, ktorých si doteraz poznala. Nie
je to žiadny akademický typ. Nezaoberá sa teóriou, zaoberá sa
tvrdými faktmi."

„To si uvedomujem."

„Vážne pochybujem, že sa niekedy učil umeniu taktu v ko-
munikácii s ľuďmi," sucho poznamenal Morgan.

Letty sa smutne usmiala. „Myslím, že máš pravdu."

„Nehrá podľa písaných pravidiel. Je to človek, ktorý určuje
svoje vlastné pravidlá hry."

Letty sa vystrašila. „Chceš povedať, že sa môže správať ne-
eticky pri obchodných rokovaniach?"

„Nie. Iba ťa varujem, že jeho predstava o fair play bude
pravdepodobne dosť odlišná od tvojej."

„Ak zistím, že je nečestný alebo podvodník, okamžite ho vy-
hodím."

„To," povedal Morgan pomaly, „môže byť dosť zložité."
„Ocko, pamätaj si, on pracuje pre mňa. Môžem sa ho zba-
viť, kedy chcem."

„Na to sa nespoliehaj, drahá."

„Ja vlastním firmu Thornquist, dočerta," odsekla Letty.
„Môžem si robiť, čo chcem."

Morgan sa zaškeril. „Prehovorila si ako rodená šéfka firmy."

Letty sa začala cítiť urazene. „Čo je, ocko? Myslíš, že sa ne-
dokážem naučiť, ako viesť firmu. Ako vedúca oddelenia v kniž-
nici som viedla ľudí niekoľko rokov."

„Viesť firmu Thornquist sa nebude veľmi podobať vedeniu
oddelenia knižnice vo Vellacotte. Letty, si veľmi inteligentná.
Dokážeš urobiť všetko, čo chceš. Vždy som ti to hovoril
a aj som to tak mienil. Jediné, čo chcem, je varovať ťa, že si
ešte nikdy nestála proti niekomu takému, ako je Joel Black-

stone. Počínaj si pri ňom opatrne, až kým nebudeš všetko
vedieť."

Letty sa uvoľnila. „Dobre."

„Vcelku," povedal Morgan, „som rád, že si sa rozhodla skú-
siť to. Potrebuješ vo svojom živote zmenu, dokonca viac, ako
som to potreboval ja, moja drahá. Ak nič iné, prechod do
Seattlu ťa zbaví doterajšej rutiny, vystaví ťa novým vplyvom
a otvorí sa ti svet. Ak sa ti nebude páčiť vedenie firmy, vždy ju
môžeš predať Blackstonovi, o rok alebo tak. Medzitým ti zís-
kané skúsenosti prospejú. Iba buď opatrná."

„Dobre sa s tebou rozpráva. Zmeny, ktoré robím ja, sú iba
maličkosti v porovnaní s tvojimi, ocko." Letty si zahryzla do
pery. „Ešte stále nemôžem uveriť tomu, že budem mať malého
brata."

Morgan zdvihol obočie. „Vedel som, že sa k tomuto skôr či
neskôr dostaneme. Ešte stále si sa nespamätala ani z môjho so-
báša so Stephanie, však?"

„To nie je pravda. Už som si zvykla na tú myšlienku," pove-
dala Letty, starostlivo vyberajúc slová. „Ale musím pripustiť, že
ešte niekedy sa mi to zdá zvláštne. Všetko sa stalo tak rýchlo."

„V mojom veku si už nemôžem dovoliť priveľmi márniť ča-
som," povedal Morgan jemne.

„Ocko, máš iba päťdesiattri."

„Pri Stephanie sa cítim opäť tridsaťročný."

Letty si povzdychla. „Myslím, že to hovorí za všetko, že?"

„Áno, moja drahá, hovorí."

„Je úplne iná ako mama."

„Letty, tvoja matka bola úžasná žena a ja som ju miloval
dobrých tridsať rokov. Ale už jej niet a viem, že by bola chce-
la, aby som bol opäť šťastný."

„Áno, ale s niekým takým ako Stephanie?" Letty sa zasekla,
zdesená, že zašla priďaleko.

Morgan stiahol obočie, ktoré vytvorilo pevnú čiaru nad je-
ho zelenými očami. „Stephanie je teraz moja žena, Letty. Má sa
stať čoskoro matkou môjho syna. Nemôžem ťa prinútiť, aby si
ju mala skutočne rada, ale môžem sa postarať, a aj to urobím,
aby si sa k nej správala úctivo."

Letty zaplavil pocit viny. „Prepáč, ocko. Vieš, že by som
k nej nikdy nebola neslušná. Kvôli tebe sa snažím brať ju ako
člena rodiny."

„Snaž sa. Pretože ona je člen rodiny."

Letty zdvihla bradu. „Vieš, čo je vlastne problémom medzi
Stephanie a mnou?"

„Myslíš si, že sa pokúša zabrať miesto tvojej matky."

„Nie, vôbec nie. Pravdou je, že mám z nej strach."

Morgan v úžase prižmúril oči. „Máš z nej strach? Ako to
myslíš?"

„Ťažko sa to vysvetľuje," pripustila Letty a želala si, aby sa
o to ani nebola pokúšala. „Je len o jedenásť rokov staršia ako ja."

„Nejdeš mi tu teraz kázať kvôli tomu, že som si vzal ženu,
o ktorej si myslíš, že je pre mňa primladá?"

Letty pokrútila hlavou. Samozrejme, Stephanie bola primla-
dá pre otca, ale nemalo zmysel teraz na to poukazovať.

Už sa stalo. „Nie, pokúšam sa povedať, že hoci je len o nie-
koľko rokov staršia, mám pri nej pocit, že som nevzdelaná."

„Nevzdelaná?"

Letty sa zamračila. „Možno to nie je správne slovo. Neskú-
sená. Neohrabaná. Ocko, pri nej sa cítim ako vidiečanka. Te-
raz rozumieš?"

Morganova tvár zmäkla. „Myslím, že áno. Ak ti to bude úte-
chou, spočiatku som mal pri nej ten istý pocit. Ale pod tým
elegantným povrchom je očarujúca, veľmi úprimná bytosť.
Chcem, aby si spoznala skutočnú Stephanie. Chcem, aby ste
boli priateľkami."

„Skúšam to, ocko."

„Chcem, aby si sa snažila o trochu viac."

Letty sa na neho skúmavo pozrela. „Ako to mám urobiť?"

„Letty, chcem ťa požiadať o láskavosť. Stephanie sa zapísala
na cyklus seminárov o tehotenstve a novorodencoch. Bol by
som rád, keby si s ňou na niektoré chodila. Myslím, že by po-
mohlo, keby ste vy dve strávili spolu nejaký čas."

Letty na neho pozrela s úžasom. „Chceš, aby som chodila na
semináre pre tehotné?"

„Letty, kvôli mne. A kvôli Mathewovi Christopherovi."

O dva dni neskôr sa Letty našla v Seattli, ako sedí vedľa Ste-
phanie v miestnosti plnej tehotných dám. Prednášate!, profe-
sor Harold Blanchford, bol odborníkom na vývin plodu a jeho
prednáška bola celkom zaujímavá. Letty si všimla, že Stephanie

sedela na stoličke veľmi vzpriamene, jej pozornosť bola úplne
sústredená na prednášku. Robila si poznámky s vojenskou
presnosťou.

„Je dostatok dôkazov," povedal profesor Blanchford, „že
v treťom trimestri plod počuje a reaguje na zvukove podnety.
Existuje tiež mnoho údajov, ktoré dokazujú, že novorodenci
uprednostňujú hlas matky. Tu sa naskytá zaujímavá možnosť,
že novorodenci reagujú na matkin hlas jednoducho preto, že
mu už načúvali niekoľko týždňov v matkinom lone. Načúvali
mu a zapamätali si ho."

Letty sa cítila zvláštne, obklopená tehotnými ženami. Núti-
lo ju to, aby sa zaoberala úvahami, ktoré už dlhšie odkladala.
Ale pravdou bolo, že bolo ťažké aj naďalej si predstierať, že jed-
ného dňa bude mať aj ona svoj vlastný domov a rodinu, teraz,
keď čelila takejto skutočnosti.

Letty vedela, že skôr či neskôr sa bude musieť vyrovnať
s niekolkými nepríjemnými faktmi súvisiacimi s jej vyhliadka-
mi na manželstvo a deti. Pri nedávnom fiasku s Philipom si
uvedomila, že asi nikdy nebude schopná primerane reagovať na
muža. „Testy na novorodencoch, ktorí boli v maternici vysta-
vení hlasu matky, keď im čítali rozprávky, dokazujú, že dieťa je
schopné zapamätať si ju aj po narodení. Ich reakcie v našich
testoch boli presvedčivé."

Letty sa naklonila a zašepkala Stephanie do ucha. „Možno
by si mohla Mathewovi Christopherovi čítať kuchársku knihu,
kým sa narodí. Vyučiť ho za kuchára. Len si pomysli, mal by
zručnosť uplatniteľnú na trhu práce ešte skôr, ako by vedel
chodiť. Zbohatneme na ňom."

Stephanino pero sa ani na chvíľu nezastavilo a nezdvihla
zrak. „Letty, buď, prosím ťa, ticho. Snažím sa sústrediť."

„Prepáč." Letty sa nepohodlne schúlila na stoličke a civela
na profesora Blanchforda. Niečo jej hovorilo, že to bude dlhé
popoludnie. Bola rada, že na druhý deň začínala prácu vo fir-
me Thornquist. Aspoň bude mať výhovorku, aby sa vyhla tým-
to popoludňajším prednáškam so Stephanie.

Bohužiaľ, ešte stále ostávali večerné prednášky, na ktoré sa
Stephanie zapísala.

„Tak, teda," zaintonoval profesor Blanchford. „Určite bude-
te chcieť starostlivo zvážiť, čo chcete svojim deťom čítať, kým
sú ešte v lone. Musíte si pamätať, že pamäť funguje aj v tomto

ranom štádiu a závisí od vás, od matky, aby ste rozhodli, čo si
dieťa bude pamätať po narodení."

„Len im to hovor, aby úbohé matky žili v strese," zašomrala
Letty. „Ako keby ho už aj tak nemali dosť."

„Letty, prosím ťa." Stephanie sa na ňu zamračila.

Letty zmĺkla.

Keď sa seminár o pätnásť minút skončil, Letty sa veľmi uľa-
vilo. Pozorovala Stephanie, ako si kupuje knihu a pásky pro-
fesora Blanchforda. Semináre o bábätkách boli očividne vý-
nosné.

„Čo si o tom myslíš?" Stephanie si dala na oči slnečné oku-
liare cestou späť k autu.

„Veľmi impozantný výskum." Letty premýšľala, čo ešte do-
dať. „Budeš čítať Mathewovi Christopherovi?"

„Celkom určite. Začneme so Shakespearom."

„Stavím sa, že by dal prednosť Jankovi Hraškovi."

Stephanie to nepobavilo. „A myslím, že skúsime aj hudbu.
Mozart alebo Vivaldi budú asi najlepší." Letty sa zdržala, aby
navrhla heavy metal. „Bude zaujímavé počuť, či si bude pri na-
rodení pohmkávať," povedala si Letty pod nos.

Našťastie Stephanie prepočula túto poznámku. „Už sa ne-
môžem dočkať, aby som Morganovi povedala, ako to dnes
dobre prebehlo." Stephanie vkĺzla za volant svojho červeného
Porsche. „Bude rád."

Letty vliezla na sedadlo spolujazdca a pozorne si zapínala
bezpečnostný pás. „Myslím, že áno."

„Letty, tvojho otca teší toto tehotenstvo tak ako mňa." Ste-
phanie ľahko vyklzla z parkovacieho miesta.

„Áno." Letty úporné túžila po ľahkej, nezáväznej konverzácii.
Myseľ jej úplne vypla. „Áno, celkom určite, vyzerá nadšený."

„Cítim, že som mala výnimočné šťastie, keď som stretla
Morgana."

Letty prikývla, s očami na ulici, keď Stephanie odfrčala
z parkoviska. Bolo by pekné ovládať takéto svižné auto tak
zručne ako Stephanie, pomyslela si Letty túžobne.

„Si si celkom istá, že sa to medzi tebou a tým Philipom Di-
xonom skončilo?" spýtala sa Stephanie.

„Áno."

„Neobviňujem ťa," pokračovala Stephanie a zvýšila hlas, aby
ju bolo počuť cez hluk ulice. „So svojím prvým mužom som sa

rozviedla, pretože som zistila, že má aféru so svojou sekretár-
kou. V tom okamihu som vedela, že nechcem, aby sa stal ot-
com mojich detí. Manželstvo sa musí zakladať na dôvere."

„Morgan je celkom iný ako Grayson," povedala Stephanie.

„V okamihu, keď som ho stretla, som vedela, že bude vý-
borným otcom."

„To je dôvod, pre ktorý si si ho vzala?" Len čo boli tieto slo-
vá vonku, Letty sa zhrozila. Zavrela oči a zúfalo si želala, aby
mohla otázku vziať späť. „Prepáč, nemala som to povedať."

„To nič." Stephanie to skôr pobavilo, ako urazilo. „Aby som
bola skutočne úprimná, skutočnosť, že Morgan bol vhodným
materiálom na otca, bola pre mňa oveľa dôležitejšia ako hoci-
ktorý iný faktor. Aspoň spočiatku. Teraz však, keď som ho lep-
šie spoznala, si uvedomujem, že má mnoho iných krásnych
vlastností."

Letty zovrela ruky na lone. Pozrela bokom, ale nedokázala čí-
tať v Stephaninom výraze kvôli zrkadlám jej modrých okuliarov.
„Stephanie, nič ma do toho nie je, ale naozaj ľúbiš môjho otca?"

„Samozrejme." Stephanie sa vážne usmiala a viedla Porsche
na parkovisko pred supermarket. „Neprekvapilo by ma však,
keby tvoja definícia lásky bola trochu iná ako moja. Dúfam, že
ti neprekáža, ak sa tu na minútku zastavíme. Minul sa mi syr
feta a salsa."

„Nie, neprekáža."

Oveľa neskôr v noci Letty ležala v posteli a načúvala hlasom,
ktoré plynuli dnu cez otvorené okno. Otec a Stephanie ešte
nešli spať. Sedeli na zasklenej terase s výhľadom na svetlá mestá
a Elliotovu zátoku. Letty ich nevidela, ale počula ich tichý roz-
hovor.

„Morgan, myslíš, že zostane v Seattli?"

„Neviem. Potrebuje však zmenu. Najhoršia vec, ktorú by te-
raz urobila, by bola, keby sa vrátila do Vellacottu."

„Asi máš pravdu. Je mi jej ľúto. Zdá sa trochu stratená, vieš,
čo myslím. Možno, že zrušenie zasnúbenia ju trápi viac, ako je
ochotná priznať."

„Je silná. Čoskoro sa pozviecha. Je milé, Stephanie, že si
o ňu robíš také starosti."

„Je to tvoja dcéra. Je prirodzené, že si o ňu robím starosti."
Chvíľu bolo ticho a potom Stephanie dodala: „Myslím, že aj
tak ešte celkom neakceptuje ani nechápe náš vzťah."

„Daj jej čas."

Opäť bolo ticho. Letty sa otočila na bok a schúlila sa.
Potom znovu začula Stephanin hlas.

„Morgan, seminár bol dnes výborný. Zajtra začnem s Mat-
hewom Christopherom nové posluchové stimulačné cvičenie."

Morgan sa usmial. „Už to nebude dlho trvať a budeš s ním
môcť hovoriť zoči-voči."

„Ešte dva mesiace."

Letty počula v hlase Stephanie očakávanú nádej a uspokoje-
nie, ale zachytila aj niečo iné, akýsi náznak napätia. Spomenu-
la si, s akým napätím si Stephanie zapisovala všetko to, čo v to
popoludnie profesor Blanchford povedal. Vyzeralo to, ako ke-
by mala strach, aby jej neušlo ani jediné slovko.

Strach. Áno, náhle si to Letty uvedomila. To bolo to správ-
ne slovo. Strach. Tento záver však nedával zmysel. Stephanie
bola najpokojnejšia a najovládajúcejšia sa žena, akú kedy
stretla.

„Musím sa spýtať na tú taliansku kolísku, ktorú sme objed-
nali," povedal Morgan. „Už by tu mala byť."

„Zavolala som remeselníkovi, ktorý robí pohyblivé predme-
ty, čo budú visieť nad kolískou. Povedal, že je to už takmer ho-
tové. Vybral na ne rastlinné motívy"

Letty ešte chvíľu načúvala ich mäkkým hlasom. Podvedome
sa v otcovom dome cítila ako cudzinka.

Celkom určite nastal čas, aby sa odsťahovala. Začne si
okamžite hľadať byt.

Zajtra bude sedieť v prezidentskej kancelárii firmy Thorn-
quist. Pri tejto myšlienke ňou prebehla náhla radosť.

Jej nový život už čakal na jej pokyn.

Joel študoval účtovné materiály, ktoré ležali na jeho stole. Všet-
ko vyzeralo v poriadku. Čakali zoradené ako malé kačky, kedy
na ne vystrelí. Copeland Marine Industries už bola mrcina pri-
pravená zhniť niekde na poli.

Pomyslel si, že by mal mať silnejší pocit zadosťučinenia. Ča-
kal dosť dlho na to, aby zničil Victora Copelanda. Presne pät-
násť rokov, aby sme boli presní. O mesiac bude obchod uza-
vretý a skončený.

Prečo sa teda dnes cítil nesvoj. Vstal a postavil sa k oknu. Je-

ho problém bol, a on to vedel, blížiaci sa príchod Letty Thorn-
quistovej. Zajtra tu bude a očakáva, že preberie prezidentský
apartmán.

Prezidentský apartmán — ten termín bol smiešny Firma
Thornquist ho veľmi nepoužívala. Firma nikdy nemala prezi-
denta, ktorý by trávil čas za svojím stolom. Jediná vec, ktorú
Charlie robil sediac za stolom, bolo zväzovanie fasciklov.

Štyri poschodia pod Joelom v predajni mestskej pobočky
firmy Thornquist bolo živo. Letná kempingová sezóna sa skon-
čila a pomaly sa začínala lyžiarska sezóna. Každoročná zháňač-
ka po lyžiarskych topánkach sa už začala.

Pred desiatimi rokmi firma Thornquist zaberala maličký ob-
chodík na Prvej avenue. Dnes mala firma prenajaté kancelárie
na polovici ulice a predajne na jej východnej strane a dolu
v Portlande.

Prvé dve poschodia obchodného domu v centre tvorili pre-
dajne, na dvoch horných poschodiach bolo finančné, marke-
tingové oddelenie a oddelenia iných aktivít. Joel ešte vždy po-
ciťoval nával pýchy a hlbokého uspokojenia, keď vchádzal do
firmy Thornquist.

Ako vždy, na Prvej avenue bolo rušno. Z okna Joel videl
thajskú reštauráciu, obchod so sexi bielizňou, lahôdky s me-
xickými jedlami, divadlo a záložňu. Oproti obchodnému do-
mu Thornquist stál pekný starý hotel ešte zo začiatku storočia.
Nedávno ho reštaurovali a zmenili na luxusný obytný dom.

Joel sledoval, ako ponad Elliotovu zátoku prilietalo lietadlo.
Kúsok vodnej hladiny, ktorú videl zo svojho okna, mal pod si-
vou oblohou oceľovú farbu. Podľa predpovede sa blížil dážď.
Niektorí ľudia sa len ťažko vyrovnávali s ustavičnou ponuros-
ťou Seattla. Prisťahovali sa do mesta a o šesť mesiacov ho na-
koniec opúšťali, pretože nemohli zniesť mračná a ustavičný zá-
voj hmly.

Joel sa s nádejou pýtal sám seba, či dlhé obdobia so zamra-
čenou oblohou neodoženú Letty. Ak áno, to by mu určite
uľahčilo úlohu presvedčiť ju, aby mu predala svoj podiel.

Pri jeho šťastí sa jej však dážď bude zdať romantický.

Na domácom telefóne sa mu za chrbtom ozval pevný, vec-
ný hlas jeho sekretárky.

„Pán Blackstone, na linke dva máte hovor. Manford z mar-
ketingu. Hovorí, že je to dôležité."

Joel sa obrátil k stolu. „Ďakujem, pani Sedgewicková. Vez-
mem to. Mimochodom, pani Sedgewicková?"
„Áno, pán Blackstone?"

„Ako to pokračuje s kanceláriou slečny Thornquistovej?"

„Do zajtra by mala byť hotová, pane. A konečne som pre ňu
zohnala asistenta. Arthura Bigleyho z finančného oddelenia."
Pani Sedgewicková sa významne odmlčala. „Myslím, že presne
takého ste hľadali. A je nadšený svojím náhlym a nečakaným
postupom."

„Pošlite ho na chvíľu sem, dobre? Chcem ho osobne struč-
ne oboznámiť s jeho novou prácou."
„Rozumiem, pán Blackstone."

„Dobre." Joel stlačil gombík. „Tu Blackstone. Aký máte
problém, Cal?"

„Musíme sa rozhodnúť, kedy vyrazíme s novou reklamnou
kampaňou ešte predtým, ako nám zavolá agentúra. Už to ne-
môžem dlhšie zdržiavať, lebo inak zmeškáme termíny. Potre-
bujeme váš súhlas so zmluvou, Joel."

„Dobre. Pozriem sa na to ešte raz tento víkend. Naplánujte
stretnutie na pondelok ráno."

„Dobre." Cal si odkašlal. „Hm, mám pozvať aj slečnu
Thornquistovú?"

„Netreba ju zaťažovať týmito vecami v jej prvom týždni tu,"
povedal Joel prívetivo. „Bude mať dosť práce aj s tým, aby sa
s novým miestom zoznámila."

„Iste. Tak teda v pondelok ráno. Poviem to vašej sekretárke."

Joel zložil telefón a chvíľu sedel, pohrávajúc sa s perom.
Zvyčajne bol vo veciach oveľa rozhodnejší, ako bol v tejto no-
vej reklamnej kampani. Problémom bolo to, že hoci vedel, čo
chce dosiahnuť, nebol si istý, ako ten cieľ dosiahnuť. Za po-
sledných desať rokov, čo vybudoval firmu Thornquist, použí-
val tradičné metódy marketingu. Poznal ľudí, ktorí žili na pa-
cifickom severozápade. Jeho rodina žila v štáte Washington už
tri generácie. Inštinktívne Joel vedel, ako si vymedziť trh.

V tejto novej kampani bude riskovať. Zámerom bolo získať
ľudí, ktorí iba zbežne poznali krásu nádhernej krajiny, ktorá
ich obklopovala.

S prílivom nových nadšených obyvateľov do Oregonu
a Washingtonu sa vytváral úplne nový trh pre také firmy ako

Thornquist. Ako to videl Joel, tento nový trh, ktorý ešte len
bolo treba vymedziť a definovať, pozostával zväčša z ľudí, kto-
rým sa páčila myšlienka byť severozápadniarom, ale nevedeli
celkom dobre ako na to. Joel sa chystal naučiť ich to s novou
sériou výrobkov nazvanou Zbaľ sa a choď kempovať.

Nebol si však ešte stále úplne istý tým, ako upútať pozornosť
tohto nového trhu. Jeho malé marketingové oddelenie prišlo
s niekoľkými nápadmi, ale Joel si nebol istý ani jedným z nich.
Čas sa už míňal a on sa bude musieť čoskoro rozhodnúť. Vstal
a nepokojne prešiel znovu k oknu. Má priveľa želiezok v ohni.
Charlieho smrť, blížiaci sa príchod Letty, nová reklamná kam-
paň, starostlivo naplánovaná porážka firmy Copeland Marine
Industries - to všetko iba zneisťovalo situáciu.

Jeho pozornosť upútalo zabzučanie telefónu. „Je tu Arthur
Bigley, pane."

„Pošlite ho dnu, pani Sedgewicková."

Dvere sa otvorili. Do kancelárie vošiel nervózne vyzerajúci
mladý muž s nakrátko ostrihanými vlasmi a v okuliaroch s ko-
vovým rámom.

„Chceli ste ma oboznámiť s mojou novou prácou, pán
Blackstone?" Arthur si roztrasenými prstami upravil viazanku.

Joel sa oprel o chrbát kresla. „Posaďte sa, Bigley. Keď zajtra
príde slečna Thornquistová, budete pre ňu pracovať."

„Áno, pane." Bigley sa posadil. „Veľmi sa na to teším, pane.
Je to pre mňa úžasný postup, pane, a som veľmi vďačný."

Joel sa zamračene usmial. „Rád to počujem. Tak teda, naj-
dôležitejšou vecou, ktorú musíte vedieť vo svojej novej pozícii,
je, že nechcem, aby sa slečna Thornquistová zaťažovala bežný-
mi vecami. Je to jasné?"

„Myslím, že áno, pane." Arthur vyzeral skepticky. „Hm,
a ako presne jej mám zabrániť, aby sa nimi zaťažovala?"

„Budete vždy informovať pani Sedgewickovú o všetkom, čo
sa stane v kancelárii slečny Thornquistovej. Pani Sedgewicko-
vá bude informovať mňa. Budem situáciu sledovať a zasahovať
vždy, keď to bude potrebné. Takto bude fungovať reťaz príka-
zov. Myslíte si, že zvládnete tieto jednoduché príkazy?"

„Áno, pane. Celkom určite."

„Výborne. Chcem vedieť o všetkom, čo sa robí v kancelárii
prezidentky. Predtým, ako prepojíte nejaké telefonáty do kan-

celárie slečny Thornquistovej, overíte si to u mňa a upozorníte
ma na všetkých návštevníkov. Poviem vám, ako tieto záležitos-
ti vybaviť."
„Áno, pane."

„Pani Sedgewicková vám dá ďalšie inštrukcie o vašich kaž-
dodenných povinnostiach v kancelárii. Teraz môžete ísť."

„Áno, pane." Arthur vyskočil a zvrtol sa na odchod.

Špička topánky sa mu zachytila pod okrajom koberca a stra-
til rovnováhu. Ruky mu vyleteli, aby sa niečoho zachytili a ne-
spadol. Schmatol opierku stoličky a prevrátil ju.

„Myslím, že pre slečnu Thornquistová budete ten pravý," po-
vedal Joel, keď sa Arthur zdvihol z koberca a vystrelil z miest-
nosti.

Kapitola 4

O dva týždne sa Joel zarazil vo dverách časti budovy, ktorá
bola vyčlenená na kancelárie prezidentky firmy Thornquist.
Vnútorné dvere boli otvorené a už pohľadom zistil, že Letty ni-
kde nebola.

Zamračil sa na Arthura Bigleyho, ktorý sedel za stolom v men-
šej vnútornej miestnosti. Athur, oblečený v bielej košeli a viazan-
ice, rýchlo písal na stroji. Očividne sa strhol, keď si uvedomil, že
vo dverách stojí Joel. Pozrel sa na neho s úzkosťou. Joel si všimol,
že nemal svoje okuliare s kovovým rámom, a často žmurkal. Ar-
thur sa očividne rozhodol vyskúšať kontaktné šošovky.

„Kde je slečna Thornquistová, Bigley? Mal som dojem, že je
tu, vo svojej kancelárii."

Rýchlosť Arthurovho žmurkania sa rapídne zvýšila. Bolo jas-
né, že sa vystrašil, keď zistil, že ho berú na zodpovednosť za to,
že Letty nie je tam, kde by mala byť. „Myslím, že išla dolu do
zasadačky na treťom poschodí, pán Blackstone."

„Bigley, dolu nie je plánovaná žiadna schôdza." Joel strácal
trpezlivosť a Arthur, ako aj ostatní v kancelárii, to videl. Dva
minulé týždne neboli ľahké pre nikoho, možno okrem Letty.
Pokým išlo o Joela, mohol dosvedčiť, že nová prezidentka fir-
my Thornquist bola vo svojom živle.

„Áno, pane, viem to, pane. Povedala, že dnes poobede tam
dole robí na nejakom zvláštnom projekte."
„Na akom zvláštnom projekte?"

Arthur stuhol na stoličke a zdesene zažmurkal. „Vôbec ne-
viem, pane. Nepovedala, čo to je."

Joel sa vzdal. Z tekvicovej hlavy nedostanete žiadnu infor-
máciu. Bolo jasné, že Bigley to nevedel. „Dočerta s tým. Idem
sa pozrieť, čo robí."

„Áno, pane." Arthurovi sa veľmi uľavilo, že to už mal z kr-
ku. „Och, skoro som zabudol, pane. Bolo ešte niekoľko telefo-
nátov od toho Philipa Dixona. Informoval som pani Sedge-
wicková."

Joel, ktorý sa už odvracal, sa zastavil. „Povedali ste mu, čo
som vám povedal, aby ste mu povedali?"

„Áno, pán Blackstone." Arthur sa pokúsil o úzkostlivý
úsmev. „Povedal som mu, že slečna Thornquistová nemôže
prísť k telefónu, presne tak, ako ste povedali."

„A slečne Thornquistovej ste o telefonátoch nepovedali?"

„Nie, pane. Vôbec nie. Povedali ste, aby som ju s nimi ne-
obťažoval, dával som si velký pozor, aby som konal podľa va-
šich inštrukcií."

„Veľmi dobre, Bigley. Slečna Thornquistová má toho teraz
dosť, aby sa zaoberala nepríjemnými telefonátmi." Joel rýchlo
a krátko súhlasne prikývol. „Počínate si veľmi dobre. Pokračuj-
te v dobrej práci."

„Áno, pane. Ďakujem, pane." Zdalo sa, že sa Arthur z čírej
úľavy zrúti. Siahol po novom hárku kancelárskeho papiera
a chcel ho vložiť do stroja. Zrazu vyskočil, ako keby ho uštip-
lo. „Och, nie."

Joel sa zamračil. „Bigley, dočerta, čo je?"

„Nič, pane. Práve mi vypadla kontaktná šošovka, pane.
Hneď ju nájdem, pane." Arthur padol na kolená a začal opatr-
ne prechádzať rukou po koberci.

Spokojný, že bezpečnostné opatrenia v kancelárii prezidentky
platili a fungovali, uberal sa Joel dolu halou ku schodom. Nikdy
nechodil výťahom. Na tú prekliatu vec musíte vždy čakať več-
nosť. Joelovi sa aspoň zdalo, že musel vždy čakať celú večnosť.
Všimol si, že mnohým iným ľuďom malé zdržanie neprekážalo.
V hociktorom okamihu nachádzal veľké percento svojho perso-
nálu, ako čakajúc na výťah postávajú na chodbe a márnia čas.

Otvoril dvere na schodisko a vydal sa dole, mračiac sa v oča-
kávaní, čo asi nájde v zasadačke. Počas dvoch minulých týž-
dňov sa Letty prejavila ako energická, nevypočítateľná a asi naj-
výbušnejšia spomedzi rozbušiek, s ktorými teraz žongloval.

Oduševnene sa vrhla do práce, aby sa naučila o firme
Thornquist všetko, čo sa dá. V budove trávila denne dvanásť
hodín a pracovala v obchodnom oddelení, v sklade a vo fi-
nančnom oddelení.

Pred troma dňami ju našiel, ako skúša vetrovku v odevnom
oddelení. Spomienka v ňom vyvolala mierny úsmev. Jej malá
postava sa topila v hrubých objemných vetrovkách. Vrstvy pri-
daných vypchávok cez jej už i tak príjemne zaokrúhlené prsia
a boky urobili čosi veselé s jej postavou. Vyzerala ako malý ba-
cuľatý holub s perím našuchoreným proti zime.

Joel, ktorý sa začal uškŕňať, okamžite prestal, keď ho veselo
informovala, že firma by mala rozšíriť ponuku vetroviek o sé-
riu malých veľkostí.

„Tieto veci vyzerajú úžasne, ak ste vysoký meter deväťde-
siat," povedala Letty. „Ale pre tých z nás, ktorí máme meter
šesťdesiat alebo menej, sú trochu priveľké."

„O tom si pohovoríme neskôr, slečna Thornquistová," pre-
rušil ju Joel, skôr ako mohol do diskusie pridať ešte niečo aj ve-
dúci oddelenia.

Prikývla, dočasne uspokojená. „Chcem hovoriť aj o rozšíre-
ní farebnej škály. Pozrite sa na tieto vetrovky. Rady a rady nud-
nej modrej, nevýraznej zelenej a vyblednutej červenej. Nie sú
veľmi príťažlivé."

Tento postreh Joela rozčúlil. „Toto sú farby, ktoré sa nazý-
vajú polnočná modrá, khaki a burgundská červená. Sú to naj-
obľúbenejšie farby vetroviek."

„Nuž, myslím, že by sme mali pouvažovať o tom, aby sme
mali vetrovky aj v žltej, jasnočervenej a tyrkysovej," povedala
Letty s narastajúcim nadšením. „Aspoň pri ženských mode-
loch. Ženy majú rady žiarivé farby."

Vedúci oodelenia začal súhlasne prikyvovať.

„Myslím, že aj o tomto by sme mali diskutovať inokedy,
slečna Thornquistová," povedal Joel zdvorilo cez stisnuté zuby.

„Samozrejme. Iba si to poznačím." Letty rýchlo vytiahla pe-
ro a zaznamenala si niekoľko slov na podložku s pripnutými
poznámkami, ktorú so sebou všade nosila.

Joel vydal prísny príkaz, že k slečne Thornquistovej sa treba
správať s rešpektom, ktorý náleží prezidentke a vlastnícke fir-
my, ale že ju netreba zaťažovať malichernými drobnosťami.

Nanešťastie, Letty mala schopnosť vyťahovať detaily z ľudí.
Iba minulú stredu vošiel Joel do jej kancelárie a našiel ju po-
hrúženú do výkazu s obšírnymi údajmi o výsledkoch predaja za
posledný štvrťrok. Ohromilo ho, keď zistil, že sa vypytovala po
celej budove, a že do obeda mala znepokojujúco presné zna-
losti o súčasnej finančnej situácii Thornquistu. Bola to iba čí-
ra náhoda, že nenarazila na informácie, ktoré by ju priviedli ku
kúpe Copeland Marine Industries.

V to popoludnie Joel išiel rovno do finančného oddelenia
a zaviedol prísnejšiu kontrolu všetkých počítačových výstupov
objednaných z kancelárie prezidentky. Odvtedy sa všetky po-
žadované výstupy mali najprv posielať do jeho kancelárie.
Osobne ich preberie s novou prezidentkou.

Skôr či neskôr, pomyslel si Joel, keď dosiahol tretie poscho-
die, sa bude musieť zaoberať siruáciou v Copeland Marine. Ko-
niec koncov, keď urobí posledné ťahy, už sa táto kúpa nijako
nebude dať udržať v tajnosti. Musí si pripraviť vysvetlenie. Bu-
de to musieť vyznieť ako dobrý obchod a nič iné.

Problémy. Rozbušky, ktoré čakali na odpálenie.

A pravdepodobne najvýbušnejším prvkom zo všetkých, Joel
si to teraz uvedomoval, bolo jeho osobné očarenie Letty
Thornquistovou. Stále silnejšie si uvedomoval, že ju chce.

Veľmi. A vôbec si nebol istý prečo.

Ten silný pocit, ktorý zažil vtedy v noci v horách v dome jej
otca, nebol iba prchavým záujmom vyvolaným endorfínmi
z cvičenia, mesačným svitom a blízkosťou ženy v nočnom žu-
pane. Ešte stále ju chcel.

Pokúšal sa nahovoriť si, že je to novosťou pocitu. Letty bola
celkom iná ako hociktorá iná žena, ktorú poznal. Nebolo to
iba jej zvláštne nevinné nadšenie alebo jej nezvyčajný, trochu
euforický výraz. Nebola to ani živosť jej čŕt, ktorá viac ako čo-
koľvek iné nahrádzala všetko, čo jej chýbalo do ideálu krásy.

Bolo to niečo iné, čo ho priťahovalo, a to ho znepokojova-
lo. Letty bola milá, dokonca miestami roztomilá. Vyvolávala
v ňom potrebu chrániť ju, čo bolo za daných okolností smieš-
ne. Bol to on, kto potreboval ochranu, pomyslel si Joel smut-
ne. Pokým vlastnila firmu Thornquist, bola nebezpečná.

Bohužiaľ, toto poznanie nepotlačilo ani nával túžby, ktorý
pocítil vždy, keď bol v jej blízkosti, ani vlastnícky pocit, ktorý
mu začal pulzovať pod kožou.

V posledných dňoch si Joel začal uvedomovať, že nielenže si
zahrával s rozbuškami, ale pokúšal sa chodiť aj po visutom
lane.

Asi mal ísť radšej pracovať do cirkusu ako do firmy Thorn-
quist. V poslednom čase medzi nimi nevidel rozdiel.

Joel počul Lettin hlas, len čo otvoril dvere na schodisku
a pobral sa do veľkej zasadačky. Buď sa rozprávala sama so se-
bou, alebo v miestnosti ešte niekto s ňou bol.

„To nemôže byť správne," vykríkla Letty. „Cal, prečítajte to
ešte raz."

Hlas Cala Manforda znovu zadrmolil. „Vsuňte výstužnú tyč
do časti B kolmo stojacej tyče číslo tri."

„To je smiešne. Nevojde to tam. Ste si istý?"
„Tak to tu je, slečna Thornquistová."
„Kto napísal ten návod?"

Cal zaváhal, očividne premýšľal. „Myslím, že niekto v odde-
lení návrhu výrobkov."

Joel prišiel až ku dverám zasadačky a zočil malú chaotickú
scénu. Jeden z nových stanov, ktorý vyrobili podľa požiadaviek
firmy Thornquist a niesol označenie novej série Zbaľ sa a choď
kempovať, stál čiastočne postavený.

Je asi v takom stave ako ja, pomyslel si Joel. A z toho istého
dôvodu: nablízku bola Letty.

Presne povediac, bola kdesi vnútri vratko sa nakláňajúceho
stanu. Videl malú, krásne sa klenúcu nohu v nylonkách, vy-
tŕčajúcu z odzipsovaného otvoru. Bolo vidno aj malý členok
a niekoľko centimetrov pekne zaobleného lýtka.

Cal Manford, vedúci marketingového oddelenia, stál opo-
diaľ. Vyzeral utrápený a zbytočný s návodom v ruke. Vyzliekol
si sako a bol v košeli.

Manford mal vyše päťdesiatky, pestoval si zopár šedivých vla-
sov a viditeľný pupok. Pupok bol dôvod, prečo ho bolo zried-
kavo vidno bez saka. Očividne napätie z toho, že sa pokúšal po-
môcť Letty postaviť stan, prekonalo Calov ostych z jeho brucha
prevísajúceho cez opasok. Joel si všimol, že pod pazuchami mal
Manford mokré škvrny. Joel si tiež podráždene všimol, že sa Cal
pozeral na Lettinu nohu, a nie do príručky s návodom.

„Nuž," vyhlásila Letty znútra kolísajúceho sa stanu, „ak to-
to je príklad toho, ako je napísaný zvyšok príručky, musíme tr-
vať na tom, že sa celá vec musí prepísať. Nikto, kto sa v tom už
nevyznal predtým, nepostaví takýto stan za menej ako dve ho-
diny. A ani potom som si nie istá, či stan bude stáť."

„Hm, zmienim sa o tomto probléme pánu Blackstonovi, ak
chcete," podujal sa Cal váhavo. Ešte stále civel na Lettinu no-
hu a neuvedomoval si Joelovu prítomnosť. „On sám odsúhla-
sil túto novú sériu stanov."

„Netreba. Porozprávam sa s ním o tom. Zatiaľ pokračujme.
Prečítajte mi ďalší pokyn."

Joel sa oprel jedným ramenom o rám dverí a prekrížil si ru-
ky cez prsia. „Zabudnite na ďalší pokyn. Budete musieť znovu
začať úplne od začiatku. Nepostavili ste kostrovú tyč."

Vnútri stanu nastal rýchly pohyb. „O čom to hovoríte? Ste
to vy, pán Blackstone?"

Jej vyžadovanie si formalít sa mu spočiatku zdalo humorné.
Teraz to však začínalo byť otravné. „Správne. To som ja, slečna
Thornquistová."

Cal Manford sa zvrtol, bol vytrašený. Joel by bol odprisahal,
že sa mu uľavilo, ale bol aj sklamaný. „Pokúšal som sa iba po-
môcť slečne Thornquistovej vyskúšať v praxi jeden z nových
stanov."

„To vidím." Joel si prezeral naklonený stan. „Zdá sa, že je
problém s návodom?"

„Môžete to zopakovať," zavolala Letty. Ako sa pohla, bočná
strana stanu sa vydula a ako to urobila, vrazila lakťom do pev-
ného nylonu. „Pán Manford hovorí, že táto nová séria je urče-
ná na predaj nováčikom v kempovaní. Spýtala som sa, či sa tes-
tovali s nejakými nováčikmi a povedal, že nie. Tak som si
povedala, že to vyskúšam. Je to veľmi poučná skúsenosť."

„Očividne." Joel potriasol hlavou a vyslal Manfordovi kyslý,
medzi-nami-mužmi, čo-s-nimi-narobíš úsmev. Bol to ten typ
úsmevu, ktorý si muži vymieňajú už po niekoľko tisíc generá-
cií, keď diskutujú o technických schopnostiach žien. Cal mu
ho neisto vrátil, ale aj tak vyzeral ustrašene.

„Chcem vedieť, ako ďaleko sa dostanem, ak budem postu-
povať podľa návodu. Problémy s ním zistíme najlepšie, ak bu-
deme postupovať podľa neho," povedala Letty. Znovu zmenila
pozíciu v stane. Noha zmizla.

Joel pozoroval kymácajúcu sa tyč. „No tak vyjdite, slečna
Thornquistová. Ukážem, vám ako postaviť stan, ak sa to chce-
te naozaj naučiť."

„Nie, nie, nie. V tom to práve je. Ak ja, typický nováčik
v kempovaní, to nedokážem za pomoci príručky urobiť, máme
tu vážny problém s novou sériou. Nerozumiete?"

Výčitka Joela celkom prekvapila. Na krátku, poriadne neprí-
jemnú chvíľu pocítil, ako mu nával zahanbujúcej červene spaľu-
je líca. Uvedomoval si, že ho Cal pozoruje s výrazom neistoty.

Zalomcoval ním hnev, ktorý zahnal zahanbenie. Nebolo
správne, aby najvyššieho riadiaceho pracovníka brala na zod-
povednosť prezidentka firmy v prítomnosti iného člena perso-
nálu. Manfordovi, tak ako každému vo firme, treba pripome-
núť, kto je tu pánom.

„Ak vyleziete z toho stanu, slečna Thornquistová," povedal
Joel pokojne, „osobne prejdem s vami príručku. Krok za kro-
kom, ak chcete. Uvidíme, či tam sú nejaké väčšie problémy. Ak
áno, ľahko si s nimi poradíme. Pravda, Manford?"

Cal zakašľal a preglgol. „Áno, pane."

V tom okamihu sa jedna z potácajúcich tyčí zvalila. Znútra
stanu sa ozval slabý výkrik a celá konštrukcia sa zrútila.

„Ó, panebože," zakričala Letty. „Joel, urobte niečo. Dajte
túto vec zo mňa."

A bolo po formalitách.

Joel očami skúmal zvíjajúcu sa hromadu žltého nylonu. Let-
ty bola pod ním dokonale lapená a hádzala sa ako ryba v sieti.
Cal bol vydesený a zmätený novým vývinom situácie.

„Hm, slečna Thornquistová. Ste v poriadku, slečna Thorn-
quistová?" zvolal Cal s obavami.

„Nie, nie som v poriadku." Látka stanu pridusila Lettin
hlas.

Joel sa vzpriamil a natiahol ruku. „Postarám sa o to, Man-
ford. Dajte mi tú príručku. Pomôžem slečne Thornquistovej
dokončiť jej experiment."

„Áno, pane." Cal vsunul príručku Joelovi medzi prsty. Vyti-
sol nervózny úsmev. „Ak ma tu už nepotrebujete, pôjdem na-
späť do svoje kancelárie."

„Choďte." Joel ho pohľadom prepustil a pobral sa k pohy-
bujúcemu sa stanu. Siahol dolu, chytil ľahký materiál a niekoľ-
ko voľných tyčí a všetko zdvihol dohora.

Letty vyliezla cez vchod stanu po štyroch, okuliare mala na-
krivo, drdol úplne rozstrapatený.

Tenké pramienky vlasov jej viseli do tváre. Sukňa jej triezve-
ho sivého kostýmu bola pokrčená viac ako obyčajne. Vytiahla
sa jej dosť vysoko nad kolená a stočila zadom napred. Hod-
vábna blúzka broskyňovej farby sa vytiahla zo sukne.

Joel letmo zachytil zvodný kúsok odhalenej pokožky na
konci chrbtice a okamžite ho to zaujalo. Všimol si, že tam má
elegantnú jamku, ktorá sľubovala plné, okrúhle pozadie.

Všetko naznačovalo, že Letty Thornquistová mala veľmi
pekný zadok.

Joela prekvapilo, keď zistil, že ho vzrušuje tvar Lettinej no-
hy. Záujem o jej pozadie ho však vôbec neprekvapoval. Jedi-
nečné krivky dolnej časti ženskej anatómie sa mu vždy zdali es-
teticky príťažlivé. Videl, že Letty bola v tejto partii sformovaná
skutočne zvodne.

Na niekoľko sekúnd skoro zabudol, ako bol na svoju novú
šéfku nahnevaný. Natiahol sa, aby ju chytil za rameno a po-
mohol jej vstať. „Ste v poriadku?"

„Áno, samozrejme. Vďaka, Joel. Teda, pán Blackstone."

„Nie je tu nikto nablízku, aby počul, že keď sa pomýlite, vo-
láte ma krstným menom."

„Nesmiem si na to zvyknúť, keď sme vo firme."

Letty si pritlačila okuliare pevnejšie na nos. Potiahla si suk-
ňu a zastrčila lem blúzky späť do sukne. „Tá príručka s návo-
dom je katastrofálna. Úplne nezrozumiteľná pre začiatočníka."

„Je to najjednoduchší stan v celej sérii."

„Na postavení tohto stanu nie je nič jednoduché. Neviem si
vôbec predstaviť, že by som to robila pri silnom vetre alebo
hustom daždi. Bola by to veľmi frustrujúca skúsenosť." Joel
ovládol svoju frustráciu a zlosť. „Prečo sa nevrátime do vašej
kancelárie a ja vám vysvetlím návod?"

„Nechápete? Táto nová séria je určená pre začiatočníkov,
nie?"

„Áno."

„Som začiatočníčka a som inteligentná a mám silnú motivá-
ciu. Aj tak som to sama nedokázala. To hovorí za všetko."
„Naozaj?" Skrivil obočie.

„Samozrejme. Tá hlúpa príručka sa musí prepísať. Buď to,
alebo základná konštrukcia stanu je zlá."

Joel sa nadýchol. „Letty, už sme prevzali zásielku prvých
päťsto kusov z týchto prekliatych stanov. Sú v sklade. O dva
mesiace, keď začneme reklamnú kampaň, budú v predajni.
Konštrukcia tohto výrobku je v poriadku. "

Letty sa zamračila a odstúpila. „Netreba zvyšovať hlas."

„Nezvyšujem hlas."

Chlácholivo sa na neho usmiala, čo ho ešte viac podráždilo.
„Viete čo? Poďme do mojej kancelárie a prejdime si ten návod
ešte raz spolu. Ukážem vám, kde som mala problémy. Ak je
konštrukcia stanu v poriadku, potom je problém v tom, že ná-
vod je zle napísaný."

„Kristepane," zašomral si Joel pod nos. Prinútil sa upokojiť.
Pripomenul si, že tu ide o žonglovanie. Pracoval s rozbuškami
a zároveň musel udržiavať rovnováhu na visutom lane. Prestať
sa ovládať by bolo to posledné, čo by si mohol dovoliť.

„Joel? Vlastne, pán Blackstone?" Lettine zelenomodré oči sa
rozšírili obavou. „Je vám niečo?"

„Nie. Som v poriadku. Vráťme sa do vašej kancelárie a pre-
diskutujme príručku."

„Nie je zviazaná," povedala veselo. „Nebude ťažké ju opra-
viť. Musíme opraviť iba tie strany, ktoré sú zle napísané a zno-
vu ich vytlačiť."

„Ďakujem. Budem si to pamätať." Chytil ju za rameno a vy-
dal sa ku dverám.

„Počkajte. Moje topánky a sako." Letty sa vymanila z Joe-
lovho zovretia a uháňala cez miestnosť, aby si vzala sako a vkĺz-
la do topánok. Zdvihla si podložku s poznámkami, vrátila sa
k Joelovi a znovu sa veselo usmiala. „Dobre. Môžeme ísť."

Joel ju opäť chytil a viedol ju cez dvere dolu halou. „Letty,
viete, túto príručku napísali odborníci."

„V tom bol asi problém. Netrápte sa však, Joel. Toto je ob-
lasť, v ktorej môžem pomôcť. Pamätáte si, bola som knihov-
níčkou."

,Až príliš dobre. Premýšľam o vašej profesii dosť často."

„Mojej bývalej profesii," vecne ho opravila. „V každom prí-
pade jedna z vecí, v ktorých som dobrá, je vyhľadávanie, ana-
lyzovanie a sumarizovanie informácií. Myslím, že sa zastavím
u niektorého z návrhárov toho stanu a... Ó, pôjdeme po scho-
doch?"

„Áno."

„Dobre. Takže, ako som hovorila, zastavím sa u niektorého
z tých návrhárov a nech mi povie presne, aký mal zámer práve
s týmto typom stanu."

„Poviem vám presne, aký mali návrhári zámer s týmto ty-
pom. A rád to urobím, len čo prídeme do vašej kancelárie."

Joel potlačil dvere na schodisko a vliekol Letty cez ne. Náh-
lil ju hore schodmi na ďalšie poschodie. Keď naň prišli, pustil
sa dolu chodbou tak rýchlo, že musela raz či dva razy posko-
kom zrýchliť krok, aby s ním udržala tempo.

Po celú cestu ani na chvíľu neprestala hovoriť o svojich plá-
noch, ako opraviť príručku. Joel bol pripravený zaškrtiť ju, keď
vošli do jej kancelárie.

Arthur, ktorý už očividne našiel svoju kontaktnú šošovku,
zdvihol hlavu. Očami preletel z Joela na Letty. Keď sa dobre
prizrel svojej šéfke, oči sa mu rozšírili šokom.

„Slečna Thornquistová, ste v poriadku? Stalo sa niečo?"

„Spadol na mňa stan," povedala Letty. „Nerobte si z toho
nič. Predpokladám, že takéto veci sú tu jedným z pracovných
rizík. Nejaké odkazy, Arthur?"

„Áno, slečna. Volala nejaká pani Rosemontová a povedala
mi, aby som vám oznámil, že váš nový byt je pripravený. Kľú-
če si môžete dnes vyzdvihnúť."

Letty sa usmiala a bola zjavne potešená. „Fantastické. Už sa
nemôžem dočkať vlastného bytu." Vydala sa do svojej kancelá-
rie. „Poďte ďalej, pán Blackstone. Dáme sa do tej príručky."

Joel zaškrípal zubami. Nebol zvyknutý, aby prijímal od nie-
koho rozkazy, najmä nie od nevyspytateľnej knihovníčky, mie-
šajúcej sa do všetkého, ktorá si myslela, že môže viesť firmu
Thornquist. Hlučne prešiel okolo Arthurovho stola a uvedomil
si, že jej asistent iba ťažko skrýva zvedavosť. Bigleyho výraz mu
pripomenul výraz Cala Manforda pred niekoľkými minútami.

V Bigleyho očiach videl tú istú otázku, ktorú videl v Man-
fordových: Kto je tu šéfom?

Joel vedel, že ak neuvedie veci rýchlo späť do pôvodného
stavu, celý personál začne spochybňovať hierarchiu autorít.

S hlasným pribuchnutím zavrel dvere na Lettinej kancelárii
a nepokojne prešiel cez miestnosť k oknu. Letty sa posadila za
stôl a otvorila príručku.

„Začnime od začiatku," povedala Letty a rýchlo obracala
stránky.

„Áno, myslím, že by sme mali." Joel sa obrátil a prešiel späť
k jej stolu. Položil ruky na vyleštený drevený povrch a naklonil
sa. „Slečna Thornquistová, myslím, že nie celkom chápete, aká
je tu vo firme Thornquist štruktúra vydávania príkazov."

Zdvihla hlavu a odtisla si vlasy, aby sa na neho mohla sú-
stredene pozerať. „Nie?"

„Dovoľte, aby som vám to vysvetlil. Toto je korporácia. Ne-
viem, ako sa vedie akademická knižnica, ale tu je šéfom gene-
rálny riaditeľ."

„Uvedomujem si, že generálny riaditeľ má zabezpečovať
každodenný chod spoločnosti a vydávať prevádzkové rozhod-
nutia."

„Dobre. Som rád, že ste to pochopili. Je veľmi dôležité, aby
prezidentka spoločnosti nepodrývala autoritu svojho riaditeľa
pred inými. Musí mu prejaviť svoju plnú dôveru a spoliehať sa
na neho. Je to jasné?"

Letty zneistela. „Samozrejme. Pokúšate sa mi povedať, že tu
podrývam vašu pozíciu vo firme Thornquist?"

„Ešte nie, ale mohlo by sa to stať, ak aj naďalej budete so
mnou zachádzať ako s veľmi dobre plateným výkonným asi-
stentom. Nie som poslíček, slečna Thornquistová. Som ten,
kto to tu má riadiť."

„Och, bože. Nikdy som nemala úmysel správať sa k vám ako
k asistentovi, preboha."

Videl v jej očiach zdesenie a vinu a iba ťažko sa mu podari-
lo potlačiť spokojný úsmev. To už bolo oveľa lepšie. „Ľudia sa
už začínajú pýtať, kto to tu vedie. Takáto otázka sa tu nesmie
vyskytnúť. Rozumiete, slečna Thornquistová?"

,Áno, áno, samozrejme." Teraz už vyzerala primerane krotká.

Joel zdvihol ruky zo stola. „Toto je vaša spoločnosť," pove-
dal vážne. „Máte právo dozvedieť sa o nej tak veľa alebo tak
málo, ako si želáte. Ale keď začnete neuvážene odvolávať moje
príkazy alebo kritizovať moju činnosť pred ostatnými, nastanú
veľké problémy. Ľudia dokážu vycítiť boj o moc hore, tak ako
žraloky zacítia vo vode krv."

„Tu však nie je žiadny boj o moc." Letty ho úzkostlivo po-
zorovala. „Plne rešpektujem to, že to tu riadite vy, a že ste za
posledných rokov odviedli vynikajúcu prácu pre túto firmu."

„Ďakujem. Potom nám obom urobte láskavosť a nezasahuj-
te do každodennej bežnej činnosti. Budete ľudí iba miasť

a spôsobíte, že začnú spochybňovať moju autoritu. Chápete,
slečna Thornquistová?"
„Áno."

Joel zmäkol, keď jej videl v očiach úprimnú ľútosť. Po-
vzbudzujúco sa usmial. „Teraz, keď sme si to vysvetlili, čo ke-
by sme spolu prešli tú príručku?"

Rýchlo prikývla. „Dobre. Poviem vám, kde som začala mať
problémy."

Joel ju spočiatku počúval iba napolo sústredený. Zabralo to,
pomyslel si. Ovládal ju bez toho, aby stratil kontrolu nad situá-
ciou. Rozbušky boli opäť pripravené. Bolo to také ľahké, ako
vziať decku cumlík. Musím byť iba opatrný, varoval sa. Letty
Thornquistová bola bystrá hlavička, presne taká, ako mu to raz
Charlie povedal.

O hodinu neskôr sa Letty zaklonila na stoličke a vystrela ru-
ky vysoko nad hlavu. Pri tomto pohybe sa jej opäť vytiahla
blúzka zo sukne a zaujímavo sa jej pokrčilo sivé sako. „Tak, čo
si myslíte o mojich návrhoch na opravy v príručke?"

Joel klopkal prstami po stole a sústredene sa mračil na ne-
zviazanú príručku pred ním. Jeho obchodný inštinkt teraz bo-
joval s potrebou postarať sa, aby Letty nestrkala svoj zvedavý
noštek do záležitostí firmy.

Obchodný inštinkt vyhral. Musel pripustiť, že jej argument
je presvedčivý. Dočerta, mal si nový stan a príručku overiť na
niekoľkých začiatočníkoch.

„V poriadku, vidím, kde by sme mohli mať zopár problé-
mov s návodom." Napadla mu myšlienka. Pozrel na ňu s oča-
kávaním. „Čo keď vás poverím, aby ste dali príručku opraviť?"

Nadšene zažiarila. „To je výborný nápad."

„Aspoň využijeme váš talent." Úloha ju na chvíľu zamest-
ná a nebude sa miešať do vecí. Nečinné ruky sú nebezpečné
ruky.

„Pán Blackstone?" odkašľala si, hodila pohľadom ku dve-
rám, či sú určite zatvorené a potom stíšila hlas. „Teda, Joel?"

„Áno?" Listoval v príručke a premýšľal, prečo jej nevenoval
viac pozornosti hneď od začiatku. Začiatočníci v kempovaní
budú chcieť čo najjednoduchší, postupný návod.

„Iba som tak premýšľala." Letty klepla perom na stôl. „Vie-
te, dnes večer sa sťahujem do svojho nového bytu."

„Áno, počul som. Blahoželám." Obrátil ďalšiu stránku.

„Nuž, premýšľala som, či by ste zajtra nechceli prísť na po-
hárik a večeru. Aby ste mi pomohli pokrstiť byt."
Joel prudko zdvihol hlavu. „Čože?"

Začervenala sa, ale jej úprimné oči sa pozerali do jeho. „Na
pohárik. Alebo tak. Niečo malé. Možno večeru? Pozrite, ak ne-
máte čas, pochopím to."

„Nie. Zajtra večer mám čas." Joel cítil, ako sa mu zovre-
lo vnútro. Veľmi opatrne zatvoril príručku. „Prinesiem šam-
panské."

Nepozvala Joela k sebe, aby oslávila nasťahovanie do nového
bytu, len tak z rozmaru. Už celé dni o tom premýšľala, ale sko-
ro z toho vycúvala, keď jej predviedol v kancelárii tú malú
vzburu.

Letty sa pri spomienke na to mykla, keď otvárala dvierka na
rúre, aby skontrolovala lasagnu. Desila ju myšlienka, že neú-
myselne šľapala Joelovi na päty po dva minulé týždne.

Riadil veci celých desať rokov. Bezpochyby mal k firme
vlastnícke pocity a mal plné právo, aby sa tak cítil. Celkom ur-
čite chápala dôležitosť zreteľnej hierarchie v riadení hociktorej
organizácie.

Pripomenula si však, že ona vlastnila firmu. Mala plné prá-
vo zoznámiť sa s jej riadením. Bolo jej povinnosťou, aby tak
urobila. Zvonenie nového telefónu prerušilo jej uvažovanie
nad lasagnou. Zavrela dvierka a schmatla slúchadlo. Zmocnila
sa jej úzkosť pri pomyslení, že asi volá Joel, aby jej v poslednej
minúte povedal, že nemôže prísť.

„Haló?"

„Letty, si to ty?"

Kultivovaný mužský hlas si nebolo možno zmýliť.

Letty sa zamračila. „Áno. Ja som to, Philip."

„Už je načase," poznamenal Philip Dixon. „Celé dni sa po-
kúšam dostať k tebe. Uvedomuješ si, že tvoj asistent zapieral
moje telefonáty. Už týždeň volám do ústredne každý deň. Ve-
del som, že skôr alebo neskôr si zoženieš byt a budeš mať sú-
kromný telefón. Čo sa to tam robí? Si v poriadku?"

„Samozrejme, že som v poriadku." Letty s námahou sledo-
vala, čo hovorí. „Čo chceš, Philip?" Niečo ju zarazilo. „A čo
myslíš tým, že môj asistent zatajoval tvoje hovory?"

„To, čo chcem, je hovoriť s tebou, Letty moja drahá. Chcel
som sa s tebou spojiť, odkedy si zmizla. Volal som raz do do-
mu tvojho otca, a nejaké dosť drzé indivíduum, ktoré sa vola-
lo Blackstone, mi to zvesilo. Vedela si o tom? Dokonca mal tú
drzosť tvrdiť, že je tvojím generálnym riaditeľom."

„Je."

„Mala by si začať premýšľať o tom, že sa ho zbavíš," povedal
Philip. „Môžem povedať už z toho jedného krátkeho rozhovo-
ru, ktorý sme mali, že to nie je typ človeka, ktorého chceš, aby
pre teba pracoval. Je veľmi robotnícky. Letty, drahá, čo sa to
tam robí? Povedali mi, že si odišla z práce tu vo Vellacotte, do-
konca bez výpovede."

„Odišla."

„Miláčik, to sa ti vôbec nepodobá. Nikdy si nebývala zbrklá.
Philipov hlas zmäkol. „Bolo to kvôli nám, že? Letty, musíš mi
veriť, keď ti poviem, že to, čo sa stalo v ten deň v mojej pra-
covni, ľutujem viac, ako dokážem vysloviť. Ubezpečujem ťa, že
to nič neznamenalo. Vôbec nič."

„Pre mňa to niečo znamenalo."

„Miláčik, bola to len ašpirantka. Nebolo to vážne."

„Bolo to vážne, Philip."

„Letty, nechcel som, aby som musel toto povedať, ale obá-
vam sa, že musím."

Letty sa stiahla. Philip sa dostával do svojej kazateľskej nála-
dy. „Čo cítiš, že musíš povedať?"

„K tomu nešťastnému incidentu v mojej pracovni by nebo-
lo došlo, keby bol náš vzťah normálny."

To zabolelo. „Neuvedomovala som si, že si myslíš, že naše
zasnúbenie bolo nenormálne."

V záblesku pocitu viny si Letty pripustila, že bol nenormál-
ny a bola to ona, ktorá to spôsobila. Zasnúbenie trvalo iba me-
siac a pol a počas jeho posledných dvoch týždňov sa citovo
vzďaľovala. Pokiaľ išlo o fyzickú stránku vecí, vedela až príliš
dobre, že nikdy nedávala veľa.

Na povrchu mal všetky kvality, ktoré Letty hľadala u man-
žela a ešte zopár ďalších. Po prvé, vyzeral veľmi dobre - bol vy-
soký, uhladený a zlatovlasý. Čo bolo dôležitejšie, bol z jej sve-
ta. Mali veľa spoločného, alebo aspoň Letty si myslela, že mali.
Philip bol inteligentný a vzdelaný, a zdalo sa, že chcel prevziať
povinnosti manžela.

Začal od nej vyžadovať sex, len čo jej navliekol snubný prs-
teň na ruku. Až dovtedy si ho držala od tela kvôli svojej zako-
renenej, staromódnej potrebe pevného vzťahu. V okamihu,
keď ho mala, Letty si povedala, že už nemala žiadne dôvody,
aby mu odmietala sex.

Niekoľko krátkych, neuspokojivých kŕčovitých chvíľ v po-
steli s Philipom Dixonom potvrdilo Lettine tajné obavy. Ob-
medzené sexuálne skúsenosti, ktoré mala pred Philipom, ju
prinútili premýšľať, či naozaj nedokáže reagovať, ale povedala
si, že to bolo jednoducho preto, že ešte nestretla toho pravého
muža.

Po Philipovi sa však musela pozrieť skutočnosti do očí. Bola
tu veľká pravdepodobnosť, že nebola veľmi zmyselnou ženou.

V
dvadsiatich deviatich rokoch bola už dosť stará a dosť sčí-
taná, aby vedela, že niektoré ženy nie sú schopné ľahko dosa-
hovať orgazmus. Niektoré ho nedosiahli nikdy. Podľa jedného
článku odhady počtu žien, ktoré nikdy nezažili skutočné vyvr-
cholenie, boli šokuj úco vysoké.

Pred Philipom si Letty hovorila, že dokáže žiť s touto neprí-
jemnou realitou. Neznamenalo to, že by nemohla mať dosta-
točne šťastné manželstvo a deti.

Po Philipovi však začala uvažovať, že by to mohlo znamenať
práve to. Ak nedokázala dostatočne predstierať reakciu alebo sa
dostatočne v posteli vzrušiť tak, aby si udržala Philipov záujem,
pravdepodobne nebude schopná dobre hrať divadlo pred žiad-
nym mužom.

Nikto nebol na seba viac sústredený ako Philip Dixon, a do-
konca aj on si všimol jej chlad.

Keď s ním išla do postele prvýkrát, bola dosť realistická, aby
neočakávala, že sa pohne zem. Dúfala však, že bude mať silnejší
pocit vzájomnej blízkosti, pocit, že medzi nimi vzniká silnejšie
puto.

Dnes večer si Letty uvedomovala, že jej najvýraznejšou spo-
mienkou na tých niekoľko zmätených chvíľ s Philipom v po-
steli bolo iba jeho pridusené chrochtanie a stonanie. Pripomí-
nal jej nejaké domáce zviera pri válove v chlieve.

Pokiaľ išlo o ňu, pamätala si, že iba bola vďačná, že celá zá-
ležitosť netrvala veľmi dlho.

V
skutočnosti sa celé zasnúbenie v Lettinej mysli skončilo už
predtým, ako vošla pred niekoľkými týždňami do Philipovej

kancelárie a našla Glóriu, tú ašpirantku, na kolenách pred Phi-
lipom.

„Philip, neviem, prečo voláš, ale bola by som skutočne rada,
keby si to položil. Mám teraz prácu."

„V našom vzťahu sme mali problémy," povedal Philip, s ty-
pickou aroganciou ignorujúc jej protest. „Mali sme čeliť týmto
problémom spoločne. Mal som ti s nimi pomôcť rozumným
a dospelým spôsobom. Veľa som o našej situácii uvažoval a do-
spel som k názoru, že potrebuješ odbornú pomoc, moja drahá."

„Odbornú pomoc?"

„Terapiu," povedal Philip jemne.

„Philip, nemyslím, že by mi terapia veľmi pomohla."

„Hlúposť. To je práve to, čo potrebuješ, aby si sa zbavila
svojej neschopnosti sexuálne reagovať a dosiahnuť vyvrcho-
lenie."

Letty cítila, ako sa červená ponížením a hnevom.
„Philip, prosím ťa."

„Samozrejme, rád pôjdem s tebou na terapeutické stretnu-
tia. Ako som povedal, patríme k sebe. Musíme spolu čeliť tým-
to veciam. Vlastne, mohlo by sa povedať, že je to moja vina, že
sme v tejto situácii. Mal som trvať na tom, že potrebuješ od-
bornú pomoc, hneď ako som zistil, že potrebuješ pomoc. Na-
miesto toho som nechal narastať vlastnú frustráciu, až kým ne-
vybuchla."

„Philip, idem zavesiť."

„Zo zúfalstva som sa utešil, kde sa dalo."

„Zbohom, Philip."

„Letty, vlastne som to urobil pre nás oboch."
„Panebože, Philip. Očakávaš, že ti toto uverím?"
„Nesmieš to položiť."
„Prečo?"

„Povedal som ti, musíme sa spolu pozhovárať."
„Nechcem hovoriť o našom vzťahu, Philip. Je to príliš de-
presívne."

„Chápem," povedal chlácholivo. „Budeme to riešiť pomaly.
Viem, že teraz si kvôli dedičstvu pod veľkým tlakom. Tvoja
priatelka Connie z knižnice mi povedala, že prastrýko ti zane-
chal svoju firmu. Povedala mi, že ju dokonca chceš osobne
viesť." Philip sa zaškeril. „Letty, to je dosť veľká zodpoved-
nosť."

„Áno, je, všakže? Chcem svoje nové povinnosti využiť ako
formu riešenia. Je to lacnejšie ako terapia."

Letty zložila telefón. Zamračila sa a pýtala sa, čo Philip mys-
lel tým, že jej asistent neprepájal jeho telefonáty. To musí byť
nejaký omyl. Zajtra sa na to pozrie. Každú chvíľu má prísť
Joel.

Zvonec na dverách zazvonil. Letty rýchlo vyšla z kuchyne.
Prešla krátkou halou a otvorila dvere, kde našla Joela s fľašou
šampanského v ruke. Etiketa označovala vinársky podnik zo se-
verozápadu, ktorý nepoznala.

„Nevonia to tu ako sushi," povedal Joel.

Letty sa uvoľnila a usmiala. Všetko bude v poriadku. Bol tu
a už sa na ňu nehneval. Pociťovala nevysvetliteľný závrat a čud-
nú nervozitu.

„Iba čosi malé, čo som vyšľahala zo zelenej želatíny a fazule,"
povedala Letty nenútene. „So zelenou želatínou sa dajú robiť
úžasné veci. Pridáte gumené cukríky a máte zákusok. Pridáte syr
so šunkovou príchuťou a máte predjedlo. A, samozrejme, mož-
nosti sú neobmedzené, keď začnete pracovať s hamburgermi
a želatínou."

Joel prižmúril oči. „Predpokladám, že si zo mňa uťahujete,
slečna Thornquistová."

„Áno, myslím, že uťahujem, pán Blackstone. To, čo mám
naozaj v rúre, je lasagna s úplne čerstvým špenátom, ktorý som
našla na trhu cestou domov."

„To znie fantasticky. Čo keby som vošiel dnu a otvoril šam-
panské?" navrhol jemne Joel.

Letty si uvedomila, že blokuje dvere. Rýchlo ustúpila. „Áno,
poďte ďalej, prosím."

„Pekný byt." Joel prešiel očami po interiéri bytu a zároveň si
všimol úchvatný výhľad na Elliotovu zátoku.

„Ďakujem." Letty za ním zatvorila dvere. Zrazu jej nový
byt, ktorý ešte poobede vyzeral taký priestranný, pripadal ma-
lý a preplnený. Išla do kuchyne. „Samozrejme, ešte stále sa vy-
baľujem, ale o deň-dva by som už mala byť usadená. Dnes po-
obede mi pripojili telefón."

„Neotravuje vás dážď?" Joel šiel za ňou do kuchyne a po-
ložil šampanské na stôl. „V poslednom čase sme ho mali
dosť."

„Preboha, nie." Otvorila dvierka na rúre, aby znovu skon-
trolovala lasagnu. „Zbožňujem dážď."

Joel sa jemne zasmial za jej chrbtom, akoby na vlastnom vti-
pe, ktorému rozumel len on. „Mal som také tušenie, že to po-
viete." Zaznel dutý zvuk a zátka vyletela z fľaše so šampan-
ským. „Máte nejaké poháre?"

„Tu sú." Letty zavrela dvierka na rúre a z najbližšej skrinky
mu podala dva poháre na vysokých stopkách.

Joel nalial šampanské a zdvihol poháre. Jeden jej podal
s upretým pohľadom. Letty sa zachvela od živočíšnej energie,
ktorú pocítila v jeho upretom pohľade.

„Viete," povedal Joel zamyslene, keď jeho prsty prešli po jej,
„keby som mal aspoň trochu rozumu, toto by som nerobil."
Sklonil hlavu a zľahka jej ústami dráždivo prešiel po perách.
„Boh vie, že veci sú už aj tak dosť zložité."

Letty pootvorila ústa. Pobozkal ju. Len tak z ničoho nič. Iba
ju len tak pobozkal. Uprene sa na neho spod mihalníc pozrela,
napolo so strachom, čo uvidí. Sila v jeho očiach nebola len ži-
vočíšna, bola v nej vášeň. Preto jej očakávaním behali zimo-
mriavky po tele.

Letty vedela, že to bolo nad jej možnosti. Muž ako on bude
od ženy očakávať oveľa viac, ako môže dať ona. Nastal čas na
dávku starého dobrého sedliackeho rozumu.

„Máte pravdu. Veci sú zložité," povedala bez dychu. „Ak si
myslíte, že by bolo lepšie, aby sme sa mimo práce spoločen-
sky nestýkali, pochopím to. Viem, že to asi nebude ten naj-
lepší nápad. Dokonca som si ani nebola istá, či sem dnes ve-
čer prídete."

„Letty..."

„Dúfam, že ste neprijali pozvanie preto, že ste si mysleli, že
musíte, pretože som šéfka a tak. Chcem povedať, že vás pova-
žujem za priateľa a kolegu, ale nechcem, aby ste mali pocit, že
sa musíte spoločensky stýkať so šéfkou."

Umlčal ju jednoduchým rýchlym priložením prstov na jej
pery. „Letty, už ste niekedy žonglovali?"

„Nie."

„Tak potom sa obaja musíme spoliehať na to, že viem, čo ro-
bím." Odtiahol svoje prsty z jej úst a znova ju pobozkal.
Pevne.

Kapitola 5

Trasúcimi rukami Letty zložila svoj pohár šampanského. Zhl-
boka sa nadýchla a ovinula ruky okolo Joelovho krku. Vrátila
mu bozk.
Bol hlboký.

Bolo to nádherné. Nedalo sa to prirovnal: k ničomu, čo do-
teraz zažila. Cítila sa celá bez seba, nespútaná, voľná. Prešiel
ňou príval neznámej sily. Okamžite ju spoznala, bola to číra,
nefalšovaná vášeň.

Okuliare sa jej zahmlili. To sa jej nikdy nestalo, keď ju po-
bozkal Philip. To sa jej nikdy nestalo, keď ju ktokoľvek pobozkal.

„Budem prekliaty," povedal jej Joel pri bozku. Mal chrapľa-
vý hlas. „Tohto som sa obával." Pohár zaštrngal, keď svoje šam-
panské položil na stôl vedľa jej.

Letty cítila, ako ju opäť pritisol o stôl. Jedna Joelova ruka
spočívala na jej zátylku. Druhú opieral o stenu za ňou a oboch
ich podoprel, keď sa k nej pritlačil. Užasla, aký bol ťažký. Strá-
cala sa v jeho objatí rovnako ako vo vetrovke firmy Thornquist.
Horúčosť bola neuveriteľná. Bolo jej horúco odhora až
dole.

Letty zalapala po dychu, keď pocítila, že Joelova noha vkĺz-
la medzi jej. Posúval koleno zámerne pomaly hore tak, aby sa
vlastne pohybovala hore a dolu po svalnatom stehne. Pálčivá
intimita dotyku ju omráčila a dezorientovala.

Jej elegantné pieskovožlté flanelové nohavice sa ukázali úpl-
ne neúčinnou ochranou proti páľave Joelovho stehna. Pálila cez
jeho džínsy, cez vlnený materiál jej nohavíc a spaľovala citlivý
a hebký stred medzi jej stehnami.

Letty vedela, že je ešte úplne oblečená, ale cítila sa, ako ke-
by ju vyzliekol donaha.

Joel jej prešiel palcom po lícach a brade, skúmajúc ich línie,
ako keby chcel vytesať jej tvár. Letty počula, ako zhlboka za-
stonal. Jeho stehno sa silnejšie pritlačilo a odtlačilo jej nohy
a zdvihlo ju do výšky. Pevne sa chytila jeho ramien, jeho jazyk
jej vnikol do úst.

Zmocnila sa jej panika.

„Bože môj, Joel. Joel, počkaj. Prestaň." Lapajúc po dychu sa
chytila pevne jeho ramien, aby zdvihla a odtlačila od neho svo-
ju hlavu. Otvorila oči a uprene na neho pozerala cez nakrivené
zarosené sklá. Našla sa, ako pozerá priamo dovnútra planúcej
vyhne.

Všetko išlo príliš rýchlo. Vedela, že to začala ona svojím po-
zvaním na večeru, ale išlo to až príliš rýchlo. Musela ovládnuť
seba aj situáciu. Bol čas spomaliť a nechať, aby sa jej z okulia-
rov stratila hmla.

„Letty?"

„Lasagna." Neisto sa na Joela usmiala, vedomá si, že jej dych
bol príliš rýchly a plytký. „Už je hotová. Musím ju vybrať z rú-
ry. Ihneď."

„Iste. Nechceme, aby nám zhorela večera." Joel sa pomaly
usmial a pustil ju dole, takže opäť stála na svojich nohách.

Privrel mihalnice, na chvíľu tak zatienil svoj žiariaci tmavý
pohľad. Keď ich opäť zdvihol, plameň vo vyhni už pohasol.

Letty sa skoro zrútila, keď dal svoju ruku dolu z jej krku.
Búšilo v nej vzrušenie. Cítila sa, ako keby bola iba o vlások
unikla nebezpečenstvu, ale zároveň časť z nej bola sklamaná, že
to nebezpečenstvo bolo odvrátené.

Je ešte dosť času, aby sa vytvoril vzťah medzi ňou a Joelom,
pomyslela si Letty, keď zo zásuvky vyberala držadlá na plech.
Ak sa to naozaj má stať, stane sa to. Netreba sa ponáhľať.

Všimla si, že opäť videla jasne.

Zmámené prešla k rúre a prudko otvorila dvierka. Mrak vo-
ňavej pary jej znova zahmlil okuliare.
„Letty?"

„Áno?" Zamestnávala sa vyberaním lasagne z rúry. Plech vá-
žil asi tonu. Bola zvedavá, či dvojnásobná dávka prísad nebola
omylom. Joel bol však velký muž, ktorý zjavne potreboval ve-
ľa paliva, aby si udržal tú úžasnú hladinu energie. Nechcela,
aby sa jej všetko jedlo minulo práve dnes večer.

„Myslím, že sa mi bude páčiť byť tvojím tútorom," povedal
Joel jemne.

S buchotom zložila plech a obrátila sa k nemu. Pozeral na
ňu tak vášnivo, že ju to vystrašilo, ale aj vzrušilo: „Chcem, aby
sme si niečo objasnili, Joel."

„Dovoľ, aby som skúsil hádať." Myklo mu kútikmi úst.

„Nechceš veci unáhliť, však?"

S úľavou sa zasmiala. „Správne. Nebola som si istá, čo cítiš.
Nevedela som, či máš o mňa taký istý záujem, ako mám ja o te-
ba. Chcela som vedieť, či som vo svojich predstavách nezašla
priďaleko alebo tak."

„Teraz už vieš, nie?"

Skúmala jeho oči. „Viem?"

„Mám záujem." Zdvihol pohár so šampanským a oprel sa
o stôl. „Veľký."

Letty sa zhlboka odhodlane nadýchla. „Áno, ja tiež. Ale tam,
odkiaľ pochádzam, robíme veci trochu pomalšie."

Joel sa uškrnul. „Už nie si v Kansase."

„Nie som z Kansasu," odvrkla. „Som z Indiany."

Zdvihol dlane. „Dobre, dobre. Pokúsim sa zapamätať si to
a brať na to ohľad."

„Je tu ešte niečo, čo si myslím, že by si mal vedieť hneď od
začiatku," pokračovala Letty pevne.

„Počúvam."

„Nemám záujem o nejaký vzťah na jednu noc alebo krátko-
dobú aféru."

,Ani ja. Je to príliš komplikované a nebezpečné."

Pohrávala sa s držiakom. ,Ak si - teda ty a ja - niečo začne-
me, chcem to preto, že obaja veríme v našu spoločnú budúc-
nosť. Joel, je to veľmi zložité. Chápeš, čo sa pokúšam povedať."

„Áno, rozumiem ti dobre, Letty. Chceš vedieť, či moje
úmysly sú počestné. Nie je trochu priskoro pýtať sa ma na to?"

Mykla sa pri náznaku smiechu v jeho hlase. „Je trochu pri-
skoro na mnoho vecí."

„Myslel som, že si sem prišla hľadať vášeň a dobrodružstvo."

„Nuž, áno, ale akosi som nečakala, že to nájdem tak rých-
lo," pripustila.

Joel sa zasmial a vložil jej pohár šampanského späť do ruky.
„Nerob si starosti, budeme postupovať podľa tvojho tempa.
Koniec koncov, ty si šéfka."

Tento návrh upokojil jej rozčerené nervy. Ja som šéfka, opa-
kovala si Letty. Ona to začala a ona bude mať nad tým kon-
trolu. Bude postupovať opatrne. V pravú chvíľu sa dozvie, či
tento muž je ten pravý.

„Na nás a na firmu Thornquist." Letty zdvihla pohár so
šampanským k perám.

„Správne. Ty, ja a firma Thornquist."

V ten večer ho poslala domov skoro, išiel bez boja. Letty sa
usmievala, keď vliezla do postele. Šťastná sa usmievala na
neónmi presvietený dážď, ktorý sa lial za oknom. Všetko sa bu-
de vyvíjať nádherne tu v Seattli. Správne sa rozhodla. Nájde tu
všetko, čo v Indiane nenašla.

Na druhý deň ráno Letty sedela vo firme za stolom na štvrtom
poschodí a pozerala von oknom. Vrátila sa v myšlienkach k te-
lefonátu s Philipom.

Nielen telefonát, ale aj niečo, čo povedal počas rozhovoru,
jej nešlo do hlavy. Niečo o tom, že sa niekoľkokrát pokúšal za-
stihnúť ju. Letty sa rozhodla. Nastal čas, aby konfrontovala
svojho asistenta.

Natiahla sa a stisla gombík na vnútornom telefóne. „Arthur,
prišli by ste sem na chvíľu, prosím?"

„Áno, slečna Thornquistová."

Dvere sa o chvíľu otvorili a dnu náhlivo vošiel Arthur. Ner-
vózne si upravil viazanku a nervózne zažmurkal. „O čo ide,
slečna Thornquistová? Niečo jé v neporiadku?"

„Posaďte sa, Arthur. Chcem sa s vami rozprávať."

Arthurovi sa rozšírili oči, keď klesol do najbližšieho kresla.
Kŕčovito držal zápisník v jednej ruke a pero v druhej. „Slečna
Thornquistová, prosím vás, nejdete ma poslať späť do finanč-
ného oddelenia, však? Viem, že ma povýšili na osobného asis-
tenta príliš rýchlo. Varoval som pána Blackstona, že nemám
všetky predpoklady, ktoré budete očakávať, ale povedal, že to je
v poriadku. A ja sa veľmi snažím. Naozaj, veľmi."

Letty sa povzbudivo usmiala. „Verím vám, Arthur. Na vaše
schopnosti si nesťažujem."

„Ďakujem. To sa mi uľavilo. Myslel som si, že ste naštvaná
alebo tak."

„Nie som nahnevaná, ale predsa len mám zopár otázok. Po
prvé, preberali ste telefonáty od nejakého profesora Philipa Di-
xona?

Arthur sa rozžiaril. „Áno, slečna. Niekoľko. A robil som
presne to, čo mi prikázal pán Blackstone. Vysvetlil som mu, že
nemôžete s ním hovoriť. Pán Blackstone povedal, že s ním ne-
chcete hovoriť."

„Aha." Letty udrela perom o stôl a rýchlo premýšľala. „Dal
vám pán Blackstone ešte nejaké iné zvláštne príkazy, ako tu
máte vykonávať svoju prácu?"

Arthur sa opäť vystrašil. Rýchlosť jeho žmurkania sa rapíd-
ne zvýšila. „Áno, ale robil som všetko presne, ako mi prikázal,
keď ma oboznamoval s mojimi povinnosťami voči vám, slečna
Thornquistová. Prisahám. Keď mám pochybnosti, vždy si to
overím u pani Sedgewickovej."

„Čo presne vám pán Blackstone povedal, že máte robiť?"
„Povedal, aby som všetky žiadosti na stretnutia s vami posielal
do jeho kancelárie. Povedal, že ich bude riešiť dovtedy, kým sa
vo firme neusadíte. Tiež povedal, že mám jeho sekretárke po-
vedať, ak budú nejaké problémy. Naviac, zreteľne naznačil, že
chce vedieť o všetkom, čo sa robí vo vašej kancelárii."

„Naozaj? Aké pozorné od neho." Letty si zamračene spome-
nula na Joelovu krátku prednášku o tom, ako zaistiť, aby per-
sonál vedel, kto rozkazuje vo firme Thornquist. Je očividné, že
urobil všetko možné, aby to zabezpečil.

„Urobil som niečo zle, slečna Thornquistová?"

„Nie, Arthur. Veľmi dobre ste postupovali podľa príkazov
pána Blackstona." Letty sa prinútila do úsmevu. „Už však
nebude potrebné chrániť ma pred bežnými záležitosťami,
ako sú telefonáty a žiadosti personálu. Už som sa celkom usa-
dila. Príkazy pána Blackstona môžete považovať za anulo-
vané."

„Čo to znamená?" Arthur sa na ňu opatrne pozrel. „Anulo-
vané?"

„To znamená, že už neplatia."

Arthur diskrétne zakašľal. „Vie o tom, hm, pán Blackstone?"

„Sama ho budem informovať," povedala Letty zamračene.
„Vlastne, urobím tak okamžite."

Arthurovi sa touto informáciou uľavilo iba čiastočne. „Dob-
re. Mohli by ste to povedať aj pani Sedgewickovej?"

„Pani Sedgewickovej?"

„Je to veľmi energická dáma," vysvetľoval Arthur stiesnene.
„Chcem si iba byť istý, že vie, že už si nemusím od nej dávať
všetko odsúhlasiť."

„Pani Sedgewickovej veci vysvetlím," uistila ho Letty.

Arthurovi sa uľavilo o trochu viac. „A čo tie telefonáty od
pána Dixona?"

„Oznámte mi vždy, keď pán Dixon zavolá, a ja sama roz-
hodnem, či mám alebo nemám čas s ním hovoriť."

,Áno, slečna." Arthur sa zdvihol a zažmurkal. „To je všetko?"
„Nateraz všetko, Arthur."

Letty sa oprela v kresle a čakala, kým sa zatvoria za ním dve-
re. Potom zdvihla zo stola jeden z počítačových výstupov, kto-
ré sa povaľovali na jej stole. Práve tento si nevyžiadala. Očivid-
ne ho omylom pripojili k poslednej hromade údajov, ktoré sa
jej podarilo dostať od operátorov z finančného oddelenia. Dl-
ho študovala čísla a potom sa zdvihla.

S materiálom pod pazuchou vyšla z pracovne a kráčala po
chodbe k Joelovmu dúpäťu.

„Pani Sedgewicková, je tu pán Blackstone?"

Pani Sedgewicková, majestátna dračica strážiaca vchod do
Joelovej kancelárie, zdvihla zrak. Bola to kostnatá žena neurči-
tého veku so šedivými vlasmi, ktoré mala akoby na veky vytu-
pírované do vlny. „Je vo svojej kancelárii, slečna Thornquisto-
vá. Poviem mu, že ste tu."

„Urobte to," zašomrala Letty.

Pani Sedgewicková prehovorila do vnútorného telefónu.
„Pán Blackstone, prišla za vami slečna Thornquistová."
„Pošlite ju ďalej."

„Ďakujem, pani Sedgewicková." Letty s rukou na kľučke sa
zastavila, „Och, mimochodom..."
„Áno, slečna Thornquistová?"

„Arthur Bigley je už celkom zaučený a on a ja začneme fun-
govať ako tím. Už nebude potrebovať vašu pomoc a vy sa už
nemusíte starať o to, aby ste riadili jeho činnosť. Je vám to jas-
né, pani Sedgewicková?"

Pani Sedgewicková nesúhlasne zošpúlila pery. „Nerozu-
miem, slečna Thornquistová. Arthur je úplným nováčikom
v tejto práci a povedali mi, aby som ho podrobne inštruovala
a viedla."

„Zabudnite na podrobné inštrukcie a vedenie. Arthur ich
odteraz bude dostávať priamo odo mňa."

Bez toho, aby počkala na odpoveď, Letty potlačila dvere
a vošla do Joelovej kancelárie.

Joel zdvihol oči od fascilda ležiaceho uprostred chaosu na je-
ho stole. Bol oblečený ako zvyčajne. Letty veľmi neprekážal
zvyk, že nosil tenisky a džínsy a pod krkom mal košeľu s dlhý-

mi rukávmi rozopnutú. Dnes ráno ju však jeho až príliš nefor-
málne oblečenie podráždilo.
„Dobré ráno, pán Blackstone."

Zvoľna sa ňu zoširoka usmieval, pohľad mal uprený a zmy-
selný. „Dnes dobre vyzeráte, pani prezidentka. Páči sa mi ten
kostým."

„Ďakujem." Letty sa okamžite pokúsila narovnať si blúzku,
ktorá sa jej pod sakom zhrnula. Zasekla sa a prestala. Nesmie
dovoliť, aby ju zmiatol ten výraz v jeho očiach. Toto bola váž-
na vec. Musela počítať s možnosťou, že jeho domnelý záujem
bol iba pretvárkou. Včera večer si iba overoval pôdu a skúšal
zistiť, či môže využiť sex na to, aby ňou manipuloval. Ako jej
mohlo čo i len na chvíľu napadnúť, že sa o ňu úprimne zaují-
ma?

Sadla si oproti nemu a uprela na neho pohľad, ktorý si oby-
čajne nechávala pre niektorých obzvlášť odporných členov fa-
kulty vo Vellacotte. „A čo tak inteligentná? Vyzerám dnes ráno
dosť inteligentne, pán Blackstone?"

Joel zúžil oči. „Pochybujem, že by si mohla vyzerať nejako
inak."

„Aké galantné. A povedali by ste, že vyzerám dosť schopná,
aby som zvládla otravné detaily života? Vyzerám, že by som
zvládla napríklad také drobnosti, ako sú telefonáty a stretnutia?
Myslíte, že by som ako-tak zvládla prísť na stretnutie načas, ak
by som sa naozaj snažila? Ak by sa predovšetkým niekto unú-
val informovať ma o tej schôdzke?"

Joel odhodil pero, ktorým si značil vo fascikli. Zaklonil sa na
stoličke. „Dobre, vzdávam sa. Akú hru to hráme?"

„Dobrá otázka." Súhlasne sa chladne usmiala. „Mala som
dojem, že to, čo ste vymysleli, je hra. Viem celkom určite, že
doteraz sme ju hrali podľa vašich pravidiel."

„Letty, dnes ráno máš čudnú náladu. Prečo neprestaneš ho-
voriť v náznakoch a nepovieš mi, v čom je problém? Si rozčú-
lená kvôli včerajšiemu večeru? Pretože ak áno, nemáš dôvod.
Myslel som si, že sme sa dohodli."

„Aj ja som si to myslela." Tresla vytlačený materiál na jeho
stôl. „Včera večer som hovorila so svojím bývalým snúben-
com."

„Dixon ti zavolal?"

„Správne. Domov. Môžete si predstaviť, aká som bola pre-

kvapená, keď som zistila, že sa niekolko dní pokúšal so mnou
telefonicky spojiť vo firme. Očividne môj asistent mal príkaz
neprepájať mi jeho hovory."

Joel pokrčil ramenami, bez ľútosti. „Povedal som Bigleymu,
aby ťa nimi nezaťažoval."

„Dali ste mu ešte zopár ďalších príkazov," povedala Letty ne-
vzrušené. „Príkazy, ktoré ma účinne držia mimo všetkého, čo
sa robí v Thornquiste."

„Si mimo. Môžeš Thornquist vlastniť, ale neriadiš ho. To je
rozdiel, ktorý, zdá sa, si ešte celkom nepochopila. Včera som ti
povedal, že personál musí presne vedieť, kto to tu vedie."

„Celkom určite ste sa veľmi snažili, aby ste to všetkým uká-
zali, však?"

„Letty, robíš fantastickú lasagnu a myslím, že si čertovsky se-
xi, ale firmu Thornquist neriadiš. Ja ju riadim. Tu sa veci robia
buď po mojom, alebo sa nerobia vôbec."

Čertovsky sexi. Letty odmietla skúmať túto poznámku po-
drobnejšie. Bude sa tým zaoberať neskôr. „Včera som vám
povedala, že rešpektujem fakt, že ste generálnym riaditeľom,
pán Blackstone. Stále však zabúdate, že firmu Thornquist
vlastním ja."

„Ver mi, že som na to ani na minútu nezabudol."

„Trvám na tom, aby som bola informovaná. Trvám na tom,
aby môj asistent, aspoň on, prijímal príkazy odo mňa a niko-
ho iného. Trvám na tom, aby som sa sama mohla rozhodnúť,
s kým budem hovoriť a trvám na tom, aby som bola pozývaná
na dôležité rokovania. Prestaňte si predstierať, že starý dobrý
prastrýko Charlie ešte stále vlastní podnik. Pretože nevlastní.
Vlastním ho ja."

Joel sa zrazu naklonil dopredu, oči mu zahoreli hnevom.
„Dočerta, Letty, —"

„V kancelárii slečna Thornquistová, prosím."

„Dočerta, slečna Thornquistová, keby tu Charlie ešte bol, te-
raz by zariaďoval, aby firmu Thornquist predal mne. Dnes. Ta-
ký bol plán. Tak sa to malo uskutočniť. Thornquist mal byť
môj."

„Nuž, nie je. Je môj."

„Myslíte si, že to, dočerta, neviem?"

Letty si uvedomila, že sa mu chvejú prsty. Všetka tá spaľu-
júca, nepokojná energia, ktorú pocítila, keď sa s Joelom stretla

po prvýkrát, v ňom teraz planula. „Pozrite sa, nemám rada
konfrontácie. Nechcem sa s vami hádať."

„Tak sa nehádajte. Dopekla, vráťte sa do svojej kancelárie
a prepíšte príručky na stan. Nechajte ma viesť firmu Thorn-
quist."

„Chcem, aby sme spolupracovali."

„Budeme, ak sa mi nebudete pliesť do cesty a necháte ma ro-
biť moju robotu."

Nadýchla sa. „Vy ma tu vôbec nechcete, že?"

„Povedal som vám, čo chcem. Chcem, aby ste mi firmu pre-
dali."

„Na to nie som pripravená."

„To si uvedomujem. Chcete využiť firmu, aby ste sa znovu
našli, však?" Prudko vstal a prešiel k oknu. „Chcete, aby vám
spoločnosť, pri budovaní ktorej som desať rokov potil krv, do-
dala elánu vo vašom živote. Chcete nájsť vášeň a dobrodruž-
stvo. Chcete sa s mojou firmou zabaviť. "

Letty bola ohromená. „Joel, to nie je pravda."

„Dočerta, je to pravda. Nenamáhajte sa to poprieť. Obaja
vieme, že ste sa rozhodli prevziať opraty vo firme iba preto, že
vás život tam v Indiane nudil. "

Letty zrazu zneistela. „Joel, musím sa ťa niečo spýtať."

„Len sa pýtajte. Vy ste šéfka."

Strhla sa pod jeho ostrým sarkazmom, ale prinútila sa, aby
mu položila otázku, na ktorú musela poznať odpoveď. Navlh-
čila si pery. „Musím vedieť, či dôvodom, že si včera prišiel ku
mne na večeru, —" Odmlčala sa a prešla rovno k veci. „Či si ma
pobozkal a nechal ma uveriť, že sa o mňa zaujímaš, lebo si si
myslel, že ma sexom môžeš ovládať."

„Ježiši," zamrmlal Joel, ale neobrátil sa.

„Joel, musím to vedieť. Bola to len jedna ďalšia taktika, ako
ma kontrolovať, tak ako kontrolovanie chodu mojej kancelárie
a dávanie príkazov môjmu asistentovi? Pretože ak áno, môžem
ti ušetriť veľa námahy a rovno ti poviem, že by to nezabralo."

„Naozaj?" Vrhol na ňu šikmý chladný pohľad ponad rame-
no.

„Áno, je to tak. Len sa spýtaj Philipa." Postavila sa, lebo sa bá-
la, že sa rozplače. Nechcela, aby pred ním neovládla svoje city.

Joel sa prudko otočil a chytil ju za rameno, keď sa pohla ku
dverám. „Čo, dočerta, to má znamenať?"

„Na tom nezáleží." Kiežby bola držala ústa.

„Milá dáma, nevyjdete odtiaľto, kým mi nepoviete, čo ste
tou poznámkou mysleli."

Pozrela na neho, videla jeho výraz a uverila tomu. Potlačila
si okuliare hore a uprene na neho pozerala. Líca jej horeli.
„Myslela som tým to, čo som povedala. Nepodlieham takému-
to prístupu. Sex sa nenachádza vysoko na mojom zozname po-
trieb. "

Vyzeral neveriaco. „Očakávaš, že ti to po tom včerajšom
bozku uverím."

„Nevravím, že ma to vôbec nezaujíma," informovala ho vec-
ne. „Aby som to povedala na rovinu, zdá sa mi to hrozne pre-
hnané. Skrátka, ak budete spať so šéfkou, vašej kariére to nija-
ko nepomôže, pán Blackstone. Myslela som si, že by ste to mali
vedieť."

„Ďakujem za informáciu. Budem na to pamätať."

„Pamätajte." Letty sa teraz cítila lepšie. Silnejšia. Vedela cel-
kom určite, že sa nerozplače. „Myslím, že by ste tiež mali ve-
dieť, že veci sa tu budú riadiť trochu inak."

„Vážne?"

„Áno." Narovnala ramená a uvoľnila sa z jeho zovretia. Pre-
šla späť ku stolu a zdvihla vytlačený materiál, ktorý priniesla so
sebou. „Odteraz chcem byť o všetkom informovaná. A na za-
čiatok mi môžete povedať, prečo firma Thornquist vlastní päť-
desiatjeden percent akcií upadajúcej firmy, ktorá sa volá Cope-
land Marine Industries."

Kapitola 6

Kriste, toto miesto skutočne nenávidel. Až dodnes večer si však
neuvedomoval ako veľmi.

Echo Cove opustil pred pätnástimi rokmi. Dnes sa sem vrá-
til prvýkrát. Z toho, čo videl dnes poobede pri jazde cez malé
centrum mesta, sa zmenilo iba veľmi málo.

Echo Cove bolo ešte stále súkromným prímorským kráľov-
stvom Victora Copelanda.

Joel sa sústredil na viazanie uzla na viazanke a načúval vetru

v stromoch pred oknom svojej motelovej izby. Počul, ako sa
Letty pohybuje vo vedľajšej izbe. Pravdepodobne si obliekala
nejaký zo svojich serióznych kostýmčekov, ktorý mal zabudo-
vaný jeden z tých patentovaných automatických prístrojov na
krčenie.

Bola to jej vina, že je v tejto prekliatej motelovej izbe a ob-
lieka sa na večeru s Victorom Copelandom. Poistka na rozbuš-
ke menom Letty sa odistila. Joel vedel, že sa bude musieť veľmi
namáhať, aby zabránil tomu, aby mu v rukách nevybuchla. So
skrivenou tvárou si pripomenul scénu vo svojej kancelárii.

„Prečo firma Thornquist vlastní päťdesiatjeden percent spo-
ločnosti, ktorá sa volá Copeland Marine Industries?" chcela
vedieť.

Túto otázku očakával. Nedalo -sa vyhnúť tomu, že obchod
vyjde najavo a rovnako sa nedalo vyhnúť tomu, že Letty bude
chcieť o tom vedieť. Zdalo sa, že jej zvedavosť nepoznala hra-
níc.

Problém s Lettinou osudnou otázkou bol v tom, že ju Joel
neočakával v to ráno pred dvoma dňami. Vychrlila ju na neho
po tých hlúpostiach, aby nerozkazoval jej asistentovi, a aby si
nemyslel, že ju bude ovládať sexom.

Mozog mu ešte stále rozvíjal túto zaujímavú myšlienku, ako
manipulovať Letty sexom, keď vtom spustila tú malú bombu
o Copeland Marine.

Joel habkavo predniesol už pripravenú odpoveď: „Copeland
Marine je malá spoločnosť, ktorá sa špecializuje na výrobu
a opravu súčiastok pre člny. Robia lodné motory, paluby, prá-
ce na zákazku. Takéto veci. Majú lodenicu na pobreží v Echo
Cove."

„Takže prečo vlastníme kontrolný balík akcií?"

Joel vyberal slová opatrne. „Táto spoločnosť už istý čas upa-
dala do finančných ťažkostí. Asi pred rokom oslovili firmu
Thornquist s návrhom na predaj. Potrebovali finančnú injek-
ciu v hotovosti a na oplátku boli ochotní predať nám päťde-
siatjeden percent akcií spoločnosti."

„A tak sme do toho obchodu išli. Len tak? Ale Copeland
Marine nemá nič spoločné s kempingovým výstrojom alebo
športovými potrebami?"

„Charlie to tak nevidel," vysvetľoval Joel opatrne. „Poznali
ste svojho strýka. Nadchýnalo ho všetko, čo súviselo s rybolo-

vom. Uzavrel ten obchod aj napriek mojim námietkam. Bol to
jeden z mála prípadov za tých desať rokov, ked ma prehlaso-
val." Lož, všetko je to lož. Charlie nič nevedel a bolo mu to jed-
no. Jednoducho podpísal čokoľvek, čo mu Joel dal na podpis.

Letty sa zamračila. „Copeland je však stále podľa posledných
údajov v tomto fascikli v ťažkostiach."

„Nanešťastie, áno. Vlastne, sú na tom horšie ako pred ro-
kom, keď za nami prišli."

„Takže čo urobíme?"

„Za daných okolností môžeme urobiť iba jedinú vec. Bude-
me musieť prevziať Copeland Marine a zlikvidovať aktíva."

„Zlikvidovať? To je dosť drastické, nie? Čítala som niekoľko
článkov o takomto manévri. Veľa ľudí príde o prácu."

„Tak to chodí," povedal Joel chladne. „Obchod je obchod."

„V Copeland Marine vedia, že tam plánujeme vstúpiť a zlik-
vidovať ich?"

„Nie, ešte sme to Copelandovi nepovedali. Keď nastane pra-
vý čas, dám im vedieť, čo sa robí."

Joel plánoval, že o detaily sa postará sám. Chcel vidieť tvár
Victora Copelanda, keď si starec uvedomí, kto vlastne stojí za
firmou Thornquist a čo mu osud pripravil.

Joel sa chcel pozerať Copelandovi rovno do očí, keď sa do-
zvie, že jeho malé kráľovstvo sa má vyplieniť a zničiť.

Čo Joel nezahrnul do svojich kalkulácií, bola Lettina reakcia
na celú vec. Včera ráno, očividne potom, čo o záležitosti celý
deň premýšľala, vpochodovala do jeho kancelárie a povedala
mu, že sa chce osobne pozrieť na Copeland Marine Industries,
kým urobí konečné rozhodnutie o likvidácii.

Skôr ako si mohol Joel premyslieť spôsob, ako ju zastaviť,
povedala svojmu asistentovi, aby zavolal Victorovi Copelando-
vi a povedal mu, že nová prezidentka firmy Thornquist je na
ceste do Echo Cove, aby si preverila situáciu.

Joel mal sotva čas, aby prikázal pani Sedgewickovej rezervo-
vať dve izby v hoteli Promenáda.

Presvedčil Letty, že by ju mal sprevádzať, a že by tam mohli
ísť spolu autom. Joel strávil dvojhodinovú cestu rozprávaním.
Rozprával rýchlo. Veľmi detailne vysvetľoval tvrdú realitu sveta
obchodu. Starostlivo vysvetľoval, že firma Thornquist si ne-
môže dovoliť vydávať dobré peniaze na zlé obchody. Copeland
Marine musia zlikvidovať.

Nebol si však istý, či Letty venovala pozornosť jeho pred-
náške. V očiach mala akýsi nejasný, roztržitý a vzdialený výraz.
Bola ponorená do myšlienok kdesi v jej hlbokom vnútri.

Letty už čakalo pozvanie na večeru s Victorom Copelan-
dom, keď sa pred hodinou zaregistrovali s Joelom v moteli.

„Vlastne môžete ísť so mnou, Joel," povedala Letty, keď si
brala kľúč. „Dúfam, že ste si priniesli sako a viazanku. Viete, je
to pracovná večera."

Čert to ber. Neprekáža mu mať na sebe viazanku, keď Vic-
torovi Copelandovi povie, že je po všetkom.

Dokončil úpravu uzla na viazanke a vzal si z postele sako.
Trochu sa pokrčilo na zadnom sedadle džípu, ale bol ochotný
sa staviť, že bude vyzerať menej pokrčené ako Letty. Joel si pre-
hodil sako cez rameno, prešiel cez izbu a zaklopal hlasno na
spojovacie dvere.

„Iba minútku," zavolala Letty.

O chvíľu sa dvere otvorili a Letty na neho uprela zamračený
a zamyslený pohľad. Joel potlačil prísny úsmev. Lettin hrubý
tvídový kostým už teraz vyzeral, ako keby v ňom spala. Vlasy
mala vo zvyčajnom neposlušnom stave a už sa aj pokúšali oslo-
bodiť zo spony na zátylku.

Joel bol na ňu nahnevaný a neistý si vývojom posledných
udalostí, ale nemohol si pomôcť, aby nevidel, ako veľmi
prítulne vyzerala. Musel si pripomínať, aká je táto dáma ne-
bezpečná.

Letty si posunula okuliare a súhlasne mu prikývla. „Vyzerá-
te veľmi dobre."

„Čo ste si mysleli, že budem mať na sebe? Džínsy?"

„Z toho, čo som videla z vášho oblečenia do práce, som si
nebola celkom istá, ako sa oblečiete na formálnu pracovnú ve-
čeru." Letty sa obrátila a vstúpila do topánok na vysokých
opätkoch. „Ste pripravený? O dvadsať minút máme byť v reš-
taurácii."

„Neznepokojujte sa. Reštaurácia je na druhej strane ulice.
Pešo tam budeme o desať minút."

Letty sa rozžiarila. „Dobre. Chcela by som z mesta vidieť
viac. Chcem si na toto miesto zvyknúť."

„Prečo?"

Pozrela sa na neho pohľadom, ktorý sa nedal rozlúštiť. „Iba
chcem, to je všetko."

„Poslúžte si."

Usmiala sa trochu prisladko. „Poslúžim. Koniec koncov som
šéfka, nie?"

„Ste šéfka," povedal Joel mäkko. „Iba si pamätajte, že tu ide
o veľa peňazí. Letty, neurobte dnes večer žiadne unáhlené roz-
hodnutia."

„Povedala som vám, chcem sa s Copelandom iba osobne
stretnúť a porozprávať, predtým ako Thornquist rozhodne
o likvidácii."

„Konečné rozhodnutie sa už urobilo," povedal Joel. „Je už
neskoro zmeniť ho. Vysvetlil som vám to na ceste sem. Prešiel
som s vami všetky údaje. Jediná vec, ktorá zostala, je informo-
vať Copelanda, že mu nepredlžime pôžičku a nedostane už od
nás ďalšiu hotovosť."

„Preboha, nepovedzte mu to pri večeri."

„Dobre, môžem počkať."

Nebude sa na nič čakať. V okamihu, keď Vietor Copeland
uvidí Joela po Lettinom boku, bude vedieť, že je s ním koniec.

Letty si prezerala svetlá prístavu v Echo Cove, keď s Joelom
išli po nábreží. Iba zopár jácht a motorových člnov natretých
ostrými farbami kotvilo v prístave. Veľká väčšina lodí boli
celkom zreteľne rybárske plavidlá. Rybárske lode všetkých veľ-
kostí tvorili väčšinu tejto malej flotily.

Všetky, od malých hliníkových vlečných člnov po veľké ná-
kladné rybárske lode, sa kolísali na vode. Mnohé z nich potre-
bovali náter, ale všetky vyzerali čisté a udržiavané. Siete a udi-
ce a rôzne náčinie bolo uložené na palubách. Letty pri pachu
rýb, ktorý visel vo vzduchu, pokrčila nosom.

„Tak toto je Echo Cove," povedala do ťažkého ticha, ktoré
medzi nimi nastalo, odkedy odišli z motela.

„Áno."

„Nie je to veľmi veľké mesto."
„Nie, nie je veľké."

„Copeland Marine musí byť jednou z hlavných spoločností."

„Najväčšia spoločnosť v meste. Je tu továreň na rybárske po-
treby, ale v porovnaní s Copelandom je malá."

Letty o tom premýšľala. „Potom Copeland zamestnáva naj-
viac ľudí v meste."

Joel vrhol na ňu nič nehovoriaci pohľad. „Áno."

Zvyšok cesty do reštaurácie už Letty nič nepovedala. Neve-
dela, čo si má o Joelovi dnes večer myslieť. Zdalo sa jej, že sa
zmenil, keď prechádzali mestom.

Dnes večer si to napätie v ňom uvedomovala viac ako ino-
kedy. Zdalo sa, že rastie a zvíja sa a nebezpečne ho napína ako
tetivu. Tušila, že toto bude jedna z nocí, keď si bude chcieť
o jednej zabehať.

Podľa toho, čo videla, v Echo Cove nebolo miesta, kde by sa
dalo behať.

O päť minút neskôr Joel otváral dvere na reštaurácii Morský
gril. Reštauráciu zdobila obrovská neónová ryba na streche
a pýšila sa výhľadom na prístav. Vstupnej hale dominoval veľ-
ký oheň, ktorý s hukotom horel v kamennom kozube.

Letty sa usmiala na čašníčku. „Thornquistová spoločnosť.
Myslím, že nás očakáva pán Vietor Copeland."

Čašníčka, žena s hrubou vrstvou mejkapu, asi štyridsaťroč-
ná, mala na sebe šaty, ktoré boli o číslo menšie na jej kyprú po-
stavu. Vlasy mala slamenej farby a úplne rozstrapatené. Pozre-
la na Letty a potom jej pohľad preskočil na Joela.

„Pán Copeland povedal, že čaká iba jedného hosťa," pove-
dala čašníčka, stále uprene hľadiac na Joela.

„V poslednej chvíli nastala zmena. Dúfam, že to nie je prob-
lém." Letty pozorovala čašníčku trochu podráždene. Bolo
očividné, že čašníčka nevedela od Joela odtrhnúť oči. Pokým
išlo o neho, Joel stratil záujem po krátkom prikývnutí na po-
zdrav. Prezeral si slabo osvetlenú miestnosť, ktorá bola hneď
napravo.

„Uhm, samozrejme, že nie. Žiadny problém." Čašníčka
schmatla z police ďalší jedálny lístok. „Jeden z chlapcov vám
prinesie ďalšiu stoličku." Opäť sa zahľadela na Joela. „Prepáčte,
pane. Nepoznám vás? Pripadáte mi veľmi známy."

„Blackstone," povedal Joel pokojne. „Joel Blackstone."

Cašníčkine oči sa prekvapene rozšírili. „Nuž, dočerta. Myslela
som si, že ste to vy, Joel. Marcy Stowallová. Pamätáte sa na mňa?
Pracovala som v kolkárni, keď ste chodili na strednú školu."

„Pamätám sa."

„Čo tu, preboha, robíte, —" Marcy náhle zmĺkla. Keď po-
kračovala, hlas jej začal stúpať. „Počkajte chvíľu. Ste tu so sleč-
nou Thornquistovou. Večeriate s Copelandovcami?"

Joel sa vlažne usmial. „Vyzerá to tak."

„Panebože," vydýchla Marcy. „To teda bude zaujímavé."
Strhla svoj pohľad späť na Letty. „Tadeto prosím." Viedla ich
do slabo osvetlenej jedálne.

Letty vystrelila na Joela nahnevaný, zarazený pohľad. „Čo sa
to tu robí?" zašepkala.

„Kedysi som býval v Echo Cove. Asi som vám to zabudol
povedať."

„Myslím, že áno," odvrkla. „Čo to, preboha...?"

Už bolo však neskoro, aby sa ho ďalej vypytovala. Marcy sa
zastavila pri stole pre šiestich, ktorý bol prestretý iba pre šty-
roch. Dvaja muži a žena už pri ňom sedeli.

Starší z mužov dominoval stolu vďaka svojej velkosti. Bol to
chlap ako hora, ktorý sa zdal, že pozostáva z rovnakého množ-
stva svalov a tuku. Sivý oblek sa mu napínal cez hrudník a rov-
nako aj cez masívne ramená. Mal bledé oči, ktoré sa celkom strá-
cali v jeho červenej, tučnej tvári. Keď sa Letty priblížila ku stolu,
vztýčil sa, žoviálne sa usmial a vystrel ruku velkú ako lopata.

„Slečna Thornquistová? Vietor Copeland. Bolo mi ľúto, keď
som počul o smrti Charlieho Thornquista. Nikdy sme sa ne-
stretli, ale obchodovali sme spolu."

„Ďakujem," ticho povedala Letty, keď sa jej na chvíľu strati-
la ruka v jeho masívnom zovretí. „Poznáte môjho generálneho
riaditeľa? Joela Blackstona?"

„Už sme sa stretli," povedal Joel. Vystúpil z tieňa, aby ho tí
pri stole prvýkrát jasne uvideli.

Letty si pomyslela, že akosi nebola prekvapená ohromenými
tvárami Copelanda a peknej ženy, ktorá sedela vedľa neho, keď
sa obrátili a omráčené na neho civeli. Druhý muž pri stole však
iba mierne prikývol, čo bola normálna reakcia, ktorá sa očaká-
vala, keď sa stretli neznámi.

„Ježiši Kriste nebeský," zamrmlal Vietor Copeland a oči sa
mu zúžili. „Čo tu, dočerta, robíš?"

„Joel." Žena vyzerala, ako keby videla prízrak. „Bože môj.
Čo tu, preboha, robíš?"

„Obchod." Joel pridržal Letty stoličku. Chladne sa usmial,
keď si vedľa nej sadol. „Nič osobné. Iba obchod. Ako sa máš,
Diana?"

Muž s pieskovožltými vlasmi, ktorý sedel pri Diane, ticho
prehovoril. „Prepáčte. Myslím, že sme neukončili predstavo-

vanie." Obrátil sa k Letty. „Som Keith Escott. Toto je moja
žena Diana. Diana je Victorova dcéra, v prípade, že ste to ne-
vedeli."

„Aha. Teší ma." Letty sa usmiala na atraktívnu ženu, ale
Diana uprene hľadela na Joela.

Keith pozrel na svoju ženu, vyzeral neisto. Potom sa usmial
na Letty. „Dúfam, že vám neprekážeme. Vietor povedal, že by
sme mali prísť všetci, keďže sme všetci nejako súčasťou Cope-
land Marine. Povedzte mi, ak je to problém."

„Samozrejme, že nie." Letty sa usmiala a Keith sa jej ihneď
zapáčil.

Keith Escott vyzeral, že mal niečo vyše tridsať. Bol to pekný
muž s úprimnou živou tvárou a úhľadne zastrihnutými piesko-
vými vlasmi. Bola v ňom akási nenápadná inteligencia. Pripo-
menul jej niektorých úprimných mladých asistentov na uni-
verzite vo Vellacotte. V očiach mal rovnaký výraz, ten, čo
hovoril, že začína chápať, aký klzký je rebrík k úspechu, ale aj
tak sa chcel po ňom štverať.

Diana Escottová sa chladne usmiala ponad stôl. „Prepáčte.
Prekvapilo ma, že vidím Joela po takom dlhom čase. Ako sa
máte, slečna Thornquistová?"

„Dobre, ďakujem."

Diana vyzerala tak na tridsaťjeden alebo tridsaťdva rokov,
ale nedalo sa to ľahko určiť. Bola to očarujúca žena s bielou
pleťou a havraními vlasmi. Oči mala veľké a tmavé. Prirodze-
ný kontrast jej vlastnej farby bol znalecky podtrhnutý jem-
nou vrstvou očného tieňa a púdru. Mejkap však nezakryl na-
pätý a nešťastný výraz, ktorý pokrýval jej krásne črty ako
nejaká maska.

Letty si všimla, že Diana uprednostňovala výrazný, živý od-
tieň rúžu.

Pekný pár višňovočervených pier.

Výsmešné slová sa jej vynorili v mysli bez nejakého zjavné-
ho dôvodu. Okamžite ich potlačila spolu so znepokojujúcou
predstavou mužského orgánu istého generálneho riaditeľa vsu-
nutého medzi spomenuté višňovočervené pery.

A hoci túto predstavu potlačila, Letty vedela, že jej inštinkt
bol správny: Joel a Diana boli kedysi niečo viac ako iba priate-
lia. Toto poznanie bolo také prenikavé ako neónový nápis na
Morskom grile.

„Vôbec sme nevedeli, že Joel je vo firme Thornquist." Dia-
nine planúce oči sa naplnili tvrdým výsmechom, keď ich obrá-
tila na Victora Copelanda. „Však, ocko?"

„Nie," rázne odvetil Copeland. „Nevedeli." Pozeral sa pria-
mo na Letty a Joela ignoroval. „Mohli by ste nám povedať, o čo
tu ide, slečna Thornquistová? S vaším strýkom sme mali do-
hovor. Veci išli skutočne dobre. Chcel by som vedieť, aké má-
te úmysly teraz, keď ste zdedili jeho firmu."

Letty sa pozrela na Joela. Pripomenul jej leva, ktorý čaká na
pravú chvíľu, aby gazele roztrhal jej jemný krk. Urobila rýchle
rezolútne rozhodnutie.

„Dnes večer by som radšej nezachádzala do detailov, pán
Copeland," povedala Letty pokojne. „Obaja vieme, že Cope-
land Marine je v ťažkostiach, ale radšej by som o tom diskuto-
vala zajtra, keď sa poobzerám po vašej lodenici a uvidím nie-
ktoré vaše prevádzky."

Vietor odfrkol. „Vy sa chcete poobzerať? Tak teda, pozrite,
slečna Thornquistová, —"

„Volajte ma, prosím, Letty."

Uškrnul sa potešený touto žiadosťou. „Ale iste. Vec sa má
tak, Letty, že všetko, čo potrebujem, je trocha viac času a tro-
cha viac hotovosti. Môžem Copeland Marine vytiahnuť z dl-
hov, ak budem mať trocha viac z každého. Počítam, že o rok
bude firma prosperovať. Pozreli ste sa na výsledky za posledný
štvrťrok. Celkom určite išli hore oproti predchádzajúcemu
štvrťroku."

„Ešte stále sa však topíme v dlhoch, ocko." Diana sa po-
smešne usmiala. Oči mala upreté na Joela. „A stavím sa, že Joel
to vie, však, Joel?"

„Nie je to žiadne tajomstvo," povedal Joel. „Výsledky za po-
sledný štvrťrok vyzerali o niečo lepšie ako tie za predchádzajú-
ci kvôli zvyčajnej sezónnej zmene v obchode. Poklesnú ako ka-
meň vo vode opäť v budúcom štvrťroku."

„Čert aby to vzal, čo, dopekla, vieš o mojej firme?" zasyčal
Copeland.

,Ako Charlieho generálny riaditeľ som mal povinnosť sle-
dovať Copeland Marine. Samozrejme, ja som navrhol pôvod-
nú dohodu a vypracoval všetky podrobnosti, a bol som to ja,
kto si odvtedy dával na veci pozor." Joelov úsmev bol akoby
vytesaný z ľadu. „V dokoch Copeland Marine máme vlože-

ných veľa peňazí. A vlastníme päťdesiati eden percent spoloč-
nosti."

Letty pozrela na Joela, aby sa krotil a potom sa významne
usmiala. „Povedala som, že by som o podrobnostiach hovorila
radšej zajtra. Povedala som to zreteľne?"

Zúrivosť šelmy, ktorej na chvíľu vzali ulovenú korisť, sa
objavila v Joelovych očiach. Vzápätí Letty videla, že sa opäť
ovláda.

„Iste, šéfka. Ako poviete."

„Ďakujem." Letty zdvihla jedálny lístok.

„To sa mi úžasne páči," zamrmlala Diana. „Iste, šéfka. Ako
poviete. Ó, bože, to je niečo." Zakrúžila vínom v pohári a zhl-
boka sa napila. „Povedzte mi niečo, Letty. Aký je to pocit mať
vlastnú firmu?"

„Páči sa mi to," odpovedala Letty so zdvorilým úsmevom.

„Musí to byť zábava môcť rozkazovať niekomu takému ako
Joel," poznamenala Diana s chrapľavým smiechom. „Viem cel-
kom presne, čo by som ho nechala robiť, keby pracoval pre
mňa."

Letty sa nepozrela, aby videla Joelovu reakciu na tieto reči.
Nebolo to potrebné. Cítila jeho hnev, ktorý ju vo vlnách za-
lieval.

„Myslím, že si povedala už dosť, Diana," ticho povedal
Keith.

Diana sa na neho žiarivo usmiala. „Keith, miláčik, ešte som
ani nezačala."

„Zavri ústa, Diana. Už si veľa vypila." Vietor vrhol na dcé-
ru varovný zlostný pohľad a potom opäť venoval svoju pozor-
nosť Letty. „Povedzte, čo vám objednáme na pitie, Letty?"

„Ďakujem." Pozrela na mladú ženu striehnucu opodiaľ.
„Dám si pohár bieleho vína, prosím."

„Máme sauvignon blane, chardonnay a rizling," povedala
čašníčka.

„Dá si chardonnay," povedal Joel skôr, ako si Letty mohla
vybrať. „Ja si dám čokoľvek čapované."

Kútikom očí Letty videla, ako Diana zdvihla obočie, keď
počula, ako Joel objednal.

„Takže teraz ste jedinou majiteľkou firmy Thornquist," po-
vedal Vietor srdečným tónom, keď priniesli nápoje na stôl.
„Veľká zodpovednosť pre drobnú dámu."

„Tak mi vravia." Letty neprejavila svoju reakciu na Cope-
landov mentorský tón a vrhla na Joela lakonický pohľad. „Nie-
ktorí vravia, že je to nad moje sily."

Keith sa na ňu pozrel s úprimným záujmom. „Čo ste robili
predtým, ako ste zdedili firmu Thornquist?"

„Bola som knihovníčkou na vysokej škole v Indiane."

Diana preglgajúc víno vyprskla. „Knihovníčka? Toto je čo-
raz lepšie. To je úžasné. Knihovníčka ide roztrhať Copeland
Marine na márne kúsky." Zúžila oči do zlomyseľného úsmevu.
„Samozrejme, s pomocou špinavého, naničhodného, arogant-
ného bastarda, ktorý si nevie udržať rázporok zazipsovaný."
Obrátila žiarivý úsmev na svojho otca. „Nevykreslil si Joela tak-
to pred pätnástimi rokmi, ocko?"

Letty nebola jediná, kto bol na chvíľu ohromený Dianinou
zúrivosťou. Iba Joela to pobavilo.

Keith sa uprene pozeral na svoju ženu, ako keby ju nikdy
predtým nevidel. „Kristepane, Diana. Čo, dočerta, je to s te-
bou dnes večer?"

Victorovi naskočili červené škvrny. „Escott, odveďte ju od-
tiaľto. Okamžite ju odveďte."

Keith sa postavil a natiahol sa, aby zovrel Dianino rameno.

„To nebude potrebné." Letty už stála. „Myslím, že bude
lepšie, ak odložíme náš zoznamovací rozhovor do zajtra.
Ak môžem, Vietor, zastavím sa vo vašej kancelárii zajtra o de-
viatej."

Vietor sa pokúšal získať kontrolu nad situáciou. „Pozrite, je
mi to ľúto. Dcéra má teraz zlé obdobie. Depresia alebo niečo
také, hovorí lekár. Myslel som, že jej to urobí dobre, ak pôjde
dnes večer do spoločnosti, ale očividne som sa mýlil. Nech ju
Escott odvedie domov, zbavte sa Blackstona. Nie je dôvod, pre-
čo by sme sa my dvaja nemohli navečerať."

„Nikam nepôjdem," vyhlásila Diana a znovu sa zhlboka na-
pila. „O toto by som nechcela prísť za nič na svete."

„Obávam sa, pani Escottová, že budete musieť." Letty
si upravila okuliare na nose a prehodila kabelku cez rameno.
„Ako prezidentka firmy Thornquist nemôžem dovoliť, aby
mojich zamestnancov na verejnosti urážali. Povesť, viete. Som
si istá, že pochopíte. Poďme, Joel."

„Nasledujem vás, šéfka." Joel si odpil zo svojho piva, položil
pohár na stôl a postavil sa. Mdlo sa usmial na tých troch pri

stole. „Tak sa všetci majte. Bolo mi skutočným potešením.
Niet nad návrat do rodného mesta a opätovné stretnutie so sta-
rými známymi. Dobrú chuť."

Letty si uvedomovala, že poslušne kráča za ňou, keď pre-
chádzali reštauráciou, ale neobzrela sa. Keď vyšli von do mra-
zivej noci, Joel vedľa nej ticho kráčal. Vzduch okolo neho sko-
ro praskal energiou, ktorú vyžaroval.

Letty si strčila ruky hlboko do vreciek na saku. Mala pocit,
akoby kráčala po mínovom poli.

„Chcete mi povedať, čo to všetko malo znamenať?"

„Starí priatelia," povedal Joel jemne.

„Kto? Copelandovci?"

„Áno."

Letty náhle zastala, postavila sa mu do cesty a prinútila ho
zastaviť. „Dočerta, Joel, čo sa tu robí?"

Oči mu v tme žiarili. „Nič hrozné, šéfka. Iba obchod ako
obyčajne. Preberáme Copeland Marine a ideme ho zlikvidovať.
Veľmi jednoduché."

Letty ešte nikdy v živote necítila takú silnú túžbu dať mu-
žovi facku. Ledva sa ovládla. „Povedzte mi, čo to všetko zna-
mená," tvrdo prikázala.

„Čítali ste spisy. Viete, o čo tu ide. Letty, je to len obchod."

„Nie je to len obchod. Je zjavné, že nech je to čokoľvek, je
to veľmi osobné. Vysvetlite mi to."

„Neviem, prečo by som mal. Je to osobné pre mňa, ale nie
pre vás alebo firmu. Jediné, s čím si musíte robiť starosti, je ob-
chodná stránka veci, šéfka. Čo sa týka obchodnej stránky,
o všetkom sa už rozhodlo. Je to vybavená záležitosť. Copeland
Marine je mŕtvy kôň. Jediná cesta je zlikvidovať ich."

Joel sa znovu pohol a primäl Letty, aby mu uskočila z cesty.

„Dočerta, Joel, počkajte chvíľu." Letty sa náhlila, aby ho do-
behla. „Chcem nejaké odpovede."

„A ja chcem nejakú večeru. Som hladný ako vlk. Kedysi tu
dve ulice za motelom bola stará autoreštaurácia. Poďme sa po-
zrieť, či tam ešte je."

Letty začala protestovať, uvedomila si však, že je to márne
a zatvorila ústa. Namiesto toho hopkala popri ňom na vyso-
kých podpätkoch, ktoré bolestne trestali jej nohy.

O dve ulice ďalej sa Joel zastavil a pokýval hlavou na známe

neónové logo, ktoré žiarilo nad reštauráciou. „Mal som to ve-
dieť. Starý Ed to odpredal majiteľom siete bufetov. Dobré poč-
ty. Poďte, Letty, pozývate ma."

„íha, ďakujem." Letty šomrajúc načrela do kabelky.

„Je to iba spravodlivé," povedal Joel, keď objednával dva ba-
líčky hranolčekov a dva sendviče s rybou. „Pripravili ste ma
dnes večer o prvé jedlo, ktoré by zaplatil Vietor Copeland."

„Nejako pochybujem, že by niekto bol mal chuť jesť v takej
atmosfére."

„Mne by bolo chutilo. Veľmi."

„Neviem, ako by vám mohlo." Letty si od neho vzala balí-
ček hranolčekov. Išli ku koženkovému boxu. „Po tom, čo po-
vedala pani Escttová. Povedal kedysi o vás Vietor Copeland
všetky tie veci?"

„Povedal oveľa viac ako len to." Joel sa všuchol do boxu
a otvoril škatuľu so sendvičom. „Dočerta s tým. To všetko už
odniesla voda, čo sa mňa týka. Som skutočne veľmi zhovieva-
vý chlapík."

Letty sa upokojila. „Joel, dovoľte, aby som vám niečo pove-
dala. Nehráte pána Veľkomyseľného dobre, takže nesnažte sa
ma presvedčiť, že čokoľvek, čo sa stalo pred pätnástimi rokmi,
odniesla voda."

„Ako som povedal, nemusíte si kvôli tomu robiť starosti.
Netýka sa vás to." Joel si zubami odtrhol veľký kus sendviča.

„Chceli ste prísť sem do Echo Cove, tak sme tu," povedal
o chvíľu. „Ale táto malá exkurzia nemá zmysel. Plané márne-
nie času a peňazí. Ak máte dosť rozumu, rozhodnete, že ráno
môžeme ísť domov."

„Plánovala som, že tu ostaneme dva dni. Viete to."

„V Seattli máme firmu, ktorú treba riadiť."

„Dva dni bez nás prežije."

Nemalo zmysel hádať sa s ním. Letty to videla. Tiež vedela,
že je veľmi nepravdepodobné, že sa jej teraz zdôverí. Pulzoval
v ňom hnev, ktorý bol namierený na malé trio, ktoré nechali
v reštaurácii.

Zajtra ráno sa pokúsi presne zistiť, čo je to za zlú krv, ktorá
je medzi Joelom a Copelandovcami. Zvedavá knihovníčka
v nej nebude mať pokoja, kým nebude vedieť, čo sa stalo pred
pätnástimi rokmi.

O niekoľko hodín neskôr sa Letty strhla a zobudila. Posadila sa
a načúvala zvukom z Joelovej izby. Pohyboval sa za stenou.

Letty siahla po okuliaroch na nočnom stolíku a pozrela na
hodinky. Bola jedna hodina po polnoci. Odhodila prikrývku
a vstala z postele. Bosá prešla k spojovacím dverám, priložila
ucho na drevo a pozorne počúvala.

Celkom určite sa obliekal, počula, ako sa otvára zips na je-
ho cestovnej taške. Letty jemne zaklopala na dvere.

„Joel? Čo robíte?" zavolala cez dvere. Spojovacie dvere sa
otvorili a Joel, oblečený v džínsoch a v ničom inom, sá na ňu
zamračil. „Čo, dočerta, robíte hore?"

Letty sa na neho uprene pozerala a ignorovala otázku. „Och,
bože, idete behať, však?"

„Áno. Choďte späť do postele, Letty."

„Joel, je jedna hodina v noci, a tu v okolí motela nie je
žiadna súkromná cesta. Nedovolím, aby generálny riaditeľ fir-
my Thornquist pobehoval hore-dolu hlavnou ulicou mesta
v túto hodinu. Každý, kto vás uvidí, si pomyslí, že ste sa zbláz-
nili. Pravdepodobne vás polícia zatkne."

„Letty, nerobte si starosti."

„Myslite na povesť firmy," naliehala. „Myslite na svoju osob-
nú povesť ako predstaviteľa firmy Thornquist."

„V poriadku. Povesť. To pre mňa skutočne veľa znamená,
v poriadku. Verte mi, Letty, dobrí ľudia v Echo Cove si nepo-
myslia o mne nič horšie ako to, čo si o mne mysleli, keď som
pred pätnástimi rokmi opustil mesto. Teraz sa vráťte do postele."

„Nie." Pretlačila sa popri ňom a vkráčala do jeho izby.

Okraj cudnej bielej bavlnenej košele sa jej vlnil pri odhale-
ných členkoch. „Porozprávame sa o tom."

„Čerta starého." Joel k nej podišiel dva kroky, položil jej ru-
ky na ramená a stiahol ju k sebe.

„Joel."

Prudko ju pobozkal a potom zdvihol hlavu, oči mu výhraž-
né žiarili. „Ak nechceš, aby som behal po hlavnej ulici mesta,
mala by si radšej premýšľať o nejakom inom spôsobe, ako mám
spáliť trochu energie. Máš nejaký nápad?"

Letty na neho nemo pozerala cez zahmlené okuliare. Dotkla
sa svojich úst zvedavým, zarazeným pohybom a potom sa do-
tkla jeho odhaleného hrudníka. „Nie. Nie, vlastne nemám
žiadny alternatívny návrh."

„Nuž, ja to celkom určite viem." Opäť sa začal skláňať nad
jej ústa.

Letty začala mať zrazu ťažkosti s dýchaním. Nemotorne sa
pohrávala s okuliarmi. „Och, Joel, nie som si istá, že to chceš."

„Ja som si istý." Prešiel jej ústami po perách. Nálada sa mu
menila závratnou rýchlosťou z hnevu na vášeň. Tento bozk ne-
bol vôbec tvrdý. Bol pomalý a plný sľubnej vášne. „Celkom
istý."

Letty si pomaly ovinula ruky okolo jeho krku. Pokrútila
jemne hlavou. „Nezapôsobí to, to vieš. Nemôžeš ma takto
ovládať."

„Mám lepší plán."

„Aký?"

„Prečo neskúsiš ty mňa ovládať sexom?"

Myšlienka, že by vládla takouto zmyselnou silou nad ním
alebo iným mužom, bola taká smiešna, že sa Letty rozosmiala.
Bol to nervózny, chichotavý smiech a na svoje zdesenie ho ne-
vedala zastaviť.

Joel však vedel, ako ju zastaviť. Zakryl jej ústa svojimi.

Kapitola 7

Joel nakoniec zdvihol hlavu. Keď to urobil, sťažka dýchal. Let-
ty otvorila oči a pozrela na neho cez nakrivené, zahmlené oku-
liare. Jeho tvár bola zahmlená škvrna. Ale aj jej pocity boli tro-
chu neurčité.
„Joel?"

„Skúsme to bez tohto." Jemne jej dal dole okuliare a položil
ich na stolík vedľa. Vzal je tvár do dlaní a sklonil svoje ústa nad

jej.
Jeho ústa sú príjemné, usúdila Letty. Veľmi príjemné. Nie
vlhké a mľandravé ako Philipove. Jemne vzdychla a pevnejšie
ovinula svoje ruky okolo Joelovho krku. V túžbe po jeho nád-
hernej vášnivosti sa inštinktívne k nemu pritiahla. Jeho široký
hrudník bol pevný ako povrch žulovej skaly.

„Môžem toto chápať tak, že ti nie je celkom proti mysli pred-
stava, že pôjdeš so mnou do postele?" spýtal sa Joel pri bozku.

„Áno. Vlastne, nie. Nie je mi to proti mysli." Letty otvorila
oči a pozrela hore. Aj bez okuliarov videla v jeho pohľade šľa-
hajúci plameň. „Iba som nechcela, aby si to nesprávne chápal."

„Viem. Pochopil som." Prešiel jej pomaly cez bujné, husté
vlasy. „Sexom ťa neovládnem."

„Prečo nie?" spýtala sa s rozmarným úmevom.

„Prečo nie?" Zamračila sa s pocitom, že mu dlhuje nejaké
vysvetlenie. „Myslím, že je to preto, že nie som veľmi zmysel-
ne založená, ak chápeš, čo tým myslím."

„Nemáš rada sex?" prešiel jej rukami po pleciach a rame-
nách.

„Páči sa mi, ako každej žene, keď ma bozkávajú a objímajú."
Letty sa zachvela, keď jeho horúce dlane prešli znovu na jej ple-
cia. Cítila, ako sa jeho pevné prsty jemne zovreli. „Páči sa mi
ten pocit blízkosti. Ale zdá sa mi, že to ostatné sa preceňuje.
Vieš, nie som jediná," dodala obranne. „Čítala som článok -
vlastne niekoľko článkov - v ktorom sa hovorilo, že mnoho
žien má takéto pocity."

Prikývol s vážnym výrazom. „Á- Článok. Pozrime, či tomu
rozumiem. Nie si posadnutá sexom, takže to nemôžem využiť,
aby som ťa ovládal. A predstava, že ma takto môžeš ovládať, ťa
rozveseľuje."

Rozochvené sa usmiala. „Nuž, je to trochu zábavné. Pochy-
bujem, že ťa niekto dokáže ovládať sexom alebo čímkoľvek
iným."

„Myslíš, že som taký silný?"
„Myslím, že si veľmi silný," povedala úprimne.
„Prečo to nezistíš?" jemne ju vyzval.
Neisto sa na neho pozrela. „Čo nezistím?"
„Ovládať ma sexom." Jeho ruky jej zovreli plecia. „Ty si tu
šéfka, nie?"

Letty si oblizla pery. „Áno."

„Tak prečo sa nepokúsiš a nezačneš s tým dnes večer a uvi-
díme, čo sa stane?"
„Nerozumiem."

„Je to jednoduché." Prešiel jej zľahka ústami po perách a po-
tom opatrne zahryzol do ušného lalôčika. „Budeš prikazovať,
pani prezidentka. Ja budem poslúchať ako dobrý, zdvorilý
a vycvičený zamestnanec."

Letty vyschlo v ústach. „Mám ti prikazovať. V tomto?"

„Povedz mi presne, čo chceš a ako to chceš." Pobozkal ju na
špičku nosa. „Mojím jediným cieľom je potešiť."

Letty zaliala horúca vlna. „Joel, toto je trápne. Ak je toto
tvoja predstava, ako si zo mňa uťahovať, zabudni na to."

„Nikdy v živote som nebol vážnejší. Letty, povedz mi, čo
chceš, aby som urobil."

Uprene sa pozerala na jeho hruď, aby sa vyhla jeho očiam.

„Ako ti mám také niečo hovoriť?"

„Nevieš, čo máš rada a čo nemáš?"

„Celkom presne nie," zaševelila.

„Určite si si o tom prečítala niekoľko článkov," povedal
Joel.

Letty vydala potlačený ston a oprela si čelo o jeho rameno
pevné ako skala. „Veď áno. Čítala som o tom niekolko článkov.
Vlastne, celé knihy."

„Myslel som, že áno. Keďže si knihovníčka a tak." Zľahka jej
prešiel rukou cez vlasy.

„Och, Joel, to je priveľa."

„Bolo v tých článkoch niečo, čo sa ti zdalo obzvlášť zaují-
mavé?"

S hlavou na jeho ramene prikývla, neschopná prehovoriť.
Nechcelo sa jej veriť tomu, čo sa práve dialo.

„Daj mi príklad na niečo, čo bolo naozaj fascinujúce." Joel
jej prešiel prstom po okraji výstrihu na nočnej košeli.

Letty uchopila jeho ramená a zhlboka sa nadýchla. „Poboz-
kaj ma."

„Kde? Tu." Pobozkal ju na líce, hneď pod okom.
„Nie. Na ústa. Tak ako si to urobil pred chvíľou." Zdvihla
tvár.

,Ako si želáš." Joel sklonil svoje ústa na jej. Pobozkal ju po-
maly, jemne. Nepoužil žiadnu silu, zdalo sa, že nežiada nič na
oplátku.

„Silnejšie," zašepkala Letty a postavila sa na špičky, aby sa
dostala bližšie.

„Samozrejme, šéfka."

Joel poslušne prehĺbil bozk. Jeho ústa sa tvrdšie dotýkali jej.
Letty sa napäla na špičkách a hľadala lepšiu polohu. Ruku mu
položila na zátylok a pokúšala si ho pritlačiť ešte bližšie.

„Teraz čo?" zašepkal jej zvodne pri perách. „Povedz mi,
Letty."

„Otvor ústa," vydýchla a cítila sa čoraz odvážnejšia.
Urobil, ako mu prikázala a pootvoril ústa. Letty zároveň
otvorila svoje a napäto čakala na dotyk jeho jazyka.
Nič sa nestalo.

Letty prešla Joelovi špičkou jazyka váhavo po dolnej pere.
Okamžite zareagoval a zastonal a pevnejšie ovinul svoje rame-
ná okolo nej. Rozhorel sa v nej oheň, keď si uvedomila, že
v ňom vyvolala takúto reakciu.

„Teraz to urob ty mne," žiadala.

„Čo?"

„Vieš. To, čo som ti urobila práve teraz ja." Vnorila mu prs-
ty do vlasov. „Urob to."
„Ako rozkážeš, šéfka."

Letty zadržala dych, keď pocítila, ako jej jeho teplý jazyk
prešiel dráždivo po perách. Nestačilo to. Pevnejšie ho uchopila
a vlhkosť bozku jej vôbec neprekážala.

„Dovnútra," prikázala mu naliehavo.

Poslušne jej vnikol jazykom do úst. Dotkla sa ho svojím
a ten pocit intimity ju ohromil. Zachvela sa.

„Páči sa ti to, šéfka?" Joelov hlas bol tichý a zachrípnutý.

„Áno. Áno. Veľmi sa mi to páči."

„Dobre."

Na dlhšiu chvíľu sa Letty uspokojila so skúmaním všetkého,
čo poskytuje hlboký bozk. Zdalo sa, že Joel je pripravený vy-
hovieť jej až donekonečna. Oprela sa o jeho hrudník a uvedo-
mila si, že horúca vlhkosť, ktorá jej zaplnila ústa, jej začala za-
plavovať spodnú časť tela.

Po ďalšej minúte-dvoch intímneho bozku sa Letty odtiahla,
ale len natoľko, aby mohla prehovoriť.

„Joel?"

„Áno?" Hlas mal tvrdší, drsnejší, skoro hrubý. „Čo ďalej,
šéfka?"

„Dotkni sa ma."

Chvíľu ostal bez pohybu. „Kde?"

„Na..." Zaváhala a v poslednej chvíli stratila odvahu. „Na
drieku. Polož mi ruky na driek."

„Dobre. Na driek." Prsty mu spočinuli na jej bokoch a jem-
ne ich stisli. „Takto?"

„Možno trochu vyššie?"

„Nie si si istá?"

„Skús to," zašepkala bezmocne.

„Ako povieš, šéfka." Rukami je prešiel po bokoch nahor, až
kým nemal palce pod jej prsiami. „Teraz čo?"

Letty prelistovala v mysli články a knihy, ktoré prečítala na
tému sex. Zastavila sa, keď si spomenula na jednu diskusiu
o erogénnych oblastiach.

„Bradavka," vydala zo seba slabým stiahnutým hlasom.

„Čo s ňou?"

„Dotkni sa jej."

„Takto?" Joel po nej prešiel letmo cez látku nočnej košele.
„Och, panebože, áno. Presne tak. Urob to ešte raz."
Urobil to ešte raz. „A čo druhá bradavka?"
„Áno, prosím. Aj tej."

„Je mi potešením." Joel zľahka pohladil aj druhú bradavku.
To nestačilo. Ani zďaleka nie. „Vyzleč mi nočnú košeľu."
Len čo Letty vyslovila tie slová, zdesila sa. Neverila, že vyda-
la taký príkaz.

Bolo však neskoro odvolať ich. Joel jej už rozopínal gom-
bíky. Letty zavrela oči a ani sa nepohla, keď jej stiahol nočnú
košeľu cez plecia a nechal ju spadnúť k jej nohám na po-
dlahu.

„Och, bože," zašepkala Letty.
,Ako mi to doteraz ide, šéfka?"

„Och, bože." Letty neotvorila oči. Predstava, že je pred ním
nahá, bola jednoducho na ňu priveľa. Privinula sa k nemu
v obave, že sa zrúti, ak sa ho pustí. „Urob to, čo si urobil v ten
večer u mňa v byte."

„Čo som urobil?"

„Veď vieš, to s nohou. Vsunutou medzi mojimi."
„Aha. Dobre. Páčilo sa ti to, čo?"
,Áno," vydýchla. „Urob to. Prosím."

„Áno, madam." Joel ju oprel o stenu a podoprel sa jednou
rukou za jej hlavou. Bosou nohou jej vnikol medzi jej a odtla-
čil ich od seba.

Letty s očami pevne zatvorenými cítila, ako sa jeho noha
v denime posúvala hore. Džínsy boli na jej pokožke vzrušujú-
co drsné. Posúval stehno pozdĺž jej a pomaly jej odtláčal nohy
a otváral ju.

Bolo to príliš neuveriteľné, aby sa to dalo vysloviť.
Bolo to príliš erotické, aby sa to dalo vysloviť.

Vlhká horúčava v nej ju začala zaplavovať ako láva. Nechty
mu zaryla do ramien a hlavu zavrátila o stenu.

A zrazu tam bol — alebo skôr jeho koleno — tlačilo na jej cit-
livý stred, dvíhalo ju na špičky a nakoniec z podlahy. Zmocni-
la sa jej panika. Cítila sa taká bezmocná.

„Joel."

„Rozmyslela si si to?" Noha sa mu začala posúvať dole a zlo-
žil ju na podlahu.

„Nie, nie, nerozmyslela som si to. Urob to ešte raz, prosím."
Uchopila mu ramená.

Znovu jej dovolil, aby sa niesla na horúčave jeho nohy.
Bola to tá najneuveriteľnejšia erotická vec, akú kedy Letty
zažila.

„Och, bože." Hmlisto si uvedomovala, že jej slovník sa veľ-
mi obmedzil.

„Ešte niečo, šéfka?" Joel ju pobozkal na krk.
„Posteľ," namáhavo vydýchla.
„Čo s ňou?"

„Chcem byť na nej. Šaliem. Určite som sa zbláznila. Polož
ma na posteľ."

Bez slova ju spustil dolu tak, aby sa dotkla podlahy. Potom
ju vzal do náručia a odniesol do postele. Jemne ju položil na
pokrčené prikrývky.

Keď sa začal odťahovať, Letty otvorila oči a pritiahla sa k ne-
mu. „Nie, počkaj. Poď sem."

Joel sa mierne uškrnul. „Chápem to tak, že som ešte ne-
skončil?"

„Nie, ešte si neskončil. Chcem vyskúšať ešte iné veci." Ob-
lizla si pery a chcela, aby prišiel k nej bližšie.

„Prečo ma to vôbec neprekvapuje?" Ľahol si na posteľ vedľa
nej. Podoprel sa na lakti a položil si nohu v džínsoch na jej.
„Takže čo ešte si sa dočítala v tých článkoch a knihách a chceš
to teraz skúsiť?"

„Dotkni sa ma."

„Tu?" Končekmi prstov jej znovu prešiel po prsiach. „Letty,
máš pekné prsia."

„Ďakujem," zašepkala, pretože nevedela, ako inak reagovať
na takýto kompliment. Philip jej nikdy nepovedal, že má pek-
né prsia. Bože, teraz sa cítila celá pekná. „Nižšie, prosím."

„Hmm?" Jazykom sa jej dotýkal bradavky.

Letty prehltla a zbierala odvahu. Už zašla priďaleko, aby te-
raz prestala. Musí zistiť, či to zaberie. „Skízni rukou nižšie."

„Sem?" Sklzol rukou dolu a ostala mu na jej bruchu. Prsty
sa mu roztiahli po jej pokožke, boli ťažké a teplé.

„Nižšie," žiadala zúfalým a slabým hlasom.

Prstami prechádzal po trojuholníku medovohnedých ku-
čierok, až kým nenašiel vlhké záhyby medzi jej nohami.
„Tu."

„ Tu." Ležala ohromená pod účinkom jeho zmyselného do-
tyku. Prsty sa jej zaryli do plachty pod ňou. Palce na nohách sa
stiahli a vystreli a potom sa jej zdvihli kolená. Sotva dokázala
prehovoriť, keď sa pokúsila o ďalší príkaz.

„O trochu vyššie, prosím."

„Takto?"

Joelov prst prešiel mučivo pomaly vyššie a náhle sa dotýkal
tej časti jej tela, o ktorej Letty toľko čítala v minulých rokoch.
Tej časti, ktorá sa zdalo, že až doteraz nikdy nepracovala tak,
ako mala.

Pomyslela si, že vyletí z kože. „Áno. Presne tam. Presne
tam."

„Máš rada krúživé alebo pozdĺžne pomalé hladenie?"
„Neviem. Skús oboje." Rýchlo dýchala, ako keby bežala ale-
bo cvičila.

„Krúživé." Joelove prsty sa ľahko pohybovali.
„Och, bože."

„Pozdĺž." Joel zmenil spôsob.
„Och, bože."
„Ktoré chceš, šéfka?"

„Neviem. Hociktoré. Oboje. Iba pokračuj."
„Ako povieš."

Na dlhé, nádherné minúty sa Letty oddala neuveriteľným
pocitom, ktoré v nej rýchlo narastali. Joel sa jej občas spýtal
na ďalšie príkazy. Dychtivo mu ich dávala, skúšala rôzne
spôsoby, až kým nenašla tie, ktoré sa zdali predurčené pre jej
telo.

„Joel, je mi tak dobre. Tak dobre. Nemôžem tomu uveriť."
„Ani ja," zašepkal. Prsty mal vlhké a lepkavé od jej lona.
Niečo zašepkal, ale nepočula to.
„Čože?" spýtala sa

„Nič, miláčik. Ešte niečo, čo chceš skúsiť?"

„Neviem. Toto je veľmi dobré. Lepšie ako čokoľvek, čo som
pocítila predtým. Nádherné, Joel, myslím, že už viac nezne-
siem." Letty nadvihla boky nad posteľ a pritlačila sa na jeho
prsty. Jeden z nich do nej vnikol. „Joel."

„Som stále tu, miláčik. Určite nechceš ešte niečo vyskúšať?
Nemáš dnes v noci už žiadne iné príkazy pre mňa?"

Bolo ešte niečo, na čo bola veľmi zvedavá, ale za nič na sve-
te by ho o to nepožiadala. V žiadnom prípade, nie dnes po pr-
výkrát. Nie, pokým ho nespozná lepšie. Nie, pokým nezistí, čo
si o tom myslí.

„Je mi dobre, Joel. Je to nádherné. Och, bože."

„Čítala si nejaké články o tomto?" Joel ju pobozkal na bru-
cho a potom pocítila jeho dych na chĺpkoch, ktoré pokrývali
jej hebké lono.

„Joel."

„Čítala?"

„No, áno. Áno, čítala som o tom čosi, ale nepožiadala by
som ťa o to. Nemohla by som."

„Pamätaj, že dnes v noci rozkazuješ ty. Musíš dávať veľmi
presné príkazy."

„Pre božie zmilovanie, Joel, toto je sotva niečo, čo môže že-
na mužovi prikázať."

„Skús to."

Už to nemohla dlhšie vydržať. Jeho dych bol taký horúci
a jeho prsty jej robili tak dobre. „Dobre, urob to."
„Budeš to mať, šéfka."

A potom pocítila na sebe jeho ústa, ktoré sa jej dotýkali tým
najintímnejším, najexotickejším a najvášnivejším bozkom, aký
kedy poznala. Na krátku, nádherne bolestivú chvíľu stratila
dych.

To bolo priveľa. Bolo to až hrozne priveľa.
„Och, môj bože, Joel. "Letty skríkla, keď sa v nej všetko uvoľ-
nilo a rozletelo na tisíc žiarivých črepiniek.
Svet sa zrútil.

Keď bolo po tom, klesla ako bábika z handry.
Chcelo sa jej smiať.
Skoro vybuchla v plač.

Nemala energiu ani na jedno, tak iba privrela oči a nechala
sa unášať.

Po chvíli si uvedomila, že sa Joel posúva hore a prikrýva ju.
Obrátila sa nabok a úplne vyčerpaná sa schúlila do jeho tep-
lého tela. Slabo si uvedomovala, že Joel mal stále na sebe
džínsy.

„Joel?"

„Spi, Letty."

„Philip si myslí, že potrebujem terapiu."
„Akú terapiu?"

„Na toto. Veď vieš. Aby som zlepšila svoju schopnosť sexuál-
ne reagovať."

„Milá dáma, ak by si bola ešte vášnivejšia alebo viac rea-
govala, boli by sme zapálili tento prekliaty motel. Teraz
spi.

Blažene sa uvoľnila. Potom si dodatočne uvedomila, čo zna-
mená to, že mal ešte stále oblečené džínsy. „Joel, ty si..."

„Áno," zahundral. „Áno. Priznávam, že poslednýkrát som sa
odbavil do džínsov, keď som mal šestnásť rokov, ale čert to ber,
som iba muž a ty si úplný dynamit."

Letty sa usmiala. Náhle sa cítila spokojná a sebaistá ako nik-
dy predtým. Prešiel ňou opojný pocit ženskej moci.

„Naozaj si to myslíš?"

„Viem to. Ako dôkaz mám spálené prsty." Teraz sa na chví-
ľu odmlčal Joel. Potom sa zamrvil a pevnejšie si ju pritiahol do
lona. „Letty?"

„Hmmm?"

„Nepoďakoval som sa ti za to, čo si pre mňa dnes večer uro-
bila."

Zívla. „O čom to hovoríš?"

„Hovorím o tom, ako si vybehla na Victora Copelanda, že
nebudeš tolerovať, aby tvojho generálneho riaditeľa urážali na
verejnosti."

„Ach, to."

„Áno, to. Vďaka. Pochybujem, že niekto niekedy Victora
Copelanda nechal stáť. A pokiaľ ide o mňa, ešte nikdy ma nik-
to takto neobraňoval."

„Povinnosť šľachetných," povedala Letty veľkodušne. Potom
sa začala chichotať.

Joel ju karhavo slabo stisol. „Šéfka, buď ticho a spi."

Tentokrát urobila, ako kázal.

Na druhý deň ráno Letty zobudilo zvonenie telefónu na
nočnom stolíku. Chmatla po ňom a ani neotvorila oči. „Haló."
Odpoveďou jej bol iba volací tón.

„Nesprávny telefón," zamrmlal Joel do podušky. Ležal vedľa
roztiahnutý na bruchu a zaberal tri štvrtiny plochy.

Keď telefón opäť zazvonil, Letty si uvedomila, čo sa stalo.
„To zvoní môj telefón."

„Nerob si s tým starosti."

Letty sa však už škriabala z postele. Zažmurkala očami, keď
sa uvidela v zrkadle a uvedomila si, že je úplne nahá.
Telefón znova zazvonil.

Letty si našla okuliare a dala si ich na nos. Potom schmatla
nočnú košeľu a natiahla si ju, náhliac sa cez spojovacie dvere do
svojej izby.

„Haló?"

„Dobré ráno, Letty. Tu je Vietor Copeland. Dúfam, že ne-
volám priskoro."

„Nie." Letty si sadla na okraj postele a žmurkajúc sa snažila
prebrať. „Nie, je to v poriadku. Čo si želáte?"

„Chcel by som vás pozvať na raňajky, ak smiem. Chcem sa
ospravedlniť za dcérino správanie včera večer."

„To naozaj nie je potrebné."

„Prosím." Vietor si unavene vzdychol do telefónu. „Pozrite.
Obaja vieme, že tu ide o veľmi veľa. Aby som to povedal na ro-
vinu, myslím, že niet spôsobu, ako by som mohol s vami ob-
chodovať, kým vám ponad plece nazerá Joel Blackstone. Ak to
ešte neviete, neznáša moju odvahu."

„Pozrite, pán Copeland, —"

„Vietor. Letty, musím s vami hovoriť. Vy ste prezidentkou
firmy Thornquist a ja vediem Copeland Marine. Obchodujme
spolu ako dvaja normálni, rozumní ľudia. Aspoň tolko ste mi
dlžná, nemyslíte?"

Letty sa pozrela hore a videla Joela stáť vo dverách medzi iz-
bami. Ešte stále mal oblečené džínsy. Tvár mal drsnú vo vod-
natom rannom svetle. Vedela, že Copeland mal v jednej veci
pravdu: s Joelom nablízku bude ťažké rokovať pracovne akým-
koľvek spôsobom.

„V poriadku, Vietor. Dám si s vami raňajky. O štyridsať mi-
nut?

„Dobre, o štyridsať minút. Jednu ulicu dole od motela je

malá kaviareň, tam sa stretneme." Vietor zmĺkol. „Ďakujem,
Letty. Cením si to."

„Dovidenia, Vietor," Letty položila telefón.

„Ten sukin syn si myslí, že ťa môže očariť, aby si ho vytiahla
z ťažkostí," povedal Joel ticho.

„Chce sa iba pozhovárať."

„Somariny."

„Dlhujem mu možnosť, aby predložil svoju verziu situácie,
kým sa rozhodnem, Joel."

„Konečné rozhodnutie sa už urobilo a Victorovi Copelan-
dovi nič nedlhuješ. Letty, nechoď s ním na raňajky."

Pevne si prekrížila ruky pod prsiami. „Idem si vypočuť, čo
chce povedať. Je to iba spravodlivé. Preto som sem prišla. Ke-
by som bola na jeho mieste, tiež by som sa chcela porozprávať."

„Pôjdem s tebou."

„Prepáč, myslím, že to nie je až taký dobrý nápad, Joel.
Obávam sa, že tvoja prítomnosť sťaží, aby som si urobila jasný
obraz o situácii."

„Už si videla finančné výkazy. Obraz je jasný a ty to vieš."

Letty sa hrdo vypla a čudovala sa, kde zmizla všetka tá slad-
ká, horúca vášeň minulej noci. „Joel, idem sa s ním porozprá-
vat.

„Urob, čo chceš, šéfka. "Joel zatvoril dvere medzi izbami ti-
chým a nebezpečným zabuchnutím.

Letty iba ťažko odolala impulzu prebehnúť cez izbu, roztvo-
riť dvere a vrhnúť sa mu do náručia. Chcela mu povedať, že to
ľutuje. Chcela ho poprosiť, aby jej vysvetlil tú zamotanú situá-
ciu v Echo Cove, aby pochopila a mohla stáť na jeho strane.
Chcela ho požiadať, aby ju pevne objal a dotýkal sa jej ako vče-
ra v noci.

Uprene na seba pozerala v zrkadle. Oči sa jej šokovane roz-
šírili, keď si uvedomila, kam sa jej uberajú myšlienky. Nedovo-
lí Joelovi Blackstonovi, aby využil sex na získanie jej podpory.
Až taká hlúpa nebola.

Ak si čo i len na minútu pomyslel, že ju má teraz pod pal-
com kvôli tomu, čo sa stalo včera v noci, môže o tom začať
znovu premýšľať.

Letty vyskočila na nohy a odkráčala do kúpeľne.

No a čo, ak to bolo dobré? No a čo, ak to bolo fantastické?
No a čo, ak sa dnes ráno cítila ako nová žena?

Včera to skúsila. Ona dávala včera príkazy. Všetko, čo Joel
urobil, bolo, že konal podľa jej príkazov.
Koho chcela oklamať?

Letty zastonala a vošla pod silný prúd sprchy.

O štyridsať minút Vietor Copeland zdvihol svoju šálku kávy
a skúmal Letty ponad stolík. V tomto čase bola kaviareň ruš-
ná, ale Copeland povedal servírke, že chce súkromie a ona mu
náhlivo vyhovela.

Skoro všetci sa pozreli a úctivo kývli na pozdrav, keď Cope-
land sťažka prechádzal uličkou medzi radmi boxov.

Na Letty to zapôsobilo. Vietor Copeland bol v Echo Cove
celkom iste dôležitým človekom.

„Predpokladám, že ste už zistili, že ja a Joel Blackstone sa
poznáme veľmi dlho," povedal Vietor mrzuto.

„Áno, nadobudla som ten dojem." Letty si všimla, že Victo-
rova farba nevyzerala o nič lepšie v dnešnom raňajšom svetle
ako včera večer. Bola zvedavá, či nebol v poslednom čase cho-
rý alebo či jeho očividný problém s váhou bol príčinou jeho
červenej pokožky.

„Ja sám priznávam, že náš vzťah nie je taký, ktorý by ste na-
zvali príjemným," pripustil Vietor s hlbokým povzdychom.
„Viete, kedysi pracoval u mňa v lodenici."

„Nie, to som nevedela."

„On a jeho otec, obaja." Vietor potriasol hlavou nad neja-
kou dávnou spomienkou. „Hank Blackstone pracoval u mňa
celý svoj život, až kým sa jedného večera neopil a nezišiel au-
tom z útesu tu neďaleko mesta."

Letty zaujala táto informácia. „Joelov otec je mŕtvy?"

„Áno. Je mŕtvy takých pätnásť rokov."

„Aha."

„Hanka som mal rád. Dobrý človek. Usilovný robotník.
Poctivo pracoval za poctivú plácu. Je veľmi smutné, že jeho syn
nevyznával tie isté hodnoty. Ale mladý Joel vždy hľadal ľahšiu
cestu, viete, ako to myslím?"

Letty premýšľala o desiatich rokoch, počas ktorých Joel drel,
aby firmu Thornquist zmenil z malého obchodíka na veľkú
korporáciu. „Nie, nie celkom. A myslím, že to nie je dôležité.
Nezaujíma ma váš názor na Joela."

Vietor sa na ňu urazene pozrel. „Chcel som len, aby ste po-
chopili dôvod pre tú zlú krv medzi nami. Starý Hank bol dob-
rý, poctivý chlapík, ale ten chlapec robil problémy už od za-
čiatku. Len sa spýtajte hocikoho, kto ho pozná. A ručím, že tu
v meste je to veľa ľudí."

„Pán Copeland, myslím, že by sme mali náš rozhovor ob-
medziť na obchod."

Pomaly potriasol hlavou, keď prižmúril, malé oči sa mu sko-
ro stratili. „Ide o to, aby ste pochopili, prečo ja a on nemôže-
me nikdy spolu obchodne spolupracovať. Prišiel sem, aby sa
pomstil, Letty. Je to celkom jasné."

„Pomstil?"

„Tak. Tak mi to pripadá. Vedel som to hneď, ako som ho vi-
del vojsť včera večer do reštaurácie. Teraz, keď sa Charlie
Thornquist pominul, Joel Blackstone chce využiť svoju pozíciu,
aby mi vzal Copeland Marine Industries. Naviac, nezáleží mu
na tom, že ak zničí moju spoločnosť, zničí celé toto mesto."

„Myslíte, že sa to stane, ak sa vaša lodenica zavrie?"

Vietor ju pozorne skúmal, očividne zacítil jej slabý bod.
„Viem to. Dočerta, Echo Cove by ani neexistovalo bez Cope-
land Marine a to je fakt. Len sa hocikoho spýtajte. Celé mesto
pôjde dolu vodou, ak sa Copelandova lodenica zavrie."

Toho sa Letty obávala. Napila sa nechutnej kávy. Pred nie-
koľkými týždňami by bola povedala, že chuť bola dobrá. Dnes
sa jej však zdala slabá a úplne bez chuti. Očividne si zvykla na
seattlovskú kávu.

„Možno bude lepšie, ak mi poviete, prečo Joel chce zničiť
vašu spoločnosť," navrhla Letty po chvíli.

Copelandove oči spokojne zažiarili. „Myslel som, že po vče-
rajšom večere ste prišli na to sama."

„Obávam sa, že nie." Včera mala na mysli mnoho iných ve-
cí, pomyslela si zachmúrene.

„Povedal som vám, že Joel je ten typ, ktorý vždy hľadá ľah-
šiu cestu. Pred pätnástimi rokmi ten bastard, —"

Letty zdvihla dlaň, aby ho umlčala. „Dávajte si, prosím, po-
zor na jazyk, ked hovoríte o mojom zamestnancovi."

Vietor sa zamračil. „Pred pätnástimi rokmi sa Joel Blacksto-
ne rozhodol, že si zabezpečí život v bavlnke tak, že sa ožení
s mojou dcérou Dianou."

Letty na neho uprene pozerala a srdce sa jej zovrelo. „Aha."

Vietor smutne prikývol. „Áno, pán si myslel, že sa pekne
usadí. Myslel si, že keď bude mojím zaťom, že mu celkom pri-
rodzene odovzdám Copeland Marine a on si bude spokojne se-
dieť s nohami na mojom stole po celý zostatok svojho života."

Letty sa rozhodla položiť si šálku s kávou dole, skôr ako sa
jej vyšmykne z chvejúcich sa rúk. „Rozumiem tomu tak, že ste
so sobášom nesúhlasili?"

„Dočerta, Blackstone vedel, že nikdy nebudem súhlasiť
s tým, aby sa Diana vrhla do náručia nejakého takého nanič-
hodného darebáka ako on. Tak ju zviedol." Victorove oči sa za-
blysli starým hnevom a čeľuste mu stmavli. „Ten sukin syn sa
odvážil položiť ruky na moju dcéru. Prepáčte, Letty, ale taký
bol. Pravdepodobne si myslel, že ak s ním otehotnie, budem
súhlasiť, aby si ju vzal. Prichytil som ich spolu."

„Čo sa stalo potom?" spýtala sa Letty opatrne.

Copeland pokrčil ramenami a zachmúrene sa na ňu pozrel.
„Urobil som to, čo by urobil každý otec za daných okolností.
Povedal som, že ak sa ešte raz dotkne môjho dievčaťa, zoberiem
zbraň a použijem ju. Povedal som mu, aby vypadol z mesta.
O pár dní odišiel."

„Len tak."

Copeland sťažka vzdychol. „Nie, nebolo to také jednodu-
ché. Na druhý deň prišiel do mojej kancelárie v lodenici. Vy-
hrážal sa. Pokúsil sa napadnúť ma, niekoľkým chlapom som
povedal, aby ho vyhodili. Potom odišiel. Nato opustil mesto.
Odvtedy som ho nevidel. Teda až do včera večera."

„Musel to byť riadny šok, keď ste zistili, že je to on, ktorý
pripravil prebratie Copeland Marine."

„Čertovský šok, Letty. Čertovský šok." Vietor sa na ňu
zvláštne pozrel. „Chcete vedieť, čo ma naozaj štve?"

„Čo je to?"

„Keď sa Diana pred troma rokmi vydala za toho mľandra-
vého Escotta, začal som premýšľať, či som neurobil chybu, keď
som Blackstona pred pätnástimi rokmi vyhnal. Blackstone má
aspoň guráž. To mu musím uznať."

Letty sa zastavila pred malou tehlovou budovou, popri ktorej pre-
šla cestou do kaviarne. Názov Verejná knižnica v Echo Cove bol
vyrytý do kameňa na vchodom. Vyšla a otvorila dvere.

Vnútri sa okamžite cítila ako doma. Na knižniciach bolo čo-
si veľmi civilizované, pomyslela si, dokonca aj na tejto v malom
meste. Od čias starovekej Alexandrie knižnice reprezentovali
všetko to najlepšie, čo ľudstvo dosiahlo.

Podľa Letty sama existencia knižníc predstavovala nádej pre
budúcnosť ľudstva. Ak by ľudia mali dosť rozumu, aby zhro-
mažďovali a ukladali informácie a sprístupnili ich každému,
možnože jedného dňa by mali dosť rozumu, aby využili túto
múdrosť na skoncovanie s vojnami a našli by liek na rakovinu.

Byť prezidentkou spoločnosti bola zaujímavá práca, ale Let-
ty vedela, že časť z nej zostane vždy knihovníčkou.

„Čo si prajete?" spýtala sa jej príjemná žena v strednom ve-
ku za výpožičným pultom, keď Letty podišla.

„Máte tu miestne noviny na mikrofilmoch?"

„Samozrejme. Každých šesť mesiacov posielame noviny, aby
ich zaznamenali na film. Ktoré čísla chcete vidieť?"

„Chcem si ich iba prezrieť," povedala Letty, aby veľa nepre-
zradila.

„Samozrejme." Žena vyšla spoza pultu a viedla ju k jediné-
mu čítaciemu prístroju umiestnenému v rohu. „Film je ulože-
ný podľa ročníkov v tamtých zásuvkách. Poslúžte si."

„Ďakujem." Letty otvorila jednu zo zásuviek.

Knihovníčka si diskrétne odkašľala. „Ste slečna Thornquis-
tová, však? Ste tu s Joelom Blackstonom?"

Letty zdvihla obočie. „Správy sa tu šíria rýchlo."

Knihovníčka sa smutne usmiala. „Poznáte to, malé mesto.
Som Angie Taylorová. Večerali sme s manželom v Morskom gri-
le včera večer, keď ste prišli. Musím povedať, že je zriedkavé vi-
dieť, ako niekto nechá Victora Copelanda stáť. Môžem vám
povedať, že ho to nepotešilo."

„Bol to nepríjemný okamih pre nás všetkých," zamrmlala
Letty.

„To neviem. Joel Blackstone však vyzeral so sebou veľmi
spokojný. Nie je žiadnym tajomstvom, že Copelanda nenávidí.
Pozrite, ja viem, že do tohto ma nič, ale môj muž pracuje v lo-
denici a v tomto meste žijeme celý náš život. Je to pravda, že
Copeland má finančné problémy?"

„Ľutujem, pani Taylorová, ale o tom nemôžem hovoriť."

Angie si zachmúrene povzdychla. „Toho som sa bála." Po-
triasla hlavou. „Všetci v tej reštaurácii sme vedeli, že budú

problémy, keď sme si uvedomili, že Joel Blackstone je v meste.
Je iba jediný dôvod, pre ktorý by sa vrátil do Echo Cove, a to,
aby sa pomstil Victorovi Copelandovi."

„Poznáte Joela dobre?" spýtala sa Letty opatrne.

„Nie, myslím, že nikto nepoznal Joela dobre. Vždy bol veľ-
mi utiahnutý, aj keď bol teenager. V tejto knižnici som začala
pracovať, keď bol na strednej škole."

„Chodil sem často?" spýtala sa Letty.

Angie prikývla. „Trávil tu veľa času po tom, čo mu zomrela
matka. Jeho otec začal po jej smrti piť. Nezvládol svoj smútok.
Jej smrť doľahla aj na Joela. Musel sa so svojím smútkom vy-
rovnať sám. V to leto išiel pracovať do Copelandovej lodenice.
Pracoval dlhé hodiny a na zvyšok času sa zahrabal do kníh."

Letty si predstavila osamelého mladého muža, ktorý sa sna-
ží zbaviť bolesti v knihách v tejto miestnosti. Plne ho chápala.
Knihy boli jej tajným útočiskom po celý jej život. „Myslím, že
táto knižnica bola pte neho veľmi dôležitá."

„Myslím, že áno. Trávil tu dosť času." Angie sa smutne usmia-
la. „Myslím, že mesto nebude schopné udržať túto knižnicu, ak sa
Copeland Marine potopí. Bude to skutočná škoda zavrieť túto
knižnicu. Joel nebol jediné dieťa, ktoré ju niekedy potrebovalo."

O pol hodiny Letty našla na mikrofilme to, čo hľadala. Ne-
bolo tam toho veľa. Iba niekoľko odsekov o tom, že Harold
Blackstone, známy ako Hank, sa večer predtým zabil pri auto-
mobilovej nehode neďaleko mesta. Ostal po ňom syn Joel.

Kapitola 8

Joel chodil hore-dolu po izbe v moteli ako lev v klietke. Lepšie
povedané ako osol v klietke, pomyslel si.

Nikto iný, iba idiot s mozgom osla, by sa sám dostal do ta-
kejto šlamastiky.

Rozbušky. Strácal kontrolu nad tými prekliatymi rozbuškami.

Vždy, keď sa pri okne otočil a šiel späť na druhý koniec iz-
by, musel prejsť popri posteli. Chyžná ešte neprišla a pri po-
hľade na pokrčené plachty sa išiel zblázniť. Vyvolávali v ňom
spomienky na Letty, ako tam v noci ležala.

Zmenil smer a prešiel k posteli. Siahol dolu, vzal do dlane
plachtu a priložil si ju k tvári. Zhlboka vdýchol.

Dočerta, ešte stále cítil jej vôňu. Nikdy, kým bude žiť, neza-
budne na jej zvláštnu vôňu. Aj teraz sa pri nej vzrušil.

Kriste, bol blázon, že ju nechal ísť samu na raňajky s Cope-
landom.

Pustil plachtu a išiel späť k oknu. Nedala sa nijako zastaviť.
Bola šéfka.

„ Ty si šéfka. Ty mi povedz, čo chceš, Letty."

„Och, božemôj, Joel, je mi tak dobre. Nemôžem tomu uveriť. "

Jej prvý skutočný orgazmus. Stavil by sa, že áno. A bol to
on, pri kom ho zažila. Joel dúfal, že si to bude pamätať.

Bola neuveriteľne zmyselná. Ešte nikdy nebol so ženou, kto-
rá by takto reagovala. Bola nespútaná, nádherne nespútaná.
Bola ako horúci, sladký poklad, ktorý čaká na to, aby ho otvo-
rili, preskúmali a potešili sa ním. Jediné, čo potrebovala, bola
trocha skúseností s tým pravým mužom.

Jediné, čo potrebovala, bola trocha skúseností s ním. Nie,
radšej veľa skúseností.

Nabudúce, Joel si sľuboval, budem hlboko v nej, keď do-
spejem k vyvrcholeniu. Musím vedieť, aké to je byť v nej, keď
sa jej telo napne a potom sa poddá takému ohromujúcemu
uvoľneniu. Chcel pocítiť jej nechty zaryté do svojej kože a zis-
tiť, ako pevne ho vie zovrieť.

Najviac zo všetkého sa jej chce pozerať do očí, keď sa do nej
vnorí. Chcel, aby vedela, že také to bude iba s ním.

Dúfal, že také to bude iba s ním.

Modlil sa, aby to bolo také iba s ním.

Malá šanca. Letty bola veľmi zmyselná žena. Vedel to hneď
od začiatku.

Odtrhol pohľad z postele a pozrel sa dolu na prístav. Nezá-
leží na tom, čo jej dnes ráno Copeland povie. Nezáleží na tom,
ako sa bude ten bastard obhajovať. Je príliš neskoro niečo me-
niť. Letty si to musí uvedomiť. Copeland Marine sa musí zlik-
vidovať. Nemohla by zdôvodniť ďalšie investovanie peňazí do
upadajúcej lodenice.

Zaklopanie na dvere malo elektrizujúci účinok ako zvonenie
na poplach. Vrátila sa. Zvrtol sa a prešiel izbu štyrmi dlhými
krokmi.

Trhnutím otvoril dvere. „Je už načase, že si späť."

Vtom si uvedomil, kto stojí pred dverami. „Diana. Čo, do-
čerta, chceš?"

Pozrela na neho, do tmavých očí sa jej vkradla neistota.
„Chcem s tebou hovoriť, Joel. Nemyslíš, že mi dlhuješ aspoň
to?"

Prinútil sa k pokoju. Toto je obchod. Musel ovládnuť zú-
rivú frustráciu, museí sa prinútiť, aby myslel a konal chladne.
„Myslím, že ti nedlhujem vôbec nič, Diana, ale pokračuj
a hovor, ak chceš." Pozrel na hodinky. „Mám zopár voľných
minút."

„Určite ma nenávidíš," zašepkala.
Zamračil sa. „To nie je pravda."
„To som rada."

Usmiala sa na neho so smútkom, ktorý by mu pred pätnás-
timi rokmi zlomil srdce. Kriste, bol naozaj taký hlupák?
„Pozri, Diana..."

„Môžem vojsť?" Slnečné lúče žiarili na jej ebenových vla-
soch. Žiarivá čierna hriva bola uprostred rozdelená a padala jej
k jemnej čeľusti, kde sa skrúcala dovnútra. Pred pätnástimi
rokmi mala mäkký, akoby nadýchnutý účes, ktorý zvýrazňoval
jej oči. Tento strih bol však dokonalejší. Pristal k jej klasické-
mu profilu. Čierny sveter a priliehavé nohavice podčiarkovali
účinok jej zarážajúcej krásy.

Najkrajšie dievča v meste. Môžete sa spýtať hocikoho
v meste.

„Áno, samozrejme. Pod dnu." Keď poodstúpil, Joel prebe-
hol očami po chodníku dolu. Letty vracajúcu sa z raňajok ne-
bolo vidno. „Chyžná tu ešte nebola. Izba je rozhádzaná. Chceš
ísť dolu?"

„Myslím, že nepotrebujeme divákov, Joel. Včera večer sme
ich mali dosť."

Pokrčil ramenami a zatvoril dvere. „Predsravenie však netr-
valo dlho, však? Moja šéfka ma odtiaľ vytiahla, keď to začalo
byť nepekné."

„Skutočný malý anjel strážny." Diana pomaly prešla k oknu.

Joel videl, že pohľadom skĺzla po posteli. „Áno, hovorí sa to-
mu šľachetná povinnosť."

Diana ignorovala túto záhadnú poznámku. Zastala a uprene
pozerala von na malý prístav. „Tak si sa teda vrátil?"

„Netráp sa, bude to krátka návšteva."

„Dosť dlhá na to, aby si nám dal vedieť, že ty si ten, ktorý
spôsobil záhubu firmy Copeland Marine."

„Nespôsobil som ju, Diana. Tvoj otec ju už začal potápať. Ja
som mu len dal dosť dlhé lano, aby sa naň zachytil a obesil."

„Veľmi vtipné." Diana zažmurkala, ale nie dosť rýchlo, aby
zastavila dve krištáľové slzy, ktoré jej stiekli dolu lícami. „Zni-
číš otca, pretože ti nedovolil, aby si ma mal pred tými mnohý-
mi rokmi."

„Diana, naozaj nemám náladu na nejakú veľkú drámu,
dobre. Prešla ma na to chuť asi tak pred pätnástimi rokmi.
Ale keď o tom hovoríme, pokúsme sa byť trochu úprimní.
Obaja vieme, že to nebol tvoj otec, ktorý nám zabraňoval,
aby sme sa vzali. Požiadal som ťa, aby si odišla so mnou. Od-
mietla si."

„Joel, bola som devätnásťročná a mala som strach."

„Samozrejme, že si mala strach. Bála si sa rozzúriť otca tým,
že so mnou utečieš. Bála si sa, že prídeš o copelandovské penia-
ze. Bála si sa, že stratíš to všetko, čo mala dcéra Victora Cope-
landa v Echo Cove. Ver mi, Diana, chápem, cez čo všetko si
prešla."

„Och, Joel, je mi to tak ľúto. Nikdy nebudeš vedieť, ako
mi to je ľúto." Otočila sa, slzy sa jej teraz už liali z očí. „Keď
som ťa včera uvidela v reštaurácii, myslela som, že vidím prí-
zrak. Je to ako keby si ma prenasledoval celé tie roky a teraz
si sa vrátil."

„Nie však z hrobu," uistil ju.

„Joel, prosím, netráp ma takto. Viem, že si sa vrátil kvôli
mne. Kvôli nám. Viem, že sa chceš pomstiť za to, čo sa stalo.
Musíš však pochopiť, prečo som s tebou nemohla utiecť pred
pätnástimi rokmi. Bola som príliš mladá, aby som našu situá-
ciu zvládla. Príliš mladá na také vážne rozhodnutie. Bála som
sa. To vari môžeš pochopiť?"

„Iste. Prečo nie?" Joel klesol na najbližšie kreslo, oprel sa
a roztiahol nohy. Bol zvedavý, akými klamstvami Copeland
práve teraz kŕmil Letty. „Bola si dieťa. Ja sám som bol iba dva-
dsaťjedenročný a z poslednej výplaty od Copeland Marine mi
zostalo päťdesiat dolárov. Sotva dosť na jednu noc v hoteli na
úrovni, akú si očakávala, že?"

Slzy jej zaplavili oči. „Si taký zatrpknutý. Taký nahnevaný.
Neviním ťa za to." Prešla cez izbu.

Joel si uvedomil jej úmysel asi o tri sekundy neskôr, aby sa
stačil postaviť. Prv ako sa pohol, Diana stála priamo pred ním.
Hodila sa pred ním na kolená medzi jeho nohy a zdvihla pro-
sebné oči.

„Joel, prosím ťa, počúvaj ma. Chcem, aby si vedel, že keby
som to mala znovu urobiť, bola by som utiekla s tebou pred tý-
mi rokmi. Nevieš si predstaviť, ako veľmi ľutujem svoje ne-
správne rozhodnutie."

V tom okamihu sa bez varovania otvorili spojovacie dvere.
Stála v nich Letty a uprene sa pozerala na scénu pred sebou.

Joel sa pozrel hore a videl, ako sa jej šokovane rozšírili oči,
ked zbadala Dianu na kolenách medzi jeho roztiahnutými no-
hami. Vedel, čo prebiehalo Letty v mysli tak presne, ako keby
to vyslovila. Pripomínala si, ako vošla k bývalému snúbencovi
a našla ho so študentkou medzi nohami.

„Ježiši." Joel vyskočil na nohy, ako keby sa popálil. Náhly
pohyb odhodil Dianu nabok.

„Joel, nie, počkaj. Musíš ma vypočuť." Diana natiahla ruku
v prosebnom geste. „Na kolenách ťa prosím. Chcem, aby si to
pochopil."

Joel sa sklonil a násilným trhnutím ju postavil. „Dočerta,
Diana, prestaň tu hrať divadlo," odvrkol.

„Prepáčte," Letty mala ľadový hlas. „Nechcela som vás vy-
rušiť. Iba som ti, Joel, chcela povedať, že sme pozvaní na pre-
hliadku prevádzok Copeland Marine dnes poobede."

Diana na ňu pri príchode pozrela a potom o ňu očividne
stratila záujem. Obrátila sa k Joelovi. Svoje malé dlane zovrela
do pästí. Z očí jej začali tiecť potôčiky slz.

„Joel, mal si sa vrátiť," zašepkala Diana. Zdvihla zovreté ru-
ky a udrela ho do pŕs. „Čert ťa ber, mal si prísť a zachrániť ma.
Čakala som na teba."

Prebehla popri ňom ku dverám, roztvorila ich a ušla.

Zvuk Dianiných vzďaľujúcich sa krokov sa ozýval v náhlom
tichu, ktoré zaplavilo izbu motela.

Letty pozrela na hodinky. „Povedala som Victorovi, že tam
budeme o pol druhej. Dúfam, že sa to vojde do tvojho boha-
tého programu." Vošla do svojej izby a začala zatvárať spojova-
cie dvere na izbe.

Joel skočil a znovu ich roztvoril. „Dopekla, Letty, nebolo to
tak, ako si myslíš."

„Tvoj súkromný život sa ma netýka, Joel."

„Táraniny. Po včerajšej noci sa čertovsky zaujímame o svoje
súkromné životy."

„O včerajšej noci by som radšej nediskutovala," povedala
odmerane.

„Áno, stavím sa, že o tom nechceš hovoriť." Joel pokročil
a zatláčal ju dozadu, až kým ju na posteli nechytil do pasce.
Nedotýkajúc sa jej skláňal sa nad ňou.

„No tak, Joel..."

„Nechceš si pripustiť, aké to bolo dobré, že? Čo je, Letty?
Nevieš sa vyrovnať s faktom, že som to bol ja, kto ti to urobil
dobre? Ja, nie ten prekliaty profesor kdesi vo Vellacotte? Čo je?
Myslela si si, že chlap musí mať Dr. pred menom, aby vedel,
ako priviesť ženu ako ty k orgazmu?"

„Joel, prestaň. Prečo na mňa kričíš? Nie je to moja chyba, že
keď som pred chvíľou vošla do tvojej izby, našla som Dianu
kľačať pred tebou ako nejakú uctievačku."

„Uctievačku?" Uprene na ňu hľadel.

„Áno, uctievačku. Zbožňujúcu, veľmi oddanú uctievačku.
A bolo veľmi očividné, ktorá časť tvojej anatómie sa jej zdala
hodná uctievania a obdivu."

„Možno by aj teba zaujímala tá časť mojej anatómie, keby si
mi dala príležitosť, aby som si stiahol džínsy," odvrkol Joel
skôr, ako to mohol zastaviť. Zastonal a zatvoril oči, kým ovlá-
dol svoj hnev. „Dopekla. Neverím vlastným ušiam."

„Ani ja. Pustil by si ma, prosím?" Letty ho odtláčala.

Joel odstúpil a pustil ju. Vyskočila z postele a mračila sa na
neho, ruky mala pevne skrížené pod prsiami. Prinútil sa zhl-
boka nadýchnuť, aby sa upokojil. „Dobre, dobre, dohodnime
sa na prímerí a poďme od začiatku. Začnem ja a vysvetlím ti,
čo si videla."

„To si nevyžaduje žiadne vysvetlenie."

„Áno," povedal Joel zachmúrene, „vyžaduje. Diana urobila
scénu."

„To bolo očividné."

„Prišla sem odohrať malú drámu a aj ju odohrala. Vždy sa
jej páčilo byť v centre pozornosti. Presvedčila samu seba, že ja
som zosnoval plán proti Copeland Marine kvôli čomusi, čo sa
medzi nami stalo pred pätnástimi rokmi."

Letty skúmala malý obraz na stene hneď pri Joelovom ra-

mene. Trela si dlane o predlaktie. „Vietor mi povedal, že ty
a Diana ste boli milencami," povedala ticho. „Povedal mi
všetko."

Joel ju pozorne sledoval, oči mal chladné. „Všetko?"

Krátko prikývla, jej výrečná tvar sa zahanbene červenala.
„Áno. Všetko. Ako ťa našiel s Dianou, ako ti prikázal, že sa
s ňou nikdy nesmieš stretnúť. Pripustil, že ťa vlastne vyhnal
z mesta."

„To je všetko, čo ti povedal?" spýtal sa Joel.

„Nie celkom." Jej oči, vážne a skúmavé, sa stretli s jeho. „Po-
vedal, že si uvedomuje, že asi urobil chybu pred tými rokmi.
Pýta sa sám seba, či by si nebol býval lepším zaťom ako Keith.
To by ti mohlo dať pocit zadosťučinenia."

„Je mi úplne jedno, aký som v porovnaní s Escottom."

„Joel, nevidím žiadny zmysel v tom, aby sme pokračovali
v tomto rozhovore. Obaja vieme, že využívaš moju firmu, aby
si sa pomstil Copelandovcom."

„ Tvoju firmu?" To, že ju počul vysloviť tie slová nahlas, sta-
čilo, aby v Joelovi znovu vzkypel hnev.

„Áno. Či sa ti to páči alebo nie, Joel, firma Thornquist pat-
rí mne. Jedného dňa to budeš musieť akceptovať."

„Kašľať na to, aby sa ti to človek pokúsil vysvetliť. Máš prav-
du. Nemá zmysel kriesiť minulosť. Povedz mi, čo ti Copeland
povedal pri raňajkách."

„Práve som ti povedala, čo povedal."

Joel to zahnal netrpezlivým gestom. „Nie o tom, čo sa stalo
pred pätnástimi rokmi. Povedz mi, čo ti povedal, aby ťa pre-
svedčil, že by sme nemali zavrieť Copeland Marine. Chcem po-
čuť ten smutný príbeh."

Letty vrhla naňho úkosom káravý pohľad. „Je to smutný
príbeh. Naozaj smutný príbeh. Som si istá, že vieš presne, o čo
tu ide. Je jasné, že ak zavrieme Copeland Marine, zničíme väč-
šiu časť hospodárstva mesta, presne ako som predpokladala."

„Obchod je obchod. Čo je to tá sprostosť o prehliadke lo-
denice dnes poobede?"

„Ponúkol sa, že nám ukáže lodenicu, to je všetko."

„Pôjdeš?" spýtal sa Joel.

„Samozrejme. Nechceš ísť so mnou?"

„Dofrasa. Myslím, že bude lepšie, ak pôjdem. Ak nepôjdem,
Copeland ti bude pravdepodobne aj naďalej hrať na city."

Letty vystrčila vzdorovito bradu. „A mohol by zapôsobiť."

„Nech si hrá, koľko chce. Túto vec už nemôžeš zastaviť, Let-
ty. Je už neskoro. Nemôžeš vystaviť riziku firmu Thornquist,
aby si zachránila Copeland Marine, a to by sa stalo, ak by si ne-
potopila Copeland Marine. Ohrozilo by to firmu Thornquist.
Znič svoju vlastnú firmu a trikrát viac ľudí ako v Echo Cove
stratí prácu. O to tu ide, šéfka."

„Nevolaj ma šéfka," zakričala.

Zarazil ho jej výbuch zúrivosti. Až doteraz bola taká pokoj-
ná a ovládala sa. „Dobre, dobre. Upokoj sa, Letty."

„Idem sa prejsť po nábreží a poobzerám sa po Echo Cove,
predtým ako si pozrieme Copeland Marine. Potrebujem ísť na
čerstvý vzduch." Prešla ku skrini a vytiahla nohavice. Potom sa
zamračene na neho obrátila. ,Ak dovolíš, rada by som sa pre-
zliekla."

Joel nedôveroval jej nálade. „Pôjdem s tebou. Môžem ti
poukazovať mesto."

„Nie, ďakujem. Zorientujem sa v meste sama. Neboj sa, ne-
stratím sa."

Potlačil nepríjemný pocit sklamania. Niečo mu hovorilo, že
dnes si nevedel so šéfkou veľmi poradiť. Možno sa potrebovala
iba upokojiť. „V poriadku. Ako chceš." Neochotne šiel ku spo-
jovacím dverám.

Joel?"

Okamžite zastal a obrátil hlavu. „Áno?"

„Diana povedala, že si ju mal zachrániť pred pätnástimi rok-
mi. Pred čím si ju mal zachrániť?"

„Nebolo potrebné zachraňovať ju," povedal Joel. „Ver mi,
pred pätnástimi rokmi bola princeznou mesta. Mala všetko, čo
chcela. Najkrajšie šaty, nový kabriolet, prístup na najlepšie ško-
ly. Jediné, čo musela urobiť, bolo požiadať svojho ocka a na
druhý deň to mala."

„Okrem teba. Teba jej otec nedovolil."

„Nie," Joel vošiel do svojej izby. Začal zatvárať dvere.

„Joel?"

„Čo ešte?"

„Je čoraz jasnejšie, že do Echo Cove si sa vrátil kvôli tomu,
čo sa stalo medzi tebou a Dianou pred pätnástimi rokmi. Oči-
vidne sa ti vtedy nepodarilo zachrániť ju. Zamýšľaš to urobiť
teraz?"

Joel znechutene pokýval hlavou. „Nechápeš to, šéfka. Už nie
som záchrancom."

O pol hodiny neskôr Letty stála na malom nábreží v Echo Cove
a uprene sa pozerala ponad vodu. Slnko svietilo, ale k pevnine sa
blížili mraky. Čerstvý vánok sa pohrával s jej vlasmi a so sakom.

Prvýkrát odvtedy, čo odišla z Indiany, sa cítila nepokojná
a deprimovaná. Všetko sa zdalo také jasné pred niekoľkými
týždňami, keď sa rozhodla odísť zo zamestnania a presťahovať
sa do Seattlu. Firma Thornquist a nový život čakali na ňu.
Chopila sa tejto príležitosti oboma rukami, pretože cítila, že je
to správne. Vyzeralo to také ľahké, také perfektné.

Spomenula si, ako jej raz prastrýko Charlie povedal v zried-
kavom filozofickom okamihu medzi dvoma rybačkami, že nič
na svete nie je zadarmo.

Letty si uvedomila, že iba začínala chápať, ako veľmi zmenil
Joel Blackstone jej nový život.

Okolo Joela nebolo nič v poriadku. Nič sa nestalo tak, ako
sa malo. Nič nevyzeralo celkom tak, ako malo.

Okrem včerajšej noci, pomyslela si Letty smutne. Včera
v noci bolo na chvíľu všetko perfektné.

Aké zvláštne, že Joel povedal, že už nie je záchrancom. Vče-
ra v noci ju zachránil pred jej tajne rastúcou obavou, že nikdy
nezažije plnú radosť zo svojho tela.

Letty si uspokojené povedala, že celý čas vedela, že potrebo-
vala iba stretnúť toho pravého muža.

Veľká škoda, že ten muž bol tak prekliato posadnutý pom-
stou a ničením.

Letty vedela, že pravdepodobnosť, že sa zamilovala, je veľká.

O pol tretej poobede Vietor Copeland viedol Letty a Joela do
svojej kancelárie na poschodí. Okno na jednej zo stien posky-
tovalo pohľad na lodenicu, ktorú si práve prezreli.

Napriek finančným problémom, ktoré Copeland Marine
mal, v prevádzkach bolo živo. Asi tucet chlapov v tvrdých klo-
búkoch a pracovných odevoch sa pohyboval medzi rôznymi
jachtami, motorovými a rybárskymi člnmi, ktoré vytiahli na
súš kvôli oprave alebo novému vybaveniu.

Zvinuté laná, navijaky a retaze boli všade navôkol. Medzi
stenami sa ozýval hrkotavý zvuk vysokovýkonných konštrukč-
ných strojov. Zdalo sa, že pach laku a dechtu preniká stenami
kancelárie.

Copelandova kancelária bola zaprataná náčrtmi a katalógmi
ponúk. Starý ocelôvý stôl bol zaplnený papiermi a zakladačmi.

„Chápete, čo hovorím, Letty? Copeland Marine dostáva ob-
jednávky. Moja povesť je neotrasiteľná. A vždy bola. Dostali
sme sa do ťažkostí, keď ekonomika išla dole. Pripúšťam, že som
vtedy trochu prekročil rozpočet kvôli niektorým zmenám v lo-
denici."

„Boli ste až po krk v dlhoch, Copeland." Joel si zastrčil ru-
ky do zadných vreciek a chladne sa usmial. „Úroky na pôžič-
ku, ktorú ste si vzali, vás požierali zaživa. O ďalších šesť mesia-
cov by ste boli stratili všetko. Bolo to jednoducho zlé riadenie,
ktoré vás dostalo do ťažkostí." Vietor si ho nevšímal, rovnako
ako počas prehliadky. Pozrel na Letty. ,Ako som povedal, tro-
chu som prekročil rozpočet, a keď k nám Thornquist prišiel
s ponukou, skočil som na ňu. Nevedel som, že to bol komplot
proti mne. Veci sa však vyvíjajú, ako som plánoval. Ak mi dá-
te ešte trochu času, vytiahnem túto spoločnosť z dlhov."

„Už ste vyčerpali všetok čas, ktorý ste mali, Copeland." Joel
pozrel na Letty. „Čo sme videli, stačilo. Nič sa tu za pätnásť ro-
kov nezmenilo. Copeland ešte stále vedie svoju lodenicu, ako
keby to bola nejaká dielňa za šesták niekde v garáži. Nezachrá-
nil by ju, ani keby sme mu dali ešte sto rokov."

Copelandova tvár sa sfarbila do purpurová. Obrátil sa a po
prvýkrát toho popoludnia stál zoči-voči Joelovi. „Ty drž zobák,
dočerta. Pokúšam sa tu rozprávať s majiteľom firmy Thorn-
quist. A to, dopekla, celkom určite nie si ty, Blackstone."

Joel sa pevne pozrel na Letty. „Nemá zmysel, aby sme sa tu
aj naďalej ponevierali."

„Tak teda ešte aspoň minútu, dočerta," zareval Copeland.
„Mám právo povedať jej, ako to je. Toto je obchod, aby to čert
vzal."

Letty sa zamračila, keď si uvedomila, že ten zdanlivý pokoj,
ktorý trval počas prehliadky, sa rýchlo vytrácal. „Prepáčte," po-
vedala rýchlo. „Chcela by som vidieť ostatné kancelárie."

Vietor prudko otočil svoju veľkú hlavu späť k nej. Zamračil
sa. „Há? O čom to hovoríte?"

Usmiala sa. „Ale vám to neprekáža. Chcela by som si iba
prezrieť organizáciu administratívy Copeland Marine."

„Organizáciu administratívy? Ja som administratíva Cope-
land Marine. A vždy som bol. Táto lodenica je moja."

„Chápem. Ale určite máte nejakú administratívu — finančné
oddelenie, mzdové oddelenie, sekretárky. Takéto veci." Jemne
sa usmiala.

„Áno, samozrejme." Vietor nevšímavo prešiel popri Joelovi.
Otvoril dvere. „Tadiaľto, prosím."

Letty vykročila do chodby a hneď sa tam zrazila s Keithom
Escottom.

„Prepáčte, slečna Thornquistová." Keith ju chytil za rame-
no, aby ju podržal. V druhej ruke držal fascikel. Ustarostené sa
mračil. „Nechcel som do vás vraziť. Ste v poriadku?"

„Je v poriadku," zašomral Joel.

Keith sa na neho pozrel prázdnym pohľadom. „To som rád."
Znovu sa pozrel na Letty. „Aká bola prehliadka?"

„Bolo to veľmi zaujímavé," ticho povedala Letty. Spomien-
ka na Dianu na kolenách pred Joelom ju zaplnila vlnou súcitu
ku Keithovi. Bola zvedavá, či vedel, že jeho žena dnes ráno na-
vštívila Joela v moteli. Zdalo sa, že Keith je citlivým mužom.
Letty by ho nerada videla zroneného.

„Ponáhľame sa," povedal Vietor netrpezlivo. „Escott, poroz-
právam sa s vami neskôr."

Letty videla, ako sa Keithovi zúžili oči nad tým panovačným
tónom, ale keď prehovoril, hlas mal pokojný.

„Myslel som, že by ste chceli slečne Thornquistovej ukázať
niektoré údaje, ktoré som vypracoval, keď som robil dlhodobý
plán pre Copeland Marine," povedal Keith. Ponúkol Victoro-
vi fascikel, ktorý držal pod pazuchou. „Myslím, že by ju mohol
zaujímať."

Vietor vyrazil Keithovi fascikel z ruky. Spadol na podlahu
a papiere z neho vypadli. „Vy a to vaše prekliate dlhodobé plá-
novanie. Nezavádzajte, Escott. Choďte sa hrať s vaším malým
počítačom. Povedal som, že sa s vami porozprávam neskôr.
Poďte, Letty."

Ale Letty už kľačala, aby pomohla Keithovi pozbierať pa-
piere. „Dovoľte, pomôžem vám."

„Ďakujem, už ich mám." Keith sá postavil, odmerane pri-
kývol. „Dovidenia neskôr, Letty."

Joel zachmúrene pozoroval túto scénu, ale nič nepovedal.
Letty sa chladne usmiala na Victora. „Budeme pokračovať
v prehliadke?"

„Iste. Nech to máme z krku," povedal Vietor, kráčajúc chod-
bou. „Nie je toho veľa na videnie."

O polnoci sa Letty zobudila s nutkavým pocitom, že niečo nie
je v poriadku. Chvíľu ticho ležala a načúvala, čakajúc na zvuk,
ktorý ju zobudil.

Znovu sa ozval a okamžite ho identifikovala. Bol to zvuk
kľučky na spojovacích dverách. Joel sa pokúšal dostať do jej
izby.

Ten chlap má skutočne odvahu, pomyslela si Letty zúrivo.
Po tom, ako sa správal dnes poobede, ešte očakáva, že mu do-
volí, aby pokračoval tam, kde včera v noci prestal.

Odhodila prikrývky, schmatla okuliare z nočného stolíka
a vstala z postele. Bola rada, že nezabudla zamknúť dvere na
svojej strane.

Kľučka prestala hrkotať. Letty stála uprostred izby a pre-
mýšľala, či mu má dať vedieť, čo si myslí o jeho arogancii,
alebo bude lepšie predstierať, že nepočula, ako skúša jej
dvere.

Prv ako sa mohla rozhodnúť, počula iný nejasný zvuk.
Otvorili a zatvorili sa dvere na skrini. Stolička zavŕzgala, keď si
na ňu Joel sadol. Chvíľu bolo ticho a potom znovu zavŕzgala,
keď Joel vstal. Letty ho počula prejsť cez izbu a otvoriť vonkaj-
šie dvere. Vtom si uvedomila, čo sa robí.

Rýchlo prebehla cez izbu a náhlivo šmátrala po kľúči na svo-
jich vchodových dverách. Podarilo sa jej ich otvoriť a bosá vy-
šla na studenú betónovú chodbu, ktorá sa ťahala pred izbami
na druhom poschodí.

Studený nočný vzduch ju zasiahol plnou silou a zvlnil jej
nočnú košeľu okolo nôh. Zbadala Joela, ako zamkol dvere
a vydal sa ku schodom. Vedela, že ju musel počuť, ako otvo-
rila dvere, ale neobzrel sa. Mal oblečené džínsy a sivú vet-
rovku.

„Joel?" zasyčala Letty.

Nakoniec sa uvolil zastať a obzrel sa na ňu cez plece. „Co,
dočerta, chceš teraz?"

Zamračila sa na neho. Jeho tvár bola ponurá v ostrom svet-
le, ktoré vrhali lampy z ulice. Vyzeral ako bojovník pripravený
na boj. Bolo jasné, že jediné, čo mu chýbalo, bola vhodná obeť.
„Kam ideš?"

„Von."

Strhla sa pri jeho tóne. „Už som ti povedala, že nechcem,
aby si behal uprostred noci po centre Echo Cove. Bude to vy-
zerať čudne, Joel."

„Nejdem behať, pani prezidentka," povedal s prehnanou
zdvorilosťou.

Zažmurkala a potlačila si okuliare hore na nos. „Nie? Tak
kam, preboha, ideš v túto hodinu?"

„Idem do krčmy, ktorá sa volá Kotva." Každé slovo ako
keby vychádzalo z ľadovca. „Je to jednu ulicu odtiaľto. Pred
pätnástimi rokmi to bolo miesto, kam chodili miestni mu-
ži, aby ušli pred zapárajúcimi ženami a neznesiteľnými šéf-
kami."

Letty sa nahnevane napriamila. „Naozaj, Joel?"

„Áno, naozaj. Prešiel som dnes okolo a vyzerá to tam, ako
keby sa nič nezmenilo. Ešte stále sa to zdá rovnakým miestom
a zdá sa aj, že v poslednom čase mám oboje v jednom — zá-
drapčivú ženu a neznesiteľnú šéfku. Takže idem urobiť to, čo
robia celé generácie mužov v Echo Cove. Spokojná?"

Zhrozená Letty na neho uprene pozrela. „Ideš postávať do
nejakej podradnej krčmy? V túto nočnú hodinu? Joel, to ne-
môžeš urobiť."

„Máš lepší nápad?" Dráždivým pohľadom jej prešiel po tele
pod nočnou košeľou.

Letty bola už zúrivá. „Joel, nepôjdeš von piť. Prísne ti to za-
kazujem."

Odpoveďou jej bol úsmev, za ktorý by sa nehanbil ani žra-
lok. „Naozaj?"

Letty opustila prísny postoj. „Joel, prosím. Mysli na povesť
firmy. Nebude to dobre vyzerať, ak generálny riaditeľ firmy
Thornquist pôjde do miestnej krčmy, aby sa opil."

„Dočerta s povesťou spoločnosti." Joel hrozivo prikročil.
„A dočerta s prezidentkou spoločnosti."

Letty rýchlo ustúpila do svojej izby a zatreskla dvere. Pre is-
totu zatiahla závoru. Potom sa oprela o dvere, zatvorila oči
a počúvala, ako Joelove kroky tíchnu v diaľke.

Kapitola 9

Prvým človekom, ktorého Joel uvidel, keď vošiel do Kotvy, bol
Keith Escott. To iba dokazuje, uvažoval Joel, že zádrapčivé ženy
sú celosvetovým javom, ktorý zasahuje všetky spoločenské vrst-
vy. Kotva tu bola nato, aby poslúžila bohatým aj chudobným.

Vo väčšom meste by muž v Escottovej pozícii asi našiel iné
miesto, aby sa poriadne opil, ale v Echo Cove nemal na výber.

Escott sedel na stoličke na konci baru, zhrbený nad pohá-
rom whisky, oblečený v tom najlepšom tradičnom štýle. Mal
na sebe gaštanovohnedý pulóver s výstrihom do véčka a noha-
vice s manžetami. Toto oblečenie ho odlišovalo, ako keby vy-
šiel z módneho salóna, uzavrel Joel. Väčšina hostí mala na se-
be ťažké pracovné čižmy, denimové nohavice a kockované
košele.

Joel pocítil krátky nával ľútosti k Escottovi. Určite bolo
neľahké byť ženatý s princeznou Echo Cove. A pracovať pre
Victora bolo pravdepodobne hotovým peklom. Joel si uvedo-
mil, že pred pätnástimi rokmi sa mu podarilo uniknúť iba
o vlások.

Nebolo to po prvýkrát, čo mu táto myšlienka blysla hlavou.
Toto uvedomenie si však nemenilo nič.

Pre pätnástimi rokmi si bláznivo myslel, že zachráni Dianu
z jej zlatej klietky. Nechávala ho v tom, aby si myslel, že potre-
buje, aby ju uniesol od jej panovačného otca a odcválal s ňou
na svojom bielom koni.

Presvedčený, že je zamilovaný a že jeho láska je opätovaná,
Joel sa podujal hrať rytiera. Teraz však iba znechutene krútil
hlavou nad svojou mladíckou naivnosťou.

Diana nepotrebovala ani nechcela, aby ju zachránil. Túžila
iba po zakázanom ovocí a Joel Blackstone bol celkom určite na
zozname vecí, ktoré jej otec zakázal.

Joel nemal dnes večer chuť na rozhovory. Prešiel pohľadom
rady stoličiek pri bare a vybral si jednu na opačnom konci od
Keitha.

„Čo to bude?" vyzvedal zavalitý, plešatý barman.

Joel sa na neho pozrel. „Dám si pivo, Stan. Čokoľvek čapo-
vané. Niečo silnejšie."

Stan sa nechápavo zamračil. „Poznám vás?" Potom sa však je-
ho zamračené obočie narovnalo. „Dočerta, to si ty, Blackstone.
Počul som, že si v meste. Vraj pracuješ pre tú Thornquistovú?"

Joel stisol zuby. „Áno, niečo také."

„Je to pravda, že firma Thornquist vlastní balík akcií Cope-
land Marine?"
„Je to pravda."

Stan sa oprel o lakte a naklonil sa bližšie. Stíšil hlas, keď
zdvihol pohár a začal ho leštiť. „Hovorí sa tu, že firma Thorn-
quist ide zavrieť Copelandovu lodenicu."

„Vidím, že klebety sa v Echo Cove ešte stále šíria veľmi dob-
re. Dáš mi to pivo, Stan, alebo si ho mám vziať sám?"

Stan si povzdychol a narovnal sa. Potisol pohár, ktorý leštil,
pod najbližší čap a potiahol páku. Keď bol plný a penistý, po-
ložil ho pred Joela. „Takže?"

„Takže čo?"

„Je ten chýr pravdivý alebo nie?"
„Je pravdivý."

„Bože všemocný." Vyšepnuté slova zazneli ako vrúcna mod-
litba. „To zničí toto mesto."

Joel sa mračil do piva. „Obviňuj Copelanda. Je to on, kto
priviedol lodenicu do finančných ťažkostí. Firma Thornquist
ho držala na vode celý posledný rok. „Nemôžete odo mňa oča-
kávať..." Joel si odkašlal a odpil si z piva. „Nemôžete od nás
očakávať, že ho budeme zachraňovať večne."

Stan špekulujúc prižmúril oči. „Ty si nikdy nemal rád Co-
pelanda, že?"

„Poznáš niekoho, kto ho má rád?"

Stan sa pevne pozrel na Joela. „No a čo, tak je to sukin syn.
Podľa mňa väčšina chlapov v jeho pozícii je taká. Jednu vec mu
však uznám — posledných tridsať rokov dával prácu ľuďom
v tomto meste."

„Nenechal pracovať každého, Stan," ticho povedal Joel.

„Niektorých vyhodil veľmi ľahko, ak si dobre pamätám."

Stan bol chvíľu ticho. „Čo, dočerta, si očakával po tom, ako
ťa nachytal so svojou dcérou?"

Joel pokrčil ramenami. „Predpokladám, že sa pokúsil vy-
triasť zo mňa dušu. Vyhnať ma z mesta."

„Takže si sa dostal z toho ľahko. Dušu z teba nevytriasol."

„Pokúsil sa o to." V zábleskoch si Joel spomenul na ponurú
scénu v starej stodole. „Použil pekný dlhý kus tvrdého dreva,
ktorý si so sebou priniesol z lodenice."

Stan zamyslene pozoroval Joela. Zdvihol ďalší pohár a začal
ho leštiť. „O tomto som nepočul. Vidím, že si to prežil."

„Hlavne preto, že pred pätnástimi rokmi bol rovnako ťaž-
kopádny, ako je teraz," pripustil Joel.

„Takže ťa vykopol a vyhnal z mesta. A nedostal si jeho dcé-
ru." Stan pozrel pozdĺž barového pultu tam, kde sedel Keith.
„Podľa mňa si mal šťastie."

„Práve som si to pomyslel."

„Povedz mi niečo. Táto záležitosť, že pracuješ pre firmu
Thornquist a firma sa chystá zatvoriť lodenicu, to nie je iba
úplná náhoda, však?"

Joel sa pousmial. „Vždy si bol bystrejší, ako vyzeráš, Stan.
Nie, nie je to náhoda."

Stan sa zamračil. „Chceš presvedčiť tú slečnu Thornquisto-
vú, aby zatvorila lodenicu a veľkú časť tohto mesta len preto,
že si pred pätnástimi rokmi nedostal to dievča."

„Nie," povedal Joel. „Nie preto."

„Tak prečo to, dopekla, chceš urobiť?" chcel vedieť Stan.

„Obchod." Joel sa znovu zhlboka napil. „Iba silné obchod-
né dôvody, Stan. Nič osobné."

„Somariny. Veľa dobrých ľudí sa ocitne vo veľkých ťažkos-
tiach, ak to uskutočníte."

„Dobrých ľudí, Stan? Dobrých ľudí, takých ako ty? Kašlem
na to, čo sa stane s dobrými ľuďmi ako ty."

Stan na neho uprene pozeral a vyzeral rozpačitý. „No, tak
pozri, Blackstone. Nemal som nič spoločné s tým, čo sa stalo
medzi tebou a Copelandom. A celkom určite to nie je moja vi-
na, že sa tvoj otec vtedy v noci opil a zrútil sa s autom z úte-
su.

„Nie je tvoja vina, Stan? Ty si mu nalieval. Ty si presne ve-
del, koľko vypil, nie?"

„Bol opitý, dočerta. Viem, že tomu neuveríš, ale tvoj starý
bol ožratý. A ani z toho ma nemôžeš viniť. Nie som tu nato,
aby som ľuďom bránil piť," oboril sa Stan. Vyzeral, že sa bude
brániť aj viac, ale vtom sa pozrel pomimo Joela. Rýchlo priký-
vol komusi, kto tam stál, a odpratal sa na druhý koniec baru.

Joel sa pozrel cez plece a zbadal Keitha Escotta.

„Dobrý, Escott. Dáš si pohárik?"

„Ty teda máš čertovskú odvahu, ty sukin syn." Keithov hlas
bol tichý a priškrtený, keď sa akosi ťarbavo zošuchol na vedľaj-
šiu stoličku. Obrátil sa tvárou k Joelovi, jednu ruku mal polo-
ženú na bare. Silne z neho razilo alkoholom.

„Kto, dočerta, si myslíš, že si?"

Joel zdvihol pohár. „Zdá sa mi, že toto nie je zdvorilostná
návšteva?"

Keith na neho zazeral nahnevanými, chladnými očami, ,,'ly
bastard, viem, čo sa dnes stalo. Buď prekliaty, viem všetko."
„Áno, čo sa stalo?"

„Diana bola za tebou v moteli. Viem, že bola s tebou."

Joel opatrne zložil pohár na bar. „Upokoj sa, Escott. Nebo-
lo to tak, ako si myslíš," povedal ticho.

„Mysleli ste si vy dvaja, že to nezistím? Toto je malé mesto,
ak si na to náhodou zabudol."

„Nezabudol som."

Keith očervenel. „Myslí si, že si ju prišiel vziať odtiaľto. Mys-
lí si, že ju zachrániš."

„Vie, že to nie je pravda." Joel na neho pozrel. „Počúvaj, Es-
cott. Diana ma nezaujíma. Neprišiel som sem kvôli nej a ne-
mám v úmysle s ňou odísť. Jasné?"

„To nie je to, čo si myslí ona. A nie je to ani to, čo si mys-
lím ja. Si tu kvôli tomu, čo sa stalo pred pätnástimi rokmi.
Priznaj to, dočerta s tebou."

„Som tu kvôli niečomu, čo sa stalo pred pätnástimi rokmi,"
povedal Joel ticho. „To však nemá nič spoločné s Dianou."

„Chcel si sa s ňou oženiť."

„Rozmyslel som si to."

Keith sa oprel o okraj baru a postavil sa. „Chceš povedať, že
ona si to rozmyslela. Dostala rozum a nechcela s tebou utiecť.
Prečo by chcela? Bol si iba bezvýznamná nula, ktorá pracovala
v lodenici jej otca. Dobrý na chvíľkové pobavenie, možno, ale
prečo, dočerta, by sa chcela za teba vydať?"

„Správne. Prečo by sa chcela za mňa vydať. Diane som ne-
mal čo ponúknuť. Dala to jasne najavo."

„Teraz jej však pripadáš inak." Keith zvyšoval hlas. „Prídeš si
sem a vyzeráš ako vysoko postavený pracovník firmy a ona si
myslí, že si sa zmenil na jej rytiera v zlatom brnení. Toho, čo

ju odvedie od tohto všetkého." Rameno mu vyletelo a širokým
oblúkom vrazilo do pohára s whisky.

Pohár zletel na podlahu a prinútil hosťa vedľa vstať zo sto-
ličky. V Kotve nastalo náhle ticho a všetky hlavy sa obrátili
smerom ku Keithovi a Joelovi.

„Upokoj sa, Keith." Joel hovoril ticho. „Posaď sa, kúpim ti
ešte jednu whisky."

„Hovno mi kúpiš." Keith sa trochu zapotácal, ale zostal stáť.
„Viem, čo si zač, Blackstone. Si ten istý chudák, akým si, ako
hovorí Copeland, bol pred pätnástimi rokmi. Možno máš te-
raz trochu viac peňazí na rozhadzovanie, ale všetci vieme, za čo
to je, však."

„Drž hubu, Escott," radil mu Joel ticho.

„Máš peniaze a veľký titul, pretože preťahuješ majiteľku fir-
my Thornquist. Nie je to tak? Aké to je, preťahovaním sa do-
stať až na vrchol? Aké to je byť súkromným žrebcom slečny Le-
titieThornquistovej? Si k dispozícii dvadsaťštyri hodín denne?"

Joel sa zdvihol zo stoličky bez varovania. Aj napriek svojej
opitosti Keith bol na neho pripravený. Prudko vyrazil.

Joel sa sklonil pod Keithovo rameno, dostal sa bližšie, dosť
na to, aby zasadil krátky tvrdý úder. Potom rýchlo odstúpil.

Keith sa pod úderom predklonil v páse. Zapotácal sa doza-
du, ale zostal na nohách. „Ty sukin syn. Naučím ťa, behať za
ženami druhých. Dianu nedostaneš." Vytazil dopredu.

Stoličky zahrkotali na podlahe, ako sa všetci náhlili uhnúť
z cesty týmto dvom bojovníkom. Okolo Joela a Keitha sa utvo-
ril kruh, ale nikto sa do bitky nezapojil.

Toto nebola bitka pre všetkých. Joel vedel prečo. Toto bolo
medzi Copelandovým prvotriednym zaťom a mužom, ktorý
prišiel zlikvidovať Echo Cove.

Keith sa vyrútil prekvapujúco dobre miereným úderom, kto-
rý zasiahol Joela do tváre. Joelovi sa mierne zaiskrilo pred očami,
keď sa zakymácal dozadu. Escott nebol taký slabý, ako vyzeral.

Escott využil svoju prevahu a pritočil sa zboku na ďalší pev-
ný a široký úder.

Joel zdvihol ruky, aby zachytil úder. „Toto nič nevyrieši,"
zavrčal. „Už dávno som sa to naučil."

„Keby si sa bol niečo naučil, nebol by si sa sem vrátil, ty bas-
tard." Keith mu ľavou nohou uštedril dobre koordinovaný ko-
panec.

Joel ho dostal do ľavého stehna. Stratil rovnováhu a zviezol
sa na tvrdú podlahu. Uvedomil si, že robí pred návštevníkmi
Kotvy zo seba úplného hlupáka.

To sú tie prednosti zdravého rozumu.

V diaľke kvílila siréna.

Keith opäť vykopol smerom k Joelovým rebrám. Joelovi sa
podarilo chytiť Escottov členok. Pevne ním trhol.

Keith s nárazom spadol. Joel sa na neho prevalil a pritlačil
ho k podlahe.

Svetlá policajného auta zasvietili cez okná krčmy. O chvíľu
sa rozleteli dvere.

„Všetci zostaňte stáť," zahrmel mladý policajt. „Vy dvaja
tam na podlahe. Nehýbte sa."

„Doriti," zamrmlal Joel. Vtedy mu náhle došlo, že Letty ten-
to nový vývin situácie nepoteší.

Letty vedela, že nezaspí, kým sa Joel nevráti do svojej izby. Re-
zignovala a vstala z postele, aby zapla televízor.

Dokázala sledovať pätnásť minút nočného programu a aj to
bolo až pridlho. Sledovala interview so známou osobnosťou,
ktorá nedávno dokončila štvrtý liečebný pobyt v módnej pro-
tidrogovej klinike. Herec uistil obecenstvo a moderátora pro-
gramu, že tentokrát je už definitívne vyliečený. Potom počú-
vala, ako si moderátor nevkusne uťahoval z hlbokého výstrihu
ďalšieho hosťa, ženy. Keď si moderátor začal uťahovať aj z vý-
strihu mužského hosťa, Letty vstala a vypla televízor.

Prešla k oknu a zahľadela sa do tmy. Echo Cove bolo zaha-
lené do ľahkej hmly a ťaživého ticha.

Nepokoj, ktorý Letty pociťovala odvtedy, ako sa Joel vyrútil
do noci, stále narastal. Keď sa zbadala, že chodí hore-dole, Let-
ty sa naštvala.

Bol v nejakej podradnej krčme a užíval si, usúdila. Pravde-
podobne chľastal pivo, strkal štvrťdoláre do hracích skriniek
a tancoval s každou voľnou ženou v krčme.

Letty si uvedomila, že s ňou ani raz netancoval. Ani raz. O, mi-
loval sa s ňou raz, dobre, ale ani raz ju nepozval zatancovať si.

Nazval ju zádrapčivou ženou. Obvinil ju, že je tvrdohlavou
šéfkou. A to všetko preto, lebo mu prekážala v jeho starostlivo
naplánovanej pomste.

Iba Boh vie, do akých problémov sa Joel môže dnes večer
dostať, pomyslela si Letty ustarostené. Bol dosť naštvaný a bez
seba, aby urobil nejakú poriadnu hlúposť.

V diaľke húkala policajná siréna. Letty si uvedomila, aké
zriedkavé sú takéto zvuky v malom meste ako Echo Cove.
V Seattli si zvykla, že sirény počula pravidelne.

Letty si chvíľu hrýzla spodnú peru a tuho premýšľala. Roz-
hodla sa, že radšej ho pôjde vytiahnuť z Kotvy a privedie ho do
motela skôr, ako zničí povesť firmy. Koniec koncov mala svoje
povinnosti ako prezidentka spoločnosti.

Koho, dočerta, sa to pokúša obalamutiť, pýtala sa Letty na-
hnevane, keď si obliekala nohavice a pulóver a vkĺzla do mo-
kasín. Nejde Joela vytiahnuť z nejakej krčmy kvôli povesti fir-
my Thornquist. Ide ho nájsť a priviesť skôr, ako sa dostane do
nejakého vážneho problému. Bála sa o neho.

Letty si prehodila kabelku cez rameno a išla von. Joel pove-
dal niečo o tom, že Kotva je iba o ulicu ďalej. Zbehla dolu
schodmi tichého motela a rýchlo kráčala po chodníku.

Ľahká hmla vrhala na Echo Cove hrozivú ponurosť. Letty si
pevnejšie pritisla kabelku a pustila sa do cvalu. Toto nebolo
centrum Seattlu, ale vedomie, že je sama v noci vonku v ne-
známom meste, zapôsobilo tak, že pocit úzkosti zosilnel.

Zakrátko zbadala neónovú kotvu. Pocítila úľavu po celom
tele. Začala si nacvičovať, čo povie Joelovi. Úprimne dúfala, že
nie je príliš opitý, aby sa správal rozumne.

Letty si všimla blikajúce svetlá na streche policajného hliad-
kového auta, keď prechádzala ulicou. Vozidlo s logom policaj-
ného oddelenia v Echo Cove stálo priamo pred vchodom do
krčmy.

Prešiel ňou strach. S narastajúcim pocitom hrôzy bežala ku
dverám.

S buchotom sa otvorili, keď bola od nich asi pol metra.
Joel vyšiel prvý. Ruky mal za chrbtom. Letty si s hrôzou uve-
domila, že mal putá. Tesne za ním išiel muž v policajnej uni-
forme. Policajt mal ruku položenú okolo Joelovho ramena.
Viedol Joela k autu.

Šokovaná Letty otvorila ústa. „Joel. "

Joel na ňu pozrel. Vyzeral poriadne znechutený. Jeho pohľad
sa stretol s jej, potom zdvihol oči k nebu. „Akosi som vedel, že
sa v pravom momente objavíš, šéfka."

Letty vstúpila do cesty policajtovi, čo ho prinútilo zastať.
Napriamila sa, tak ako to zvykla robiť kedysi v knižnici, keď sa
niektorý náročný pracovník fakulty snažil zastrašiť jej pracov-
níka.

„Iba moment, ak dovolíte, seržant. Žiadam, aby ste mi po-
vedali, čo sa tu robí. Tento muž mi náhodou patrí."

Joel a policajt sa pozerali na ňu, akoby sa zbláznila.

„Čo ste to vraveli, slečna?" opatrne sa spýtal policajt.

„Počuli ste ma. Pracuje pre mňa. Zamestnávam ho."

Policajt zdvorilo prikývol, keď mu svitlo v hlave.

„Chápem. Nuž, môžete ho vlastniť, ale ja ho beriem na stani-
cu, pretože tu spôsobil poriadnu výtržnosť. Chcete zaplatiť za
neho kauciu, nech sa páči, príďte si ho vziať. Stanica je na Hol-
tovej ulici, odtiaľto dve ulice krížom a potom jednu ulicu dole."

„Zaplatiť kauciu?" zapišťala Letty. „Nikdy v živote som za
nikoho neplatila kauciu."

„Nemusíš sa cítiť povinná, aby si si kvôli mne pokazila svo-
ju dokonalú povesť," zašomral Joe, keď ho policajt vtlačil na
zadné sedadlo hliadkového voza. „Vráť sa do motela."

Letty si ho nevšímala. „Seržant, prosím vás, nevyznám sa
v tejto veci. Aký je postup? Nemusí niekto podať žalobu alebo
niečo?"

„Áno." Seržant, ktorý mal na menovke napísané Echler, vy-
zeral znudene. „To urobí Stan. On nás zavolal."
„Kto je Stan?"

„Majiteľ Kotvy." Echler zatresol zadné dvere voza a uzamkol
Joela vnútri. Pobral sa dopredu pred hliadkové vozidlo.

Letty zaklopala na zadné sklo. „Joel? Joel? Prídem hneď dolu,
aby som ťa dostala z väzenia. Nepovedz alebo neurob niečo
hlúpe. Počuješ ma?"

Joel sa nenamáhal, aby na to reagoval. Oprel sa dozadu a po-
zeral sa na drôtenú prepážku, ktorá ho oddeľovala od prednej
časti hliadkového vozidla.

Letty si naľakané uvedomila, že sa asi cítil hrozne zahanbe-
ný. „ Však by sa aj mal," povedala si pod nos, keď seržant Ech-
ler naštartoval auto a odišiel.

Bude niekoľko vecí, ktoré Joelovi povie, keď ho dostane
z väzenia.

To však počká. Teraz sú tu iné veci, ktoré treba urobiť.

Letty sa obrátila a prezrela si dav, ktorý vyšiel z Kotvy
a zhŕkol sa pred ňou, aby sa pozeral na priebeh. Muži sa medzi
sebou rozprávali a smiali.

Letty si položila ruky vbok. „Som rada, že sa na tom zabá-
vate," povedala nahlas. „Pretože ja sa nezabávam."

Zákazníci krčmy okamžite stíchli. Zvedavo pozerali na
Letty.

„Kto je to?" spýtal sa niekto zozadu.

„Počul som, že povedala, že jej Blackstone patrí."

Túto poznámku privítali s rehotom.

Letty sa vydala smerom k dverám krčmy, čím prinútila ma-
lý dav, aby sa rozdvojil. „Ktorý z vás je Stan?"

„Stan je vnútri. Veľký chlapík v bielej zástere. Nemôžete ho
nezbadať," odvetil jej niekto.

„Ďakujem," povedala Letty svojím najprísnejším tónom.

Otvorila dvere a vošla do slabo osvetlenej krčmy. Prvý člo-
vek, ktorého uvidela, bol Keith Escott. Sedel osamotene pri
stole. Na čeľusti mal priložený studený mokrý uterák.

Mohutný muž v bielej zástere utieral rozliate nápoje na dru-
hom konci miestnosti. Nevšímala si ho a namiesto toho sa sú-
stredila na Keitha.

Letty sa stiahol žalúdok pri pohľade na tú scénu. Okamžite
vedela, čo sa stalo: Joel a Keith sa pobili a bez toho, aby jej po-
vedali, vedela, že títo dvaja sa mohli pobiť iba kvôli jednej ve-
ci. Prešla k stolu a posadila sa.

„Keith? Ste v poriadku?"

Keith zastonal. „Ako to vyzerá?"

Letty skúsila znovu. „Myslím, že vy a Joel ste mali nejaké ne-
dorozumenie."

„Ten bastard mal dnes ráno u seba v moteli moju ženu.
Myslí si, že sa môže po toľkých rokoch vrátiť a pokračovať tam,
kde prestal. Sukin syn. Mal som ho zabiť."

Letty sa pokúšala upokojiť ho. Bolo jasné, že Keith bol opi-
tý a pravdepodobne traumatizovaný bitkou v bare. Nevyzeral
na človeka, ktorý sa púšťa do krčmových bitiek. Snažila sa udr-
žať svoj hlas rázny a vecný.

„Keith, nenarážate náhodou na to, že Joela a mňa dnes ráno
navštívila vaša žena, aby s nami hovorila o situácii v Copeland
Marine?"

Keith zažmurkal, zjavne mal problémy pochopiť otázku.
„Bola s ním v jeho izbe."

„Áno, samozrejme. A ja tiež," povedala Letty pokojne. „Joel
a ja máme apartmán prepojený dverami. Všetci traja sme mali
krátku obchodnú schôdzku. Vaša žena je celkom prirodzene
znepokojená tým, že by sme mohli Copeland zlikvidovať.
Ubezpečili sme ju, že sa budeme snažiť nájsť alternatívu, ale
celkom úprimne, situácia nevyzerá dobre."

Keith na ňu uprene pozeral mútnymi očami. „O čom to ho-
voríte? Išla za ním."

„O Copeland Marine. Áno, viem. Ako som vám povedala,
bola som tam." Letty si v duchu držala palce. Neklamala cel-
kom. Skôr išlo iba o vylepšovanie situácie. Bola to taktika, kto-
rú obchodníci a prepracovaní knihovníci používali po celý čas.
„V čom je tu problém?"

Keithovi sa konečne podarilo sústrediť sa na podstatný bod.
„Boli ste tam?"

„Áno. Ako som povedala, Joel a ja máme prepojený apart-
mán."

„Vedel som to," zamrmlal Keith. „Ten sukin syn spí so svo-
jou šéfkou."

Letty cítila, ako sa červená. Bola vďačná za slabé osvetlenie.
„Môžem vás uistiť, že sa o svojho generálneho riaditeľa s nikým
nedelím. V žiadnej oblasti. Hovorím to jasne, pán Escott?"

„Nevyspal sa s mojou Dianou?"

„Vôbec nie." Letty vstala. „Ako sa dnes večer chcete dostať
domov, Keith?"

„Vonku mám auto."

„Nie ste schopný šoférovať. Zavolám vám taxík."
„V Echo Cove nemáme taxíky," povedal Keith.
„Tak zavolám vašu ženu."

Keith sa narovnal na stoličke, vyzeral trochu triezvejší. „Nie.
Preboha, nerobte to."

„Nevidím dôvod, prečo by mala prísť o to všetko vzrušenie,"
odvrkla Letty. „Aké máte telefónne číslo?"

Letty prešla k baru a zavolala na veľkého muža v zástere.
„Stan, kde máte telefón?"

Stan prekvapene zdvihol hlavu. „Na konci baru. Prečo?"

„Nie je to očividné. Chcem ho použiť." Letty našla telefón
a rýchlo vytáčala. Po druhom zvonení ho zdvihli.

„Haló?" Dianin hlas bol v telefóne zmyselný rovnako ako
naživo. „Kto je to? Si to ty, Keith? Kde si?"

„Tu je Letty Thornquistová," rázne ju prerušila Letty. „Váš
manžel sa dostal do bitky tu v Kotve. Zmlátil môjho generál-
neho riaditeľa a veľmi ma táto záležitosť pohoršila."

„Joel je zranený?"

„Áno, je. Stal sa obeťou úplne bezdôvodného útoku. Vlast-
ne, uvažujem o podaní žaloby," povedala Letty. „Nedovolím,
aby mojich zamestnancov mlátili žiarliví manželia a nebudem
tolerovať, aby ich bez dôvodu uvrhli do väzenia."

„O čom to hovoríte?" zašepkala Diana, veľmi otrasená.

„Váš manžel strávil večer brániac vašu česť, pani Escottová.
Vďaka jeho úsiliu brániť vás nie je schopný šoférovať. Na-
vrhujem, aby ste prišli sem do Kotvy a okamžite si ho vy-
zdvihli."

„Keith? Bil sa? Dobrotivý bože," zašepkala Diana. „To je
šialené."

„To sú presne aj moje pocity. Ak sem neprídete do pätnás-
tich minút, pani Escottová, vezmem vášho manžela do mote-
la. Zostatok noci môže stráviť v Joelovej izbe."

Letty zložila telefón a prešla okolo barmana Stana. Civel na
ňu s rastúcim úžasom.

„Čo sa tu, dočerta, robí? Vy ste tá Thornquistová, o ktorej
tu počúvame?"

„Pre vás slečna Thornquistová, Stan. Som prezidentkou fir-
my Thornquist a ten muž, ktorého práve neprávom odvliekli
do väzenia, je môj generálny riaditeľ. Nie som z toho veľmi
šťastná."

Stanova tvár nadobudla tvrdohlavý výraz. „Ani ja. Sama vi-
díte, zdemoloval mi to tu. Vôbec mu neuškodí, ak strávi noc za
mrežami."

„Firma Thornquist zaplatí za všetku škodu, ktorú ste utrpe-
li, Stan. Ja a vy si však musíme o niečom pohovoriť."
„Áno? A o čom?"

„Povedali mi, že chcete podať žalobu proti pánu Blacksto-
novi."

„Veľmi správne, podám žalobu."

„Možno budete chcieť znovu zvážiť svoje rozhodnutie, ak
vezmete do úvahy zopár vecí, Stan." Letty si sadla na jednu
z barových stoličiek a zovrela kabelku na kolenách. „Myslím, že

ste počuli chýry o prepojení firmy Thornquist s Copeland
Marine."

„Áno, počul som."

Letty sa sladko usmiala. „Takže si bezpochyby uvedomujete,
že celé mesto sa nachádza vo veľmi chúlostivej situácii." „Chú-
lostivej? Ježiši, pani. Vy ste číslo."

„Ďakujem. Ako som povedala, situácia je," — Letty mávla
rukou vo vzduchu, — „prinajmenšom neistá. Čoskoro sa budú
robiť závažné rozhodnutia, ktoré ovplyvnia budúcnosť celého
mesta. Chcem, aby ste pochopili, Stan, že ako prezidentka spo-
ločnosti Thornquist to budem ja, kto bude robiť tie rozhod-
nutia."

Stan prestal utierať rozliate pivo. Ostražito si ju premeriaval.
„Čo sa mi pokúšate povedať?"

„Jednoducho povedané, situácia je taká vyhrotená, že aj tá
najmenšia nepredvídaná udalosť môže narušiť rovnováhu, aspoň
podľa mňa," povedala Letty. „V tomto okamihu, napríklad, sa
vážky dosť rýchlo nakláňajú v prospech zatvorenia Copeland
Marine už zajtra ráno o ôsmej hodine. Hovorím to jasne, Stan?"

„Vyhrážate sa mi, že?" Stan vyzeral pohoršený.

„Čo myslíte, ako sa budú Copelandovci cítiť, keď zistia, že
už nemajú čas vyjednávať — a všetko kvôli vám, Stan?"

„Bodaj to čert vzal. Toto je jasné vydieranie. Vy ste teda pek-
ne ostrá ženská."

„Ďakujem."

Stan schmatol telefón spoza baru. „Zavolám hneď teraz
Echlerovi a poviem mu, že nepodávam žalobu."

„Veľmi múdre rozhodnutie, Stan. Uisťujem vás, že zajtra rá-
no o ôsmej nezavriem lodenicu. Ani nespomeniem Victorovi
Copelandovi, ako veľmi ma rozčúlilo, že ste o polnoci dali
môjho generálneho riaditeľa odvliecť do väzenia. Čo bolo, bo-
lo, Stan. Do budúcnosti však nič nesľubujem."

„Dopekla," povedal Stan. „Dopekla." Trasúcimi prstami vy-
točil číslo polície.

O niekoľko minút vyšla Letty z krčmy. Bledožltý Mercedes
práve zastavil pred krčmou. Diana Escottová vystúpila a hneď
zastavila Letty. „Čo chcete? Nespôsobili ste už dosť problémov?
Prečo nedokončíte svoju prácu a nezavriete otcovu lodenicu?
Skoncujte s tým. Len s tým skoncujte skôr, ako dôjde k ďal-
šiemu násiliu."

„Už nedôjde k žiadnemu násiliu," povedala Letty rozhodne.

„Neviete, o čom hovoríte. Neviete, kam až môže toto viesť.
Iba urobte, čo ste sem prišli urobiť a odíďte, čert aby vás vzal.
Čím skôr bude po tom, tým lepšie na tom budeme."

Diana sa obrátila a išla do krčmy.

Letty počkala, kým sa otvorili dvere na krčme a zjavili sa
v nich Keith s Dianou. Sledovala, ako obaja nastúpili do Mer-
cedesu. Nehovorili spolu.

Letty rýchlo prešla cez tri ulice smerom k policajnej stanici.

Keď vyšla hore schodmi a ďalej cez vchodové dvere, našla
Joela, ako si od seržanta Echlera berie peňaženku a zopár osob-
ných drobností.

„Pozrimeže, nie je to pani prezidentka?" Joel si strčil peňa-
ženku do zadného vrecka a vliekol sa k Letty. Jeho výraz bol ne-
čitateľný. „Počúvam, že si terorizovala mesto. Aký je to pocit?"

Letty skúmala tmavnúcu modrinu pod jeho ľavým okom.
„Len tak kvôli poriadku, dnes večer si prehral."

„Kto hovorí?"

„Hovorím ja. Bil si sa kvôli Keithovej žene. Bolo to ne-
správne, a preto ťa vyhlasujem za porazeného. Si pripravený na
odchod?"

Joel potichu zapískal. „Si poriadne naštvaná, že?"
„Áno, Joel, som." Letty sa obrátila a vyšla von do noci.
Joel zbehol rýchlo po schodoch za ňou. „Ako to, že si ma za-
chránila, Letty?"

„Chránila som iba povesť firmy."

„Mal som uhádnuť, že povieš niečo takéto." Joel bol chvíľu
ticho a kráčal vedľa nej. „Myslím, že v tom nebude žiadny roz-
diel, ak ti poviem, že to začal Escott?"

„Vôbec žiadny. Ten chudák je pod veľkým stresom. Vie, že
Diana bola v tvojej izbe dnes ráno."

„Ani to nebola moja vina. Nepozval som ju predsa, to vieš."

Letty mala toho už dosť. Prudko zastala a zvrtla sa k nemu
tvárou. „Do Echo Cove si prišiel kvôli nej. Myslíš si, že to
úbohý Keith nevie. Ako by si sa cítil, keby si bol ty na jeho
mieste?"

„Aby to vzal čert. Hovorím poslednýkrát, že tu nie som
kvôli Diane," povedal Joel.

„Tak prečo si tu? Prečo si sa tak namáhal, aby si zničil Co-
peland Marine a toto mesto?"

„Pretože je to firma a mesto Victora Copelanda a som tu
preto, aby som zničil Victora Copelanda," vypálil Joel.
„Povedz mi prečo, dočerta?"

Joelove oči horeli. „Chceš vedieť prečo? Poviem ti prečo.
Pretože ten sukin syn zabil môjho otca."

Kapitola 10

Joelova prvá myšlienka, keď sa na druhý deň ráno zobudil, bo-
la, že asi o pol jednej v predchádzajúcu noc sa mu podarilo
pred Letty urobiť zo seba úplného somára.

Druhá myšlienka bola, že po tom všetkom Letty na neho
nenaliehala, ako očakával. Vlastne bola pozoruhodne pokojná.
Hodil jej do lona bombu, ale vysvetlenie nežiadala.

Potom, čo vyslovil to neuveriteľné obvinenie voči Copelan-
dovi, že zabil jeho otca, Letty si vsunula svoje rameno pod je-
ho a išla s ním do motela.

„Porozprávaš mi o tom ráno," povedala ticho, keď vchádza-
la do svojej izby. „Ani jeden z nás nie je schopný hovoriť dnes
v noci rozumne."

Možno dospela k názoru, že sa zbláznil. Trpí psychózou ale-
bo paranojou, alebo mu celkom šibe. Pre prezidentku firmy
môže byť ťažké dôverovať psychotickému generálnemu riadite-
ľovi.

Joel sa opieral o podušky a sledoval, ako vonku za oknom pra-
videlne padá dážď. Jedna vec bola dnes ráno nad slnko jasná.

Dlhuje Letty vysvetlenie. Vlastne, Joel si náhle uvedomil,
chce jej všetko povedať. Chce o tom hovoriť. Chce, aby to Let-
ty pochopila.

Bol to zvláštny pocit, táto potreba, aby mu Letty porozu-
mela. Väčšiu časť života sa nenamáhal, aby niekomu vysvetľo-
val niečo o sebe. Celkom určite nikdy nemal pocit, že musí
niekomu zdôvodňovať svoje konanie.

Letty však bola iná.

Nikdy nepoznal niekoho takého ako Letty
Joel pokrútil v údive hlavou. Drobná Letty Thornquistová,
vážená členka univerzity vo Vellacotte, kvalifikovaná knihov-

níčka a bývalá snúbenica nejakého mľandravého profesora, sa-
ma, bez pomoci, zastrašila orgány práva a poriadku v Echo Co-
ve v štáte Washington.

Doslova to znamená, že Letty sa postavila proti Copelando-
vej moci a vyhrala. Dostala svojho generálneho riaditeľa z väze-
nia. Všetky obvinenia boli stiahnuté.

Ukazovalo sa, že bude dobrou riadiacou pracovníčkou,
uzavrel Joel. Ako tútor určite odvádza čertovsky dobrú prácu.
Pri tejto myšlienke sa krátko uškrnul.

Jeho domýšľavá veselosť sa vyparila, keď sa posadil na poste-
li a uvedomil si svoju zbierku modrín. Escott môže vyzerať ako
začiatočník, ale včera sa mu podarilo niekoľko dobrých úderov.

Joel odhodil prikrývky a mrzutým pohľadom si prezrel izbu.
Nebolo pochýb, že toto miesto už začalo na neho doliehať.

Nastal čas odísť z Echo Cove. S Letty mali v pláne dnes
odísť. Najprv jej však chcel veci vysvetliť. Mala právo to vedieť.

O pol hodiny Letty vošla do kaviarne motela. Joel pozrel
hore a sledoval ju, ako prichádza k nemu uličkou medzi ko-
ženkovými boxmi. Zdalo sa, že si nevšíma šepkanie a zamysle-
né pohľady, ktoré ju cestou sprevádzali.

Dnes ráno Letty vyzerala živá a pokrčená, taká, ako mohla vy-
zerať iba ona v praktickom tmavomodrom kostýme. Malé
okrúhle okuliare mala pevne nastoknuté na nose a nádherné,
neposlušné vlasy mala prichytené za ušami dvoma zlatými hre-
bienkami. V pekných očiach mala bojový výraz.

Joel sa rozvalil v boxe a pozeral na Letty s príjemným poci-
tom vlastníctva. Začínal to byť známy pocit. Nebol si istý, ke-
dy začal o Letty uvažovať ako o žene, ktorá mu patrí, ale ten
pocit sa už kdesi hlboko v ňom zakorenil.

A možno to nebol celkom jednostranný pocit, pomyslel si
Joel.

Spomenul si na to, čo povedala Letty včera v noci, keď zis-
tila, že ho odvádzajú do väzenia: „Tento muž náhodou patrí
mne."

„Som skutočne rada, že aspoň jeden z nás má dôvod na
úsmev dnes ráno." Letty si sadla oproti Joelovi a prísne na ne-
ho pozrela. „Čo je také zábavné? Myslela by som si, že sa bu-
deš cítiť dosť hrozne. Vyzeráš na to."

„Prepáč, šéfka. Nechcel som ťa rozčúliť. Po včerajšej noci
všetci vieme, ako vyvádzaš, keď sa rozhneváš." Joel jej zasalu-
toval kávovou šálkou.

„Joel, nežartuj o tom. Nikdy v živote som nebola taká po-
búrená a vydesená ako včera v noci, keď som videla toho
policajta, ako ťa strčil do hliadkového voza a odviezol do
väzenia."

„Ani vtedy nie, keď si našla Dixona s ašpirantkou Glóriou."
Líca jej sfarbila červeň. „Ak máš len štipku zdravého rozu-
mu, už nikdy nebudeš takto hlúpo vtipkovať."
„V poriadku, šéfka."

„Dnes sa neopováž byť voči mne sarkastický. Dnes na to ne-
mám náladu."

Joel zdvihol dlane. „Dobre, dobre, žiadny sarkazmus."

Letty sa oprela dozadu. „To, čo sa stalo včera v noci, je ab-
solútne neospravedlniteľné. Si vedúci pracovník, generálny
riaditeľ veľkej spoločnosti. Ako si sa mohol dostať do barovej
bitky?"

„Pomôže to, ak ešte raz poviem, že to začal Escott?"
„Nie, nepomôže, Joel, nebudem v budúcnosti tolerovať ta-
kéto tvoje správanie. Hovorím to jasne?"
„Áno."

„Bolo to detinské."
„Bolo to neprofesionálne."

„Áno. Vieš čo, šéfka? Nie je správne zvoziť svojho podriade-
ného na verejnosti." Joel ukázal na skupinu miestnych postá-
vajúcich s nastrčenými ušami nad svojou rannou kávou. Roz-
hovor v miestnosti bol tichý. Všetci sa snažili načúvať Letty.
„Iba malá pracovná rada od tvojho tútora."

Letty zovrela ústa. Napriek tomu však stíšila hlas. „Myslím,
že mi dlhuješ nejaké vysvetlenie tvojho správania v poslednom
čase. Chcem vedieť, čo si myslel tým, keď si včera spomenul
svojho otca."

Joel položil kávu na stôl a vytiahol sa z boxu. „Poď. Tu ne-
môžeme hovoriť." Zohol sa a vytiahol ju zo sedadla.

„Joel, počkaj. Ešte som neraňajkovala."

„Kúpime si niečo v tej samoobslužnej reštaurácii tu na ulici.
Potom sa prevezieme." Joel vrhol na ľudí v kaviarni znechu-
tený pohľad. „V tomto zapadákove človek nikdy nemal súk-
romie."

Joel spomalil auto, keď prechádzal okolo ošarpaného, doskami
obitého domu na predmestí mesta. Z nejakého dôvodu ho šo-
kovalo pomyslenie na to, že tam niekto býva. Malá dodávka
parkovala pred domom, na malom trávniku bola basketbalová
lopta. Pod oknom ktosi zasadil kvety.

„Prečo zastavujeme?" Letty sa obrátila, aby pozrela na starý
dom.

„V tom dome som vyrástol."

Letty skúmala dom cez vytrvalý sivý dážď, ktorý ešte stále
padal. „To bol tvoj domov?"

„Žili sme tam s otcom, keď mama zomrela. Nemohol som
si dovoliť vlastný byt. Trvalo dlho, kým sme splatili mamine
účty za lekára. Copeland Marine nedával zamestnancom veľa
na zdravotné poistenie v tých časoch. Doteraz nedáva, ak už
ide o to."

„Na čo zomrela tvoja matka, Joel?"

„Rakovina prsníka. Mal som vtedy osemnásť rokov."

Letty na chvíľu privrela oči. „Aké strašné pre vás všetkých."

„Jej smrť zmenila všetko. Na tom dome niet veľmi na čo po-
zerať, ale keď mama žila, vyzeral inak. Dobre sa tam žilo."

„Tvoja matka z neho urobila domov."

„Áno, otec bol vtedy tiež iný. Veľa sa smial. Robili sme spo-
lu rôzne veci. Rozprávali sme sa o budúcnosti. Vždy mal neja-
ké plány." Joel zmĺkol. „Keď mama zomrela, už nikdy o bu-
dúcnosti nehovoril."

„Och, Joel, to je hrozné."

Joel pokrčil ramenami. „S otcom sme tri roky dávali dohro-
mady výplatu, aby sme sa striasli nemocnice. Plánoval som sa
odsťahovať v to leto, keď sa otec zabil. Konečne som bol voľný
a pripravený vydať sa do sveta. Smeroval som k žiariacim svet-
lám veľkomesta."

„S Dianou." Letty mala veľmi mäkký hlas.

Joel sa zachmúrene usmial. „Áno, myslel som, že Diana pôj-
de so mnou. Mal som to vedieť." Dal nohu na plyn. „V žiad-
nom prípade nemala v úmysle neposlúchnuť ocka. A celkom
určite sa nechystala opustiť všetko, čo tu mala. Nie kvôli neja-
kej robotníckej nule, ako som bol ja."

„Prešiel si dlhú cestu, však?" spýtala sa Letty sucho. „Ak ti to
je útechou, Diana očividne ľutuje svoje rozhodnutie spred pät-
nástich rokov."

„Kašlem na to, či to ľutuje alebo nie. Vďaka za to, že sa roz-
hodla tak, ako sa rozhodla."
„Si si tým istý, Joel?"

„Čertovsky istý. Poviem to poslednýkrát, Letty. Moje srdce
nehorí pre Dianu Copelandovú Escottovú. Jasné?"
„Ak to hovoríš."

Joel sa zamračil. Nezdala sa presvedčená. Niekoľko minút šo-
féroval potichu, dával si dohromady myšlienky a pokúšal sa roz-
hodnúť, kde začať. Myslel si, že jazdí bezcieľne a bez nejakého
konkrétneho cieľa, až kým si neuvedomil, že zabočil na cestu,
ktorá viedla k tej starej sivej stodole. Zložil nohu z plynu.

„Teraz prečo zastavujeme?" spýtala sa Letty ticho.

„Neviem. Niekedy som sem chodieval." Joel zastavil džíp na
okraji cesty, položil si ruky na volant. Cez dážď uprene hľadel
na schátranú stodolu. „Tu som mohol byť sám. Nikomu sa ne-
chcelo až tak ďaleko. Nebolo dôvodu. Miesto zostalo opustené
už vtedy pred rokmi. Som prekvapený, že ešte stále stojí."

„Toto je miesto, kde si chodil, keď si chcel byť sám?"

„Uhm."

Letty sa jemne usmiala. „Ja som tiež mala svoje miesto. Nie
takú veľkú starú stodolu ako táto, iba malú kôlňu na náradie
v maminej záhrade. Som si istá, že mama s otcom vedeli, kde
som, keď som sa do nej vytratila, ale nikdy nič nepovedali, ani
ma tam nevyrušovali."

„Možno ja a ty máme niečo spoločné," usúdil Joel.

„Možno." Letty si odopla bezpečnostný pás. „Poď. Pozrieme
sa, čo sa stalo s tvojou stodolou za tých pár rokov."

Spomienky sa premietali Joelovou hlavou. Dianine výkriky,
Copelandova rozzúrená tvár. Ťažké poleno udierajúce tak tvr-
do, že mohlo polámať kosti.

„Letty, počkaj." Joel sa načiahol, aby ju zachytil, ale bolo už
neskoro. Bola už von z džípu a rozťahovala dáždnik.

Joel neochotne vystúpil a stál v daždi. Letty rýchlo prešla
popred džíp, aby mu podržala nad hlavou dáždnik. „Nemáš
čiapku, Joel?"

„To je dobré."

Pobral sa k rozpadávajúcej sa stavbe. Letty šla za ním. Joel si
uvedomil, že to tu nevyzeralo až tak veľmi odlišne od toho, aké
to bolo pred pätnástimi rokmi. Tá istá stodola zarastená buri-
nou. Tie isté porozbíjané okná. Tie isté ovísajúce dvere.

Zvetraná strecha ešte stále nejakým zázrakom dokázala účin-
ne chrániť pred dažďom, zistil Joel, keď vošiel do šera. Zastal
a skúmal tmavé kúty. Boli v nich kusy zhrdzavených poľno-
hospodárskych strojov a prázdne žľaby na kŕmenie.

Hnaný ponurou zvedavosťou Joel prešiel ku koniarni napra-
vo. Kovové pánty protestne zaškrípali, keď otvoril dvere. Bol to
ten istý zvuk ako pred pätnástimi rokmi, zvuk, ktorý mu prav-
depodobne zachránil život. Poskytol mu ten varovný zlomok
sekundy, ktorý potreboval, aby sa prevalil nabok a tak zmiernil
silu úderu, ktorý mu Copeland uštedril.

„Niekto tu nechal staré konské prikrývky," povedala Letty,
ktorá pozerala popri Joelovi dovnútra koniarne. Joel hodil po-
hľadom na deky, na ktorých v tú noc ležal s Dianou. Nič sa ne-
zmenilo. Ešte aj tie prekliate deky tu boli. Zdvihla sa v ňom vl-
na žlčovitej nevoľnosti. Nikdy sa sem nemal vracať. Nie s Letty.

„Už sme videli dosť," Joel uchopil Letty za zápästie a zamýš-
ľal sa vrátiť k džípu.

„Počkaj, Joel, chcem sa ešte poobzerať."

„Ja nie."

Letty na neho pozrela s očami rozšírenými od prekvapenia
nad jeho tónom. „Joel? Co je?"

„Nič, dočerta." Joel sa pokúšal ovládnuť rozbúrené city. Sot-
va jej mohol vysvetliť, že to bolo tu, kam priviedol Dianu v tú
noc, keď ich objavil Vietor Copeland. Nechcel hovoriť ani
o tom, ako sa mu zvláštne zviera žalúdok pri spomienkach,
ktoré sa mu hnali mysľou. Nikdy sa sem nemal vracať, pomys-
lel si znovu Joel.

Letty ho pozorovala s napätým porozumením. „Možno je
teraz čas, aby si mi povedal, čo si myslel tým, že Copeland za-
bil tvojho otca."

„Áno, možno je teraz na to čas." Joel na ňu pozrel. „Asi si
budeš myslieť, že som blázon. Nemám žiadny dôkaz. Žiadnych
svedkov. Nič ako dôkaz, iba svoje podozrenie."

Letty položila jemne svoju ruku na jeho rameno. „Povedz
mi všetko. Všetko od začiatku."

„Väčšinu z toho vieš. Stretával som sa s Dianou Copelando-
vou. Jej otec o nás nevedel. Povedala, že počká, kým mu to po-
vie. Obaja sme vedeli, že sa mu predstava, že sa jeho dcéra za
mňa vydá, nebude páčiť. Začínal som byť netrpezlivý. Dianu
to veľmi rozrušilo."

Letty sa zamračila. „Rozrušilo?"

„Začala plakať. Prinútila ma, aby som jej sľúbil, že Cope-
landovi nič nepoviem, až kým sa nevráti na jeseň späť na uni-
verzitu. Neviem, čo sa malo tým odkladom dosiahnuť. Bola to
len zdržiavacia taktika, podľa môjho názoru. Dočerta, pokúšal
som sa ju dostať z jeho rúk. Vždy mi hovorila, aký je pano-
vačný."

„Znie to tak, že sa mu to jednoducho bála povedať a iba vy-
čkávala."

Joel nedbanlivo pokrčil ramenom. „Možno. Pravdepodob-
nejšie však je to, že sa nechcela za mňa vydať. Iba sa jej páčilo
vzrušenie z toho, že chodí s niekým, koho by jej otec nikdy ne-
dovolil. Nakoniec nám čas šťastia vypršal. Copeland nás pri-
chytil."

„Potiaľto mi to Copeland povedal. Povedal, že zúril."

„Zúril. Keď sa Vietor Copeland rozzúri, je akoby šialený. Je
to zúrivý človek." Joel sa rozhodol, že nemá zmysel zachádzať
do detailov. „Samozrejme, že ma vyhodil z práce. Povedal, mi
aby som vypadol z mesta."

„Povedal si, že pôjdeš?"

Joel pomaly vydýchol. „Bol som viac ako šťastný, že odídem.
Ešte raz som Dianu požiadal, aby išla so mnou a dostala z to-
ho hysterický záchvat. Povedala, že nemôže so mnou odísť.
Chcela, aby som to pochopil, že to takto neplánovala."

„Mala strach. Vystrašilo ju, že musí urobiť rozhodnutie, na
ktoré nebola pripravená. Vtedy bola ešte mladým dievčaťom."

„Nedaj sa zmýliť. Vedela, čo robí." Joel si uvedomil, že zatí-
na čeľuste. Zubár mu pred šiestimi mesiacmi povedal, že má
s tým prestať. Prinútil sa uvoľniť si svalstvo na krku a rame-
nách. „Aby som to skrátil, išiel som domov vyspať sa. Boli dve
hodiny ráno, preto som otca nebudil, aby som mu povedal, čo
sa stalo. Myslel som si, že na druhý deň bude dosť času na to,
aby som mu zlú správu povedal."

„Čo sa stalo na druhý deň?"

„Otec odišiel do práce skoro v to ráno, skôr, ako som sa zo-
budil. Strávil som deň balením. Keď prišiel z práce domov, bol
veľmi, veľmi nahnevaný. Nikdy predtým som ho takého nevi-
del. Povedal, že ho Copeland práve vyhodil. Povedal, že stratil
prácu a je už starý na to, aby si našiel inú, a že má zničený
život."

Letty sa na neho pozerala s bolestivou ľútosťou v očiach.
„Copeland vyhodil tvojho otca? Kvôli tomu, čo si urobil?"

„Správne. Alebo, ako to otec povedal, pretože som nemal
dosť rozumu na to, aby som si nesťahoval nohavice, keď som
s Dianou Copelandovou." Joel si prešiel prstami po mokrých
vlasoch. Cítil, ako v ňom narastá napätie a zvíja sa v ňom ako
struna. Zvyčajne to tak bolo iba v noci. Zvyčajne to dokázal
vybehať.

Dnes sa však zdalo, že niet kam bežať.

„Joel, Vietor Copeland urobil strašnú vec. Bolo to veľmi ne-
spravodlivé. Chápem, že vo svojom hneve mohol na teba za-
útočiť, ale nemal právo vyhodiť tvojho otca."

Joel nežne preklínal jej naivitu. „Spravodlivosť s tým nema-
la nič spoločné. Copeland mal jeden zo svojich záchvatov zúri-
vosti a pevne sa rozhodol, že potrestá všetkých Blackstonovcov,
nie iba toho jedného, čo sa previnil. Môj otec pracoval pre Co-
peland Marine viac ako dvadsať rokov, ale Victorovi Copelan-
dovi na tom čerta záležalo. Copeland ho zabil."

Letty sústredene skúmala jeho tvár. „Nerozumiem. Ako to
myslíš, že ho zabil?"

„Letty, je to veľmi jednoduché. Otec sa nedokázal vyrovnať
s tým, že stratil prácu. Práca v lodenici bolo to jediné, čo ho dr-
žalo pri živote potom, čo mama zomrela."

„Mal teba."

Joel sa oprel o dvere a vybavil si tú prázdnotu v otcových
očiach. „Myslím, že mu nijako zvlášť na mne nezáležalo, keď
stratil mamu. Ponoril sa do seba. Bývali sme v jednom dome,
ale bolo to, ako keby sme boli iba spolubývajúci. Keď mama
odišla, časť z neho odišla tiež."

„Znie to, ako keby upadol do chorobnej depresie a nedostal
sa z nej."

„Ktovie. Čo viem, je, že to, že stratil prácu, bola posledná
slamka. Odišiel do Kotvy. Stan prisahal, že sa opil do nemoty,
ale dvaja chlapi, ktorí v tú noc boli v Kotve, povedali, že nebol
až taký opitý, keď odchádzal. Povedali mi, že by ho boli odviez-
li, keby bol opitý. Boli to jeho starí priatelia a ja im verím."

„Čo sa stalo?"

„Cestou domov sa zrútil z útesu do mora. Veľa ľudí hovori-
lo, že ak to nebola jazda v opitosti, tak to bola asi samovražda.
Všetci vedeli, že sa nikdy z maminej smrti nespamätal."

„Božemôj," vydýchla Letty.

„Ja som si však vždy myslel niečo iné," povedal Joel pomaly.
„V tú noc si vzal moje auto, lebo vo svojom nemal benzín. Do-
mov išiel sám v daždi. Bolo neskoro v noci. Pre každého by bo-
lo ťažké rozoznať, kto šoféroval."

Letty sa rozšírili oči. „Hovoríš, čo si myslím, že hovoríš?"

Joel zaťal zuby. „Myslím, že je veľmi prevdepodobné, že Vie
tor Copeland v tú noc videl moje auto na tej úzkej točitej ces-
te nad morom. Myslím, že sa rozhodol, že využije túto jedi-
nečnú príležitosť, aby ma dostal zo života svojej dcéry raz
a navždy. Myslím, že mohol otca vytlačiť z cesty tým veľkým
starým Lincolnom, na ktorom vtedy jazdil."

Letty vyzerala otrasená. „To je hrozné obvinenie."

„Viem. Také, ktoré nemôžem nikdy dokázať. Keď našli ot-
ca, išiel som do lodenice. Povedal som Copelandovi, čo si mys-
lím. Copeland sa rozzúril a zavolal niekoľko svojich chlapov.
Vyhodili ma."

„Copeland mi povedal, že si bol za ním v lodenici."

„Nebolo to na nič. Aj keď sa to takto nestalo, aj keď to bo-
la samovražda alebo nehoda, pokým ide o mňa, Copeland je
vinný. Prekliato vinný."

„Chápem, ako sa musíš cítiť," povedala Letty jemne.

Joel bol chvíľu ticho. „Z nejakého dôvodu najhoršie na tom
je, že sa nikdy nedozviem, čo sa v tú noc stalo. Myslím, že to
ma trápi a niekedy sa mi o tom v noci sníva. Myslím, že je to
tá neistota. Nevedieť, či to bola nehoda, vražda alebo samo-
vražda."

„Nemáš pocit, že sa to uzavrelo, pretože nepoznáš odpoveď.
Je tu príliš veľa otvorených vecí a príliš veľa otázok. Vraciaš sa
k tomu a snažíš sa to vyriešiť."

Joel sa chytil steny stajne, aby sa pripravil na to, čo sa chys-
tal povedať. „Vieš, čo mi otec povedal v tú noc, keď odišiel do
Kotvy?"

„Nie."

„Posledná vec, ktorú mi povedal, bola, že je to moja vina."
Joel sa pri krátkej spomienke dotkol svojho žalúdka. „Zahnal
sa na mňa. Udrel ma rovno do žalúdka a povedal: „Je to všet-
ko tvoja vina, ty prekliaty sukin syn. Iba tvoja vina. Som rád,
že tvoja matka zomrela skôr, ako zistila, čo má za syna."

Letty prikročila a ovinula svoje ramená okolo neho. „Joel, je

mi to veľmi ľúto." Nepovedala nič viac, iba ho pevne držala
a oprela si hlavu o jeho plece.

Joel nebol schopný zareagovať. Stál meravo a nepohnuto,
ako človek z kameňa. Bolo to, ako keby všetky obvody, ktoré
riadili jeho emócie, dostali skrat. Cítil sa úplne prázdny. Od-
kedy jeho matka zomrela, nikto mu neposkytol takúto jedno-
duchú, skromnú útechu.

S matkou mal aspoň čas rozlúčiť sa, pomyslel si Joel. Mohol
jej povedať, že ju ma rád a ona povedala jemu, ako veľmi ho
ľúbi.

Nemal príležitosť uzmieriť sa s otcom. „Je to všetko tvoja vi-
na, ty prekliaty sukin syn," povedal. „Nemohol si si vybrať ne-
jaké seberovné dievča. Dopekla, nie, musel si preťahovať Co-
pelandovo dievča. Kristepane, premýšľal si aspoň minútu
o tom, čo robíš? Bol si tak prekliato hlúpy, že si nevidel, že sa
s tebou iba zahráva? Myslel si aspoň minútu na to, čo sa stane
so mnou, ak Copeland zistí, že si sa opovážil ísť po jeho dcére?
Je to všetko tvoja vina."

Všetko tvoja vina.

Joel cítil, ako ho jemne obklopuje teplo a mäkkosť Lettinho
tela. Chvíľu to malo účinok, ako keď sa leje voda na kameň.
Cítil ju, ale jej teplo z neho stekalo.

Držala ho však i naďalej, ako keby ho nechcela nikdy pustiť
a napätie v Joelovi sa pomaly začalo uvoľňovať. Po niekoľkých
minútach mal silu, aby zdvihol ruku a ponoril sa do hebkosti
jej vlasov. Cítil, ako sa pohla a pevnejšie ho objala, ako keby sa
rozhodla, že s ním spojí jednu časť seba. Joel nevedel, ako dlho
takto stáli. Dážď bubnoval na strechu stodoly pevným, pra-
videlným rytmom. Premýšľal o tomto zvláštnom, hypnotizu-
júcom rytme, keď si uvedomil, že Letty zdvihla hlavu z jeho
pleca.

Pozrel jej do tváre a v jej v očiach uvidel sladkú, zbožnú
vrúcnosť. Videl, že má mierne pootvorené ústa a ešte stále ma-
la ruky ovinuté okolo jeho pása.

Joel vôbec nepremýšľal. Sklonil sa a priložil svoje ústa na
Lettine.

Jej pery okamžite povolili, otvorili sa mu, vítajúc ho svojou
horúčosťou. Joelom otriasla prudká, neodolateľná žiadostivosť.
Sprevádzala ju túžba, akú ešte nezažil. Ten pocit bol skôr emo-
cionálny ako fyzický.

Musel ju mať. Zostal by mŕtvy a prázdny po zvyšok ži-
vota, keby sa s ňou teraz nemiloval. Bola jediná, ktorá ho
mohla ochrániť pred bolesťou, ktorá ním v návaloch preni-
kala.

Pevne ju objal okolo pása a pritisol svoje ústa na jej, zúfa-
lo očakávajúc od nej nádejný prísľub. Tuhšie sa ovinula oko-
lo neho a ticho mu ponúkala všetko, čo chcel, čo potreboval.

„Letty. Och, Letty, chcem ťa."

„To je v poriadku, Joel. Je to v poriadku." Vášnivo mu od-
povedala, vinula sa k nemu a bozkávala ho na krk.

Joel vedel, že stratil sebakontrolu. Nebolo to ako v tú noc,
keď chcel zistiť, ako Letty pre neho vzplanie. Pocity, ktoré sa
v ňom teraz dvíhali, boli živočíšne a nespútané. Potreboval ju
hneď v túto minútu. A ona sa mu núkala.

Joel prešiel rukou dolu cez jej pevné, lákavo zaoblené boky,
vyhrnul jej sukňu po pás a vzal jej zadok do rúk. Vyriahol si ju
až po bolestne zdurený rozkrok. Jemne zastonala a prešla mu
prstami vo vlasoch.

Potom sa mu Letty ovinula nohami okolo pása. Joel sa tro-
chu zapotácal a narovnal. Myslel si, že vzplanie.

Uvedomil si, že jeho džínsy a Lettine nohavičky prekážajú.
Aby sa rýchlo zbavil týchto prekážok, položil si ju na staré de-
ky. Zdvihol sa malý obláčik prachu. Joel si to nevšímal. Veno-
val sa Lettiným nohavičkám.

Nylon sa natrhol. Letty vzdychla, ale neodtiahla sa. Na-
miesto toho siahla po zipse na jeho džínsoch.

„Rozopnem ich," zašepkal Joel, vedomý si, že látka bola na-
pätá do prasknutia v tejto časti jeho tela. O chvíľu pocítil, ako
sa mu tam telo vyslobodilo.

Lettine krásne, nežné ruky už na neho čakali. Joel zastonal,
keď mu prešla rukou po celej dĺžke údu.

„Dočerta," zašepkal chrapľavo, keď sa v jeho žilách zvírila
prudká vášeň. „Letty, miláčik, je mi tak dobre. Tak fantasticky
dobre. Potrebujem ťa."

„Áno." Vzhliadla na neho cez mihalnice. Vášeň v jej očiach
ho celého pohlcovala. Mohol by sa do toho ohňa ponoriť a bol
by v ňom bezpečný.

Joel z nej neodtŕhal oči, keď jej prechádzal po vnútornej
strane stehna. Našiel miesto, kde jej roztrhol nohavičky. Vsu-
nul tam prsty a prudko trhol, aby mal väčší otvor. Dotkol sa jej

hebkého stredu a ustrnul nad jej prudkou reakciou. Bola ho-
rúca a pripravená. Vsunul dovnútra jeden prst, zachvela sa.
„Joel."

Chcel vychutnávať jej reakciu, ale nebolo času. Jeho telo sa
orgazmicky napínalo.

„Musím byť v tebe," zachripel, chcejúc, aby mu porozume-
la. „Teraz už nemôžem čakať. Nemôžem čakať."

„Áno. Dobre." Vzala mu hlavu do svojich dlaní a bozkávala
ho na tvár a krk. „Poď."

Nemal čas ani vyzliecť si nohavice. Položil sa na Letty a pri-
tlačil ju na špinavé deky. Roztiahla nohy. Siahol dolu, aby jej
roztiahol zdurené záhyby, ktoré strážili jej hebký stred. Bola
vlhká a neuveriteľne horúca. Našiel si polohu a potom, hlboko
zastonajúc, vošiel do nej jediným dlhým vniknutím.

Prekvapil ho počiatočný odpor jej tela. Potom však k nemu
priľnula ako priliehavá rukavička. Joel sa skoro zbláznil z toho
pocitu.

„Si tam taká malá," zašepkal. „Taká horúca a malá. Kriste, je
to také nádherné."

Prudko do nej vnikal, neschopný spomaliť alebo byť jem-
nejší. Musel ju celý vyplniť. Potreboval sa v nej stratiť navždy.

A zrazu sa rútil dolu, prehol sa nad ňou, zaškrípal zubami od
sladkej bolesti a explodoval v Lettinom mäkkom vnútri.

Bol stratený.

Bol slobodný.

Na jediný krátky okamih bol naplnený a celý. Konečne bol
mužom, akým mal byť.

Sťažka sa striasol a klesol na Letty. Plnými dúškami lapal po
vzduchu a oddával sa pocitu číreho uspokojenia, ktoré ho za-
plavilo. Nejasne si uvedomoval, že Letty mu jemne upokoju-
júco prečesávala rukou vlasy.

Dážď ešte stále bubnoval na strechu. Možno preto ho nič
nevarovalo. Alebo jednoducho bol príliš ďaleko v bezpečnom,
nežnom svete, ktorý práve objavil.

Strhol sa a vrátil sa do reality, keď pánty na dverách koniar-
ne zaškrípali.

Bol to ten istý slabý zvuk, ktorý mu vtedy zachránil život. Dez-
orientovaný účinkom úžasného uvoľnenia sa prevrátil a snažil
sa zdvihnúť. Jediná pálčivá myšlienka mu preletela hlavou:
Musí chrániť Letty.

Čokoľvek sa robí, musí ju ochrániť.

Nebol to však rozzúrený Vietor Copeland, kto stál vo dve-
rách a uprene sa nahnevane pozeral. Bola to Diana.

„Nemohol si ju vziať niekam inam, Joel?"

Diana prešla očami plnými sĺz z ležiacej Letty na Joela. „Mu-
sel si ju priviesť sem? Toto bolo naše miesto."

„Dočerta, Diana." Joelom zalomcovala zúrivosť, keď prud-
ko potiahol zips nahor. „Vypadni odtiaľto." Urobil krok do-
predu.

Zvrtla sa a vybehla z tmavej stodoly.

Joel stál a pozeral za ňou, až kým nezačul vzdialený zvuk
motora. Tichý zvuk za ním ho primäl, aby sa konečne pozrel
na Letty.

Sedela a márne sa pokúšala narovnať si svoje smutne vyze-
rajúce a pokrčené šaty. „V tú noc si ju priviedol sem, pravda?"

„Prepáč, Letty. Musela nás sledovať, keď sme odišli z hotela.
Správa sa ako bláznivá." Natiahol ruku, aby pomohol Letty
vstať. Bez námahy ju narovnal a nemohol si pomôcť, aby sa pri
pohľade na ňu pobavene a láskavo neusmial. Uvedomil si, že
teraz sa cítil oveľa lepšie. Dokonca ani šok z Diany, ktorá sa tu
objavila ako prízrak minulosti, nedokázal zničiť tento nový
pocit.

Letty bola čarovná v tomto neupravenom stave. Okuliare na
nose mala nakrivo, vlasy pôsobili, akoby ich zasiahol elektric-
ký prúd, topánky a roztrhnuté nohavičky mala zhodené.

Joel ju chcel znovu stiahnuť na podlahu a znovu sa s ňou
milovať. Natiahol sa za ňou.

„Tentokrát to urobím poriadne," sľuboval.

„Nie, počkaj, nie." Letty rýchlo poodstúpila. Príliš rýchlo.
Nohy sa jej zamotali do nohavičiek, ktoré ležali na podlahe.
„Och, bože." Snažila sa zachytiť steny, ale nepodarilo sa jej to.

„Pomaly, Letty. Je to v poriadku, miláčik." Joel ju zachytil
a pridržal. Pritiahol si ju tesne k sebe. „Pokojne, miláčik. Ne-
chcel som ťa vystrašiť. Viem, že som to pred chvíľou unáhlil.
Neovládol som sa. Už sa to nestane. Prisahám."

„Nie kvôli tomu," zašepkala Letty, hlas jej tlmil jeho hrud-
ník. „Povedz mi pravdu, Joel. Bol si tu s ňou v tú noc, keď vás
Vietor Copeland našiel, však?"

Zamračil sa, keď v jej slovách zachytil obviňujúci tón.

„Nuž, áno, bol. Neviem však, čo to má spoločné s nami?"

„Joel Blackstone, keď sa vrátime do Seattlu, zapíšem ťa do
kurzu ohľaduplnosti." Letty sa od neho odtrhla. „Dočerta."
Narovnala si okuliare a zamračene pozerala na zničené noha-
vičky. Nahnevane si ich strhla z nôh a odkopla ich.

„Letty, čo je, dofrasa?"

Kývla smerom k starým dekám na podlahe. „Tie isté deky?
To isté miesto?"

Joela rozčúlila nespravodlivosť obvinenia skrytého v týchto
slovách. „Preboha, stalo sa to pred pätnástimi rokmi."

„Mohol si vybrať aspoň iné miesto." Letty si obula topánky
a odpochodovala. „Myslím, že je čas, aby sme sa vrátili do mo-
tela. Musím sa okúpať. A potom je, myslím, čas, aby sme sa za-
čali baliť. Už mám dosť Echo Cove."
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„Prepáč, Letty."

Tieto slová boli prvé, ktoré Joel vyslovil, odkedy odišli zo
stodoly. Letty na neho úkosom pozrela a všimla si, že prstami
zvieral volant džípu. Pohľad jej skízol na jeho stisnutú čeľusť.
Cítila, že aj napriek strápneniu sa pred chvíľou jej hnev povo-
ľoval.

„Nechaj to tak." Cestou do motela si prezerala hlavnú ulicu
v Echo Cove.

„Predovšetkým som nemal zastaviť pri tej prekliatej sto-
dole."

„Som rada, že si mi povedal celý príbeh o tom, čo sa tu pred
rokmi stalo. Aspoň chápem, prečo tak veľmi chceš zničiť všet-
ko, čo Vietor Copeland vybudoval. Možno si to aj zaslúži.
Problém, Joel, je však v tom, že takto zničíš aj celé mesto."

„Kašlem na toto mesto. Je to Copelandovo mesto." Joel uká-
zal prstom na malú skupinku ľudí pred bankou. „Ani jeden
z týchto skvelých, uvedomelých občanov by sa nepostavil pro-
ti Victorovi Copelandovi, keby si zmyslel, že im uprostred
mesta začne stínať hlavy."

„Si príliš krutý, Joel."

„Hovorím ti, ako to je, to je všetko. Nemrhaj ľútosťou nad

dobrákmi v Echo Cove. Celkom určite by ňou nemrhali oni
kvôli tebe."

Joel zašiel na parkovisko motela, vyšiel von, prešiel na dru-
hú stranu, aby Letty otvoril dvere. „Zbalím sa a budem pripra-
vený na odchod o pätnásť minút."

„Dobre." Pokojne sa usmiala jeho nedočkavosti odísť. „Bu-
dem hotová asi tak o hodinu. Možno o štyridsaťpäť minút. Po-
vedala som ti, že sa chcem osprchovať. Vyzerám strašne." Na-
čiahla sa a z rozstrapatených vlasov vytiahla slamu.

Stiahol ústa, ale neprotestoval. Mlčky vyšli po schodoch.
Keď prišla k izbe, vošla a s úľavou zavrela dvere.

Ešte stále sa chvela.

Účinok Joelovho neuveriteľného milovania spojený so šo-
kom z pristihnutia jej celkom určite rozrušil nervy. Dúfala, že
horúca sprcha ju upokojí. Do Seattlu bude dlhá cesta.

Skopla z nôh zaprášené topánky a vydala sa k malej kúpeľni.
Ruka sa jej zastavila na kabátiku, keď zbadala svoj odraz v zr-
kadle.

Bola chodiacou pohromou. Všetko vyzeralo poskrúcané,
potrhané a pokrčené na nepoznanie. Jej tmavomodrý kostým
bol taký špinavý, že okamžite bude musieť ísť do čistiarne. Sklá
na okuliaroch mala zaprášené. Vlasy vyzerali, ako keby ich ma-
la v mixéri. Pred cestou do Seattlu si ich musí umyť.

Na lícach však mala ružový rumenec a v očiach neznámy jas.
Medzi nohami cítila aj teraz horúčosť, ktorá tam zostala.

Zarazene si uvedomila, že bola ešte stále trochu vzrušená.
Ako sa pozerala na seba v zrkadle, ešte viac zružovela. Keby sa
Joel nebol tak veľmi ponáhľal v tej stodole, bola by zažila ďalší
z otriasajúcich orgazmov, ku ktorému ju priviedol v tú prvú
noc. Bola na jeho pokraji. Bola si tým istá.

Zaškerila sa na seba v zrkadle. Začínala byť posadnutá se-
xom.

„Och, božemôj." S touto myšlienkou sa vypotácala do kú-
peľne. Niekde čítala článok, v ktorom sa tvrdilo, že v sexe sa že-
ny dostávali do tempa v tridsiatke. A ona, koniec koncov, bola
na prahu tridsiatky. Možno sa to všetko nakoniec k nej zbie-
halo.

Vďaka Joelovi Blackstonovi. Nie, Joel jej povedal, že bola
vášnivá a sexi. Ona, Letty Thornquistová, bola nakoniec nor-
málna. Iba trochu neskorá kvetina.

Jedna jej časť však vedela, že ak ona bola kvetom, Joel bol
záhradníkom.

O pol hodiny sa Letty cítila oveľa lepšie a bola pripravená
zaoberať sa okolitým svetom. Obliekla sa do vlnených nohavíc
a pulóvra a práve sa snažila zopnúť si svoje vzdorovité vlasy
do spony, keď sa ozvalo klopanie na dvere. Letty položila kefu
a išla otvoriť.

Vonku stál Keith Escott, na peknej tvári mal úprimný, aj
keď trochu pokorný výraz. Pod okom mal modrinu a v ruke
držal fascikel.

„Prepáčte, že vás vyrušujem," povedal Keith. „Chcel som však
s vami hovoriť súkromne a myslím, že toto bude moja jediná
príležitosť. Môžem vojsť na minútu? Nebude to trvať dlho."

Letty neurčito pozrela cez rameno na neustlanú posteľ a roz-
tvorenú skriňu. Kúpeľňa bola plná pary. Pomyslela si, že asi ve-
ľa moderných podnikateliek muselo čeliť takejto dileme. Jej
bývalé povolanie knihovníčky malo jeden bod k dobru, a to, že
nikdy nemusela viesť rokovanie v motelovej izbe.

„Nechceli by ste ísť radšej dolu do kaviarne?" ponúkla vá-
havo.

„Sú tam ľudia. Každý ma pozná a spoznajú aj vás. Radšej by
som hovoril v súkromí, ak vám to neprekáža."

Letty vyslala úsmev, ktorý, dúfala, bol úsmevom riadiaceho
pracovníka. „Samozrejme. Prepáčte, prosím, ten neporiadok.
Ešte tu nebola chyžná."

„Verte mi, nie je to nič oproti terajšiemu neporiadku v Co-
peland Marine. A to je to, o čom chcem s vami hovoriť."
Keith vošiel do izby, smeroval rovno ku stolu a stoličkám pri
okne. Posadil sa a otvoril fascikel, očividne celkom sústredený
na obchod, aby si všímal stav izby.

„Čo to tu máte?" Letty prešla pomaly cez izbu a posadila sa
na druhý koniec stola.

Keith pozrel hore. „Je to päťročný plán, ako zachrániť Co-
peland Marine. Pracoval som na tom šesť mesiacov za pomoci
počítačových plánov."

„Aha."

„Všetko, čo od vás žiadam, je, aby ste si to prezreli a zvážili
to. Verím, že firmu môžeme zachrániť a postaviť ju znovu na
nohy, ak preštruktúrujeme dlhy a zmeníme celkový spôsob
riadenia."

„Vietor Copeland hovoril niečo o tom, že dokáže vytiahnuť
firmu z dlhov za pol roka."

Keith netrpezlivo pokrútil hlavou. „V žiadnom prípade. Nie
spôsobom, akým ide na to on. V tom má Blackstone pravdu.
Copeland Marine ide dolu vodou a Vietor Copeland nemá ani
poňatia, ako to zastaviť. Je príliš spätý so starými spôsobmi."

„Mienite tým, že neprijme nové nápady?"

„Copeland nešiel s dobou a teraz za to platí. Hovorím mu
to už tri roky." Keith sa zaškeril. „Samozrejme, som posledný
človek, od ktorého to chce počuť."

„Dal vám však kľúčové miesto vo firme."

„Iba naoko," povedal Keith trpko. „Áno, samozrejme,
môžem lúskať počty, dozerať na rutinnú prácu. Dokonca már-
niť množstvo času pri počítači a pokúšať sa dať dohroma-
dy hodnotenia prevádzky, ktoré presvedčia Copelanda, aby
zmenil metódy. Pravdou však je, že môj svokor si myslí, že som
nula."

Letty naklonila hlavu, kým to zvažovala. „Niečo mi hovorí,
že Vietor Copeland si neváži príliš veľa ľudí."

„Dostal som tvrdú lekciu o tom, že jediné, čo Copeland re-
špektuje, je niekto, kto je väčší a silnejší a bezohľadnejší ako
on."

„Skutočný staromódny chlapík," zamrmlala Letty. „Prečo
zostávate v Copeland Marine, ak nerád pracujete pre svokra?";

„Nie je to zrejmé? Som ženatý so šéfovou dcérou. Diana tr-
vá na tom, aby sme tu zostali a pokým jej otec chce, aby som
pracoval v Copeland Marine, chce to aj ona. Za posledné tri
roky som sa snažil robiť, čo sa dá."

„Všetko pre otecka, však?" spýtala sa Letty zvedavo.

Keith prižmúril oči. „Diana má svoje dôvody, prečo chce,
aby sme tu zostali. Predpoldadám, že spočiatku si myslela, že
mi Copeland naozaj odovzdá firmu. Koniec koncov, bol to
práve on, kto ma s ňou zoznámil a bez výhrad súhlasil so so-
bášom."

„Mám tomu rozumieť tak, že už ani náznakom neprejavuje
vôľu odovzdať vám vedenie Copeland Marine?"

Keith sa smutne usmial. „Už som si začal myslieť, že jediný
spôsob, ako sa v Copeland Marine niekam dostanem, bude, ak
Vietor Copeland umrie. Ale to, že firma Thornquist minulý
rok prebrala lodenicu, postavilo veci do iného svetla."

„Chcete dostať šancu, aby ste riadili lodenicu?" Letty ho sú-
stredene pozorovala.

Keith mykol plecom. „Nechcem znieť arogantne, ale faktom
je, že som jediný, kto môže firmu zachrániť. Samozrejme, s va-
šou pomocou a s pomocou firmy Thornquist. A myslím, že sa
ju oplatí zachrániť. Hospodárstvo celého mesta závisí od lode-
nice. Mnoho dobrých ľudí bude veľmi poškodených, ak sa Co-
peland Marine zavrie."

„Začínam si to uvedomovať."

Keith sa na ňu pozrel. „Uvedomujem si, že firma Thornquist
nie je charitatívna inštitúcia. Neočakávam, že necháte Copeland
Marine existovať z ľútosti nad ľuďmi v Echo Cove. Myslím však,
že vám môžem ponúknuť plán, ktorý bude fungovať."

„Plán, ktorý fakticky urobí šéfom vás."

Keith prikývol. „Copeland je zaťatý, tvrdohlavý starec, kto-
rý si myslí, že môže aj naďalej viesť svoju firmu a mesto tak,
ako to robil celých tridsať rokov. Dobrovoľne sa nezmení, ale
firma Thornquist má moc zmeniť ho. Môžete zaviesť nový
systém riadenia, Letty. Môžete veci preštruktúrovať tak, ako
som načrtol v tomto materiáli. Môžete túto firmu a toto mes-
to zachrániť."

„A prečo, dočerta, by to chcela urobiť?" spýtal sa Joel, hlas
mal výhražný a tichý.

Keith sa zvrtol na stoličke a uvidel Joela postávať vo dverách
medzi izbami. „Dobrý, Blackstone."

Letty sa zamračila na Joela. „Nepočula som otvoriť dvere,
Joel. Mal si zaklopať."

Joel si ju nevšímal. „Neodpovedali ste na moju otázku, Es-
cott. Prečo by Letty mala chcieť zachrániť Copeland Marine?"

„Pretože tu ide o oveľa viac ako iba o vašu osobnú pomstu
Victorovi Copelandovi." Keith sa postavil. „Prišiel som navští-
viť Letty, pretože som mal dojem, že bude v tejto záležitosti
oveľa rozumnejšia ako vy."

„Prišli ste, lebo ste mali pocit, že s ňou to bude ľahšie."

„To nie je pravda. Povedal som rozumnejšia a tak som to aj
myslel," odvrkol Keith.

„Myslíte si, že ja nie som rozumný?" zašomral Joel.

„Nie, úprimne povediac, nie ste. Myslím, že váš úsudok je
predpojatý, kvôli tomu, čo sa stalo medzi vami a Copelandom
pred pätnástimi rokmi."

„A ja si myslím, že váš úsudok je pokrivený tým, že ste zať
Victora Copelanda."

Keith stiahol ramená. „Chcete sa o to znovu pokúsiť, Black-
stone? Je to ten pravý dôvod, pre ktorý ste tu?"

,Ak veríte tomu, uveríte hocičomu," zašomral Joel. „Vráta-
ne toho, že Copeland Marine možno zachrániť."

„Páni." Letty vyskočila na nohy. „Ticho, obaja. Nebudem
trpieť takéto hašterenie. Obaja ste už boli v jednej nechutnej
bitke a obaja vyzeráte rovnako zle. Nedovolím žiadne ďalšie ná-
silie. Je to jasné?"

Joel a Keith sa obrátili a zízali na ňu, ako keby sa tu náhle
zhmotnila z číreho vzduchu.

Joel si zastrčil ruky do zadných vreciek. „Kriste, Letty, vieš,
tu nie si na univerzite vo Vellacotte, aby si hovorila študentí-
kom, aby boli ticho."

„Naozaj? Nevidno tu žiaden rozdiel."

Keith mal toľko slušnosti, že vyzeral zahanbene. „Prepáčte,
slečna Thornquistová, v poslednom čase som trochu podráž-
dený."

„Aj Joel." Letty pozrela z jedného na druhého. „Chápem, že
toto je veľmi napätá situácia, ale aj tak počítam s tým, páni, že
sa budete správať civilizované. Aspoň v mojej prítomnosti, bu-
dem na tom trvať. Tak, a teraz chcem, aby ste si podali ruky."

„Povedal som, že tu nie sme v knižnici vo Vellacotte," hund-
ral Joel. „Všimni si, že to nie je ani materská škola. Nepodáva-
me si ruky a nepomeríme sa len preto, že to hovorí učiteľka."

Letty prehltla a zatlačila si okuliare pevnejšie na nos. „Trvám
na tom, Joel."

„Trváš," jemne opakoval Joel.

Letty sa pozviechala a napriamila, lebo si uvedomila, že sa
dostala do pasce. Joel ju pozoroval planúcimi očami. Veľmi
dobre si uvedomoval jej dilemu. V pozícii prezidentky firmy
práve vydala príkaz svojmu riaditeľovi pred človekom z tábora
rivala. Nemala však moc vynútiť si jeho splnenie.

Náhle si živo vybavila Joelovu krátku prednášku o tom, ako
je dôležité nepodrývať hierarchiu autorít firmy pred cudzími.
Zasa som raz predviedla našu jednotu pred pracovníkom Co-
peland Marine, pomyslela si Letty smutne.

Skôr ako mohla prísť s nejakým elegantným spôsobom, ako
sa z tejto trápnej situácie vymaniť, Joel sa pohol.

Podišiel odo dverí, vytiahol pravú ruku zo zadného vrecka
a natiahol ju ku Keithovi. Dokonca sa mu podaril aj kyslý
úsmev.

„A, čert to ber," Joel zamrmlal, keď si on a Keirh stroho po-
triasli ruky. „Je prezidentkou firmy. Escott, tá modrina je sku-
točné krásna."

Keith sa strhol. „Prekliaty nos, krvácal minulú noc celú ho-
dinu. Jediná dobrá vec, čo o tej situácii môžem povedať, je, že
ani vy dnes nevyzeráte oveľa lepšie ako ja."

„Letty má pravdu. Vyzeráme dnes obaja rovnako zle."

Keith zaváhal a potom pohodil plecom. „Dočerta, bola to
moja vina. Myslel som, že sa včera ráno niečo stalo medzi va-
mi a Dianou. Viete, ako sa tu klebety rýchlo šíria."

„Áno, viem."

Keith urobil grimasu. „Niektorí ľudia sa postarali, aby sa tie
klebery včera poobede dostali ku mne. V poslednom čase má-
me s Dianou problémy, takže som bol viac ako ochotný uveriť
tomu, čo som počul. Bol som dlho v práci a potom som išiel
do Kotvy a pil. Potom ste prišli vy. Rozzúril som sa."

„Zabudnite na to," povedal Joel. „Bolo to zlé načasovanie.
Nemôžem povedať, že by som neurobil to isté, ak by bola si-
tuácia opačná."

Keith sa pochmúrne usmial. „Vyložil som si situáciu úplne
opačne. Myslel som si, že ste sa do mesta vrátili, pretože ste eš-
te stále horeli pre Dianu. Copeland ma tiež v tom názore pod-
poroval. Ale včera večer, keď vás Echler odviedol, Letty mi vy-
svetlila, ako to je medzi ňou a vami."

„Naozaj?" Joel zdvihol obočie vo výsmešné zdvorilej otázke.

Keith si pošúchal zátylok. „Povedala mi, že vy dvaja spolu
chodíte. Povedala mi o spojovacích dverách medzi vašimi izba-
mi. Povedala, že bola pri vašej schôdzke s Dianou, a že to bola
čisto obchodná schôdzka."

„Aha," povedal Joel jemne. Prešiel očami na Letty. „Takže
vám povedala, že spolu chodíme. Zaujímavé."

„Viem, že som vás včera večer obvinil, že spíte so svojou šéf-
kou," povedal Keith. „Nevedel som však, že je to tak naozaj, ak
chápete, ako to myslím."

„Prepáčte," povedala Letty priškrteným hlasom.

„Snažím sa vám vysvetliť," pokračoval Keith očividne zmäte-
ný, „že som si neuvedomil, že vy dvaja naozaj spolu chodíte."

„Myslím, že to stačí," vyhŕkla Letty.

Keith sa upokojujúco usmial. „Nebojte sa, nebudem to roz-
širovať. "

Joel vážne prikývol. „Áno, keď človek spí so svojou šéfkou,
musí sa naučiť diskrétnosti."

Letty na neho zúrivo pozrela. „Joel. Musíš byť taký hrubý?"
„Prepáč, šéfka."

Výsmešné pobavenie v Joelovom pohľade naplnilo Letty sil-
nou túžbou zovrieť mu krk prstami. „Myslím, že by to na túto
tému stačilo," povedala pevne. „Jediným dôvodom, prečo som
Keithovi vôbec niečo hovorila, bolo, aby som ho uistila, že
medzi tebou a Dianou nie je už nič osobné. Čo ani nie je, však,
Joel?"

„Nie. Iba obchod. Nič osobné medzi nami celých pätnásť
rokov nebolo. Keď sa k tomu vrátim, ani predtým nebolo me-
dzi nami až tak veľa."

Letty nedôverovala výrazu v Joelových očiach. „Dobre. Te-
raz, keď sme si to vysvetlili, veľmi by som ocenila, keby ste vy
dvaja opustili moju izbu. Rada by som dokončila balenie."

Keith sa na ňu pozrel, na tvári mal vrásku obavy. „Viem, že
som zostal dlhšie, ako sa patrí. Môžete mi však sľúbiť aspoň
toľko, že sa pozriete na ten päťročný plán."

„Pozriem sa na to," povedala Letty. „Viete však, že vám ne-
môžem sľúbiť viac ako toto."

„Na začiatok to stačí." Keithovi viditeľne odľahlo. „Vďaka.
Cením si to viac, ako viem vyjadriť. Od tohto veľa závisí.
V skutočnosti viac, ako si myslíte. Zavolajte mi, ak budete mať
nejaké otázky, keď sa vrátite do Seattlu."

Letty s ním išla ku dverám. „Zavolám."

Zatvorila za ním dvere a oprela sa o ne. Duševne sa pripra-
vovala na scénu s Joelom. Určite k nej dôjde, pomyslela si. Ten
chlap nemal toľko rozumu, aby to nechal tak.

Joel sa postavil pred ňu a naklonil sa. Oprel sa dlaňami
o dvere po oboch stranách jej hlavy a naklonil sa nad ňu.

„Toto už nikdy," povedal, „neurob."

Oblizla si pery. „Čo nemám urobiť?"

„Už mi nikdy takto pred nikým nerozkazuj, obzvlášť nie
pred niekým z Copeland Marine. Už som ti to raz povedal, ak
mi chceš niečo povedať, počkaj, kým budeme sami."

„Hovoríš o tom podaní rúk?" Lettine oči sa prekvapením

rozšírili. Predpokladala, že ju napadne kvôli tomu, že zverejni-
la ich vzťah.

„Áno, hovorím o tom podaní rúk."

„Dočerta, Joel, vieš, že pracuješ pre mňa. Viem, že je zväčša
pre teba ťažké uvedomovať si to, ale to na veci nič nemení."

„Je to posledná výstraha, Letty. Tentokrát ti to prejde u mňa
ľahko. Potriasol som si ruky s Escottom ako malý chlapec. Keď
však ešte raz skúsiš niečo také pred niekým z nášho alebo Co-
pelandovho personálu, neručím za následky. Jasné?"

Letty sa rozzúrila. „Vyjasnime si tu niečo. Jediným dôvo-
dom, prečo som to žiadala, —"

„Bol to rozkaz, nie žiadosť."

„V poriadku. Rozkázala som ti to iba preto, lebo si sa sprá-
val veľmi necivilizovane. Zašiel si priďaleko. Naviac, nebudeš
ma zastrašovať. Som prezidentkou spoločnosti. Nedostávam ja
od teba rozkazy; dostávaš ich ty odo mňa. Napadlo ti niekedy,
že by som ťa mohla prepustiť, ak zájdeš priďaleko?"
Joelovi v úžase ovisla čeľusť. „Prepustiť ma?"
„Môžem to urobiť, Joel. Obaja to vieme."
„Somariny. Nevyhodíš ma. Potrebuješ ma, aby som ti viedol
firmu. Vieš to tak dobre ako ja. Ak to nevieš, nie si až taká byst-
rá, ako som predpokladal. Letty, teraz počúvaj. Ako tvoj odda-
ný tútor dám ti radu dňa o riadení."

Vzdorovito zdvihla bradu. „A čože by to tak malo byť?"
„Nevyhrážaj sa tým, čo nemôžeš splniť, šéfka." Naklonil sa
bližšie. Tvárou sa mu tiahol pomalý, zlomyseľný úškrn. „Na-
ozaj si Escottovi povedala, že spolu spíme?"

„Nie. Nie, celkom určite som mu to nepovedala." Letty sa
sklonila pod jeho rameno, ktoré ju väznilo. „Nie doslova."
„Nie doslova. Znie to stále lepšie a lepšie."
„Včera v noci mi bolo Keitha ľúto."
„Ľutovala si ho? Sibe ti. Bol to on, kto začal bitku."
Letty začala chodiť hore-dole po miestnosti. „Tá bitka by sa
nebola začala, keby si nebol Dianu pozval do svojej izby."
„Nepozval som ju."

Letty ignorovala toto prerušenie. „Nebolo by sa to stalo,
keby si sa nerozhodol, že budeš skutočným chlapom a nešiel
si do krčmy, aby si sa zbavil svojej frustrácie. Nehovorím, že
ty si bitke na vine, ale musíš uznať, že si preukázal slabý úsu-
dok."

„Dočerta, a čo Escottov úsudok?"

„Bol zronený, pretože si myslel, že si sa vrátil do Echo Co-
ve, aby si odviedol Dianu. Aby sa cítil lepšie, tak som takpove-
diac naznačila, že je to nepravdepodobné, pretože takpovediac
chodíš so mnou."

„Takpovediac." Joel si prekrížil ruky cez prsia a oprel sa
o dvere. Jeho výraz vyjadroval úplnú fascináciu. „Prepokladám,
že to takpovediac vysvetľuje, prečo si myslí, že spolu spíme."

„Nepovedala som to doslova tak. Len som ho nechala, aby
si niečo domyslel." Letty vošla do kúpeľne a vzala si za náručie
toaletných potrieb. „Spomenula som spojovacie dvere medzi
našimi dverami a tiež som mu povedala, že som bola s tebou
počas tvojej obchodnej schôdzky s Dianou. To bolo všetko."

Joel vošiel do dverí kúpeľne a uväznil ju v malej miestnosti.
„Nuž, pozrimeže. Myslím, že akosi nezáleží, ako to vlastne bo-
lo, však? Je to pravda."

Pritlačila si toaletné potreby k sebe a zamračila sa. „O čom
to hovoríš?"

„Spíme spolu," Joel sa pokojne usmial. „Máme spolu pomer.
Nepovedal to Escott takto?"
„Počkaj, Joel..."

„Priznaj to, Letty. Máme spolu pomer." Joel urobil krok do
kúpeľne. Naklonil sa nad Lettino náručie s toaletnými potre-
bami a pevne ju pobozkal. Keď zdvihol hlavu, oči mu žiarili.
„Máme spolu pomer. Povedz to, Letty."

Uprene na neho pozerala, oblizla si pery. „Myslím, že áno.
Takpovediac."

„Dočerta. Strašne sa mi páči, keď používaš tento tón dámy
a šéfky" Zaškeril sa. „Poďme, Letty. Dokážeš to aj lepšie. Po-
vedz to pekne nahlas: 'Mám pomer s Joelom Blackstonom.'"

Letty sotva dýchala. Valilo sa cez ňu vzrušenie ako voda
v rozvodnenej rieke. Slová z nej tiež vytryskli. Povedala ich
skôr, ako si dala príležitosť premyslieť si to.

„Mám pomer s Joelom Blackstonom." Ó,bože, ó, bože, ó, bo-
že. Nikdy predtým s nikým pomer nemala.

Áno, bola zasnúbená s Philipom, a pred Philipom si raz-dva
razy myslela, že je zamilovaná, ale vo všetkých prípadoch exi-
stovala dohoda, že vzťah smeruje k manželstvu. Aspoň dovte-
dy, kým si obe strany neuvedomili, že s ňou nie je niečo v po-
riadku.

Mať pomer je taká otvorená záležitosť, pomyslela si Letty
Žiadne sľuby. Žiadne záruky. Žiadne záväzky. Žiadna budúcnosť.

„Áno, pomer. Páči sa mi, ako to znie." Joel ju zľahka poboz-
kal. Vyzeral veľmi spokojne.

„Poďme, šéfka. Zbaľme sa a vypadnime z tohto zapadákova.
Sme tu už pridlho." Otočil sa na päte a vyšiel z kúpeľne.

Letty sa podarilo odlepiť od podlahy. „Joel. Joel, počkaj.
O niečom sa musíme porozprávať." „O čom?" Joel bol vo svo-
jej izbe a hádzal si posledné veci do cestovnej tašky.

Letty zastala vo dverách, v rukách mala plno kozmetiky
a sušič na vlasy. „Nuž, vec sa má tak, že si myslím, že by sme sa
nemali so svojím súkromným životom predvádzať vo firme, ak
chápeš, ako to myslím."

„Predvádzať?" Zdvihol obočie a zazipsoval tašku.

„Vieš, o čom hovorím." Ustarostené sa zamračila. „Mali by
sme si zachovať pracovný vzťah pred zamestnancami firmy.
Musíme zachovávať určité dekórum, ak rozumieš."

„Pokúšaš sa mi povedať, že nechceš, aby som poobede počas
prestávky na kávu prišiel do tvojej kancelárie a prevalil ťa na
stôl?"

Letty sa začervenala. „Nie je nutné, aby si bol taký hrubý.
Vieš veľmi dobre, čo sa pokúšam povedať. Chcem od teba sľub,
že sa vo firme budeš slušne správať. Sám si povedal, že vedenie
musí mať u podriadených rešpekt."

„Nechceme, aby všetci o nás špekulovali a robili hlúpe vti-
py. Kazí to povesť."

„Aha, áno. Povesť." Joel zdvihol tašku a išiel ku vchodovým
dverám. „Nesmieme zabudnúť na povesť spoločnosti. Šťastie,
že ťa tu mám, Letty, aby si mi mohla pripomínať moje povin-
nosti k firme Thornquist. Neviem, ako som sa bez teba zaobi-
šiel uplynulých desať rokov."

Letty sa pritlačila ku dverám, keď Joel prechádzal okolo von
z miestnosti. Celý život sa jej obrátil naruby a roztočil. Všetko
pôsobilo nebezpečne a neisto a mimo jej kontroly. Bol to veľ-
mi znepokojujúci pocit.

Bolo to však aj veľmi vzrušujúce.

Pocit, že sa nachádza v nejakej zužujúcej sa špirále katastrofic-
kých rozmerov, sa značne posilnil, keď v to popoludnie neskôr

Letty vošla do svojej kancelárie. Arthur Bigley žmurkal ešte
rýchlejšie ako zvyčajne.

„Slečna Thornquistová. Vďakabohu, že ste späť." Arthur vy-
skočil na nohy. „Nevedel som, čo mám robiť. Jednoducho si
len tak vpadol dnu, akoby mu to tu patrilo. Zavolal som pani
Sedgewickovú, povedala, že pán Blackstone bude zúriť. Vyze-
rala z toho veľmi šťastná."

Letty si v duchu povzdychla. ,Aký je tu problém, Arthur?"

„Je tam ten muž. Ten, čo vám vyvolával. Snažil som sa ho
zastaviť, ako som už povedal, ale jednoducho vošiel dnu."

„Muž? V mojej kancelárii?"

„Prišiel asi pred dvoma hodinami." Arthur stíšil hlas až na va-
rovný sipot. „Slečna Thornquistová, hovorí že je váš snúbenec."

„Môj snúbenec?" Letty mala pocit, akoby ju zhodili z vyso-
kej skaly. „Philip je tu? V mojej kancelárii?"

Arthur panicky zažmurkal. „Povedal, že je profesor Philip
Dixon, a že je s vami zasnúbený. Nevedel som, čo robiť, slečna
Thornquistová. Mal som veľké obavy. A pani Sedgewicková mi
vôbec nepomohla. Ak chcete vedieť môj názor, z celej tejto si-
tuácie má veľkú radosť. Myslím, že chce, aby sa pán Blacksto-
ne rozhneval. A keď sa tak stane, vyhodí ma."

„Nevyhodí vás, Arthur. Pracujete pre mňa."

„Bude však viniť mňa, že som profesora Dixona vpustil do
vašej kancelárie. Viem, že bude."

„Prestaňte si robiť starosti, Arthur," povedala Letty pevne.
„Postarám sa o pána Blackstona. Tak sa teda pozrime, čo sa ro-
bí." Otvorila dvere do kancelárie.

Philip sedel za jej stolom. Letty omráčila drzosť tohto mu-
ža. Sedel za jej stolom, akoby to tu vlastnil! Mierne ju prekva-
pilo, aký majetnícky pocit začala mať k firme Thornquist.

„Letty, moja drahá," Philip sa postavil a vyšiel spoza stola.
Vystrel ruky. „Povedali mi, že si mimo mesta. Bol som zvedavý,
kedy sa vrátiš. Je toho tak veľa, o čom sa musíme porozprávať."

Letty si všimla, že sa usmieval. Bol to typický úsmev Phili-
pa Dixona, blahosklonne zhovievavý, no i tak plný akéhosi po-
výšeneckého šarmu. Philip si zdokonalil tento úsmev na čajo-
vé stretnutia s kolegami. Očividne tiež zapôsobil veľmi dobre
na ašpirantky.

Fakt, že Philip vyzeral nezvyčajne príťažlivo akýmsi aristo-
kratickým spôsobom, to napomohol.

Mal na sebe tvídové sako a vlnené nohavice, modrú košeľu
na zapínanie s oxfordským vzorom a gaštanovohnedú pásikovú
viazanku absolventa súkromnej školy, o ktorej Letty náhodou
vedela, že bola podvodom. Philip promoval na veľkej kaliforn-
skej štátnej univerzite, a nie na súkromnej škole. Človek by sa
to však nedozvedel, kým by sa ho na to náhodou nespýtal.

„Philip, čo, preboha, robíš v mojej kancelárii?" Vyhla sa je-
ho otvorenému náručiu, prešla pomimo, aby mu vzala miesto
v kresle. Rýchlo si sadla a hodila na stôl Keithov fascikel. Zno-
vu získajúc kontrolu nad svojou kanceláriou, prekrížila ruky na
prsiach. „A vlastne, čo robíš tu v Seattli?"

„Letty, drahá moja, aká hlúpa otázka." Philip pomaly prešiel
ku stoličke na druhej strane stola, vytiahol si úhľadne vyžehle-
né nohavice a posadil sa. Prekrížil nohy a pozoroval ju s mier-
nymi obavami. „Samozrejme, prišiel som za tebou."

„Prečo?"

Philip potriasol hlavou, vyzeral smutne a ustarostené. „Toľ-
ko nepriateľstva, Letty. Dúfal som, že si už znova nadobudla
zmysel pre realitu. Povedal som ti, keď sme spolu hovorili, že
naozaj musíme uvažovať o odbornej pomoci pre teba. Som si
istý, že dobrý a skúsený terapeut dokáže zázraky."

Letty s nesmiernym úsilím potlačila hnev. „Myslela som, že
si hovoril, že potrebujem sexuálnu terapiu."

Philip sa zamračene zamyslel. „Neprekvapilo by ma, keby
faktor nepriateľstva bol súčasťou problému tvojej neschopnos-
ti sexuálne reagovať. Znova, odborný a skúsený prístup by sa
dostal k jadru problému v pomerne krátkom čase. O tom však
môžeme hovoriť neskôr."

„Naozaj? A čo to je, o čom chceš so mnou hovoriť, Philip?"

Usmial sa. „Ako, predsa firma Thornquist. Nerob si staros-
ti, Letty. Uvedomujem si, že si tu v tom až po uši."

Láskavo sa uškrnul. „Pozrime sa, koľko knihovníčok by ma-
lo na to, aby prevzali riadenie takej veľkej firmy ako Thorn-
quist? Ale ako tvoj snúbenec som pripravený starať sa ti o ob-
chod."

Letty sa skoro udusila. „Naozaj?"

„Koniec koncov, kto je lepší ako ja, aby prebral opraty. Je to
moja oblasť odbornosti, ako dobre vieš. Ako pracovník univer-
zity vo Vellacotte pôsobím už určitý čas ako poradca riadenia
pre takéto veľké firmy. Ako tvoj budúci muž to vidím ako svo-

ju povinnosť a tiež potešenie, aby som vzal bremeno firmy
Thornquist z tvojich pliec."

Letty s námahou lapala po vzduchu. „Philip, myslím, že ne-
vidíš celkový obraz. Thornquist je moja firma. Nepotrebujem
nikoho, aby mi pomáhal riadiť ju."

„Teraz to, miláčik, vyzerá ako veľká zábava, ale je fakt, že
viesť takúto veľkú firmu si vyžaduje značné skúsenosti a prax.
Ak sa s tým chceš chvíľu pohrať, nevidím dôvod, prečo by sme
ti nevytvorili nejaké miesto. Dokonca môžeš mať aj svoju vlast-
nú kanceláriu."

„Ja už mám svoju vlastnú kanceláriu." Letty vyskočila na no-
hy. „Si v nej. Chcem, aby si vypadol. Ihneď."

„Letty, miláčik, stávaš sa emocionálnou," povedal Philip
upokojujúco. „To sa ti nepodobá."

Dvere kancelárie sa rozleteli a Joel vošiel do miestnosti. Oča-
mi prešiel po Lettiných napätých črtách a potom sa prudko
obrátil k Philipovi. „Váš asistent vraj volal moju sekretárku
kvôli nejakému problému, slečna Thornquistová. Kto je to?"

Letty sa zhlboka nadýchla. „Dovoľte, aby som vás predstavi-
la. Philip, zoznám sa s Joelom Blackstonom. Je to môj generál-
ny riaditeľ. Joel, toto je Philip Dixon."

„Profesor Philip Dixon. Z univerzity vo Vellacotte, teraz na
neplatenej dovolenke." Philip sa usmial a vstal. „Teší ma, že vás
poznávam, Blackstone. Predpokladám, že vy ste to tu držali
pohromade od smrti Lettinho prastrýka?"

„Dalo by sa to tak povedať." Joelov hlas bol nevýrazný. Phi-
lipovu natiahnutú ruku si nevšímal. „Čo sa tu robí, slečna
Thornquistová?"

„Philip si myslí, že potrebujem pomoc pri vedení firmy
Thornquist," povedala Letty upäto. Spomenula si, že jej Joel
povedal to isté iba pred niekoľkými hodinami. „Potrebuješ ma,
aby som viedol firmu Thornquist a obaja to vieme. "

Philip sa dobromyseľne usmial. „No, tak, Letty, nie je po-
trebné, aby si sa stavala do defenzívy. Ty aj ja vieme, že sama
firmu nemôžeš viesť. Potrebuješ odborníka. Tiež potrebuješ
niekoho, na koho sa môžeš spoľahnúť, že sa čo najlepšie po-
stará o tvoje záujmy. Kto je lepší ako muž, za ktorého sa ideš
vydať."

„Zdá sa, že tu došlo k malému nedorozumeniu," povedal
Joel ticho.

Philip sa upokojúco usmial na Joela. „Neobávajte sa, Joel,
som si istý, že budeme dobre spolupracovať. Dohodneme si
schôdzku o niekoľko dní, aby ste mi podali úplnú správu o sta-
ve firmy Thornquist. Postarajte sa, aby bola kompletná, preto-
že ju zamýšľam použiť ako základ nového plánu činnosti."

Letty zbadala v Joelových očiach temnú hrozbu a pochytila
ju panika. Pri takomto tempe by mohla byť čoskoro krv po ce-
lej kancelárii. „Pán Blackstone, prosím, dovoľte, aby som sa
o toto postarala. Neskôr sa s vami porozprávam."

Joel sa obrátil, aby sa na ňu pozrel. Letty zadržala dych, keď
zbadala, ako v ňom vrie hnev. Bola si istá, že jej povie, aby šla
dočerta. V poslednej chvíli sa však jeho výraz mierne zmenil.
Uvedomila si, že sa ovládol.

„V poriadku, slečna Thornquistová," povedal Joel so zdvo-
rilosťou, ktorá hrala na všetky nervy, aké Letty mala. „Ak ma
budete potrebovať, budem vo svojej kancelárii."

Kapitola 12

„Panebože," povedal prekvapene Morgan Thornquist toho
istého večera, keď mu Letty porozprávala celú udalosť. „Čo sa
stalo potom?"

Letty skrčila nos a napravila si okuliare. Sedela na pohovke
v obývačke u otca a čakala na Stephanie, kedy sa vynorí zo spál-
ne. O pol hodiny mali ísť na hodinu dojčenskej výživy.

„Joel odišiel. Philip povedal, že ma chce dnes večer vziať na
večeru a porozprávať sa o našej budúcnosti. Povedala som mu,
že mám iné plány, čo bola úplná pravda. Poznáš však Philipa.
Povedal iba, že si niečo dohodneme na zajtra večer. Nakoniec
sa mi podarilo prinútiť ho, aby odišiel. Býva v nejakom hoteli
v meste."

„A čo Joel? Ako si to vysvetlila jemu?"

„Nevysvetlila," pripustila Letty. „Bola som úplný zbabelec
v celej veci. Počkala som, kým bol vzduch čistý a potom som
uháňala k výťahu."

„Len tak si zmizla?" Morgan vyzeral prekvapený. „To nie si
ty, Letty."

„Nemohla som si pomôcť. Musela som odtiaľ vypadnúť. Na
zvyšok dňa som opustila budovu. Joela ani Philipa som nevi-
dela od tej scény v mojej kancelárii. Určite som hlúpa. Nie som
celkom zvyknutá zvládnuť takúto vec."

Stephanie vošla do izby, mala na sebe úžasné červené mater-
ské šaty, ktoré mali vpredu rad nažehlených záhybov. „Na čo
nie si zvyknutá, Letty?"

„Na dvoch mužov, ktorí sa o mňa hašteria."

Stephanie sa na ňu prekvapene pozrela. „Ale oni sa nehašte-
ria kvôli tebe, že, Letty? Bojujú o firmu Thornquist."

Letty sa zovrel žalúdok, keď si uvedomila plný dosah týchto
slov. Samozrejme. Len sa spoľahnite na Stephanie, keď sa chce-
te dostať k jadru veci. „Dobrý postreh, Stephanie. Nepozerala
som sa na to v takomto svetle."

Morgan sa zamračil. „Vyzerá to veľmi pravdepodobné, že
Dixonovo naliehanie obnoviť zasnúbenie pramení v tom, že te-
raz si niečo ako dedička, Letty."

„Firma Thornquist je poriadne veľké dedičstvo z akéhokoľ-
vek hľadiska," dodala Stephanie. „Niet divu, že si sa ocitla
medzi dvoma ambicióznymi nápadníkmi, Letty."

Letty bolo trochu nevoľno. Nedalo sa poprieť, že Joelovo
očividné úsilie začať si s ňou mohlo byť motivované jeho
záujmom riadiť firmu Thornquist. Musí mať túto možnosť
ustavične na zreteli. „Viete čo? Jazda v rýchlom jazdnom pru-
hu má svoje úskalia. A keď na ne rýchlo narazíte, náraz je
prudký."

O hodinu neskôr sa Letty poslušne pripojila k Stephanie,
keď inštruktorka na hodine dojčenskej výživy oznámila, že je
čas naučiť sa delikátnemu umeniu, ako urobiť zeleninové pre-
tlaky.

Štrnganie riadu a nízke a vysoké hlasy ostatných frekventan-
tiek zaplnili triedu. Inštruktorka, nízka energická žena, ktorá sa
volala Dr. Humphriesová, bola známou odborníčkou na výži-
vu v ranom detstve. Začala chodiť od skupiny ku skupine a ra-
diť a povzbudzovať ich škrekľavým, vysokým hlasom.

Stephanie sa, ako zvyčajne, sústredila na danú úlohu. Na
červených šatách mala zásteru a krátke vlasy mala pod sieťkou.
Nahla sa nad kuchársku knihu, ktorá ležala otvorená na stolí-
ku v triede.

„Najprv očistite a pokrájajte mrkvu," prečítala Stephanie.

„Myslím, že to zvládnem." Letty vzala mrkvu z malej kopy
na stolíku a začala ju čistiť rýchlymi a účinnými pohybmi.

Stephanie to zhrozene pozorovala. „Nie, nie tak. Buď opatr-
ná. Nesmieš zoškriabať takú hrubú šupku. Odoberáš najdôle-
žitejšie výživné látky."

„Myslím, že nie. Čítala som raz článok, kde sa hovorilo, že
výživné látky sú tesne pod povrchom a nie na povrchu," pove-
dala Letty trpezlivo.

„Je mi jedno, čo si čítala. Je zrejmé, že zoškrabuješ príliš ve-
ľa mrkvy. Daj, nech to urobím." Stephanie vychmatla Letty
mrkvu a škrabku a pustila sa do práce.

Letty ustúpila a premýšľala, prečo sa cítila podráždená. Ne-
bolo to preto, že naozaj chcela očistiť tú hlúpu mrkvu. „Ako
dopadla prehliadka u lekárky?"

„Dopadla veľmi dobre, ďakujem." Stephanie sústredene pra-
covala na mrkve. „Hovorí, že všetko ide podľa plánu."

„Neznieš presvedčivo."

„Nuž, to len preto, že je tam toľko neznámych, však? Všet-
ko môže vyzerať úplne normálne v tomto období, ale v po-
slednej chvíli sa môže stať niečo strašné."

„To je nepravdepodobné, Stephanie." Letty sledovala, ako jej
macocha dočistila mrkvu a začala ju krájať na úhľadné kolieska.
„Som si istá, že všetko je v poriadku, tak ako hovorí doktorka."

„Patrí k najlepším gynekológom v meste. Má dve atestácie."

„Áno, to si hovorila."

„Napísala niekoľko článkov o špecifických problémoch žien,
ktoré otehotnejú po tridsaťpäťke."

„Dala si mi ich prečítať," pripomenula jej Letty.

Stephanie študovala perfektne pokrájanú mrkvu. „Som zve-
davá, či sú kolieska dosť tenké."

„Pôjdu do mixéra, Stephie. Nezáleží na tom, či jedno je ten-
šie alebo hrubšie. Všetky sa zmenia na kašu."

Stephanie stiahla ústa. „Prepáč, ak sa nudíš. Vieš, že nemu-
síš so mnou chodiť na tieto hodiny."

„Nie, musím. Otca by to mrzelo, keby som nechodila. Pa-
mätáš si, robíme to kvôli nemu."

„Áno, áno, pamätám."

Letty na chvíľu privrela oči. „Stephanie, prepáč, nechcela
som byť hrubá. Naozaj sa nenudím. Hodiny sú veľmi zaujíma-
vé. Je to len preto, že som unavená z tej cesty do Echo Cove

a rozrušilo ma, keď som dnes poobede našla Philipa v kancelá-
rii. Myslím, že sa musím dobre vyspať."

„Nemusíš sa ospravedlňovať. Uvedomujem si, že ešte stále je
pre teba problémom zmieriť sa s faktom, že sa otec znovu ože-
nil a zakladá si druhú rodinu. Ak cítiš, že svoju zaujatosť ne-
dokážeš prekonať, mohla by si uvažovať o terapii."

Letty stisla zuby. V poslednom čase všetci hovoria o terapii.
„Nie som zaujatá."

„Popieranie nie je nikdy zdravým postojom." Stephanie na-
ložila mrkvu do malého parného hrnca. „Ako dlho sa tam pí-
še, že to máme variť?"

Letty pozrela do kuchárskej knihy. „Hovoria, že dvanásť mi-
nút. Ja osobne nikdy nevarím mrkvu tak dlho. Prečo neskúsiš
najprv päť alebo šesť minút a potom to neskontroluješ?"

„Toto je pre malé dieťa," povedala Stephanie. „Jedlo musí
byť úplne mäkké."

„Ako povieš."

„Sleduj čas." Stephanie zvýšila teplotu pod hrncom. „Dva-
násť minút, presne."

Kým sa mrkva varila, Dr. Humphriesová predniesla krátku
prednášku o výživnej hodnote domácej detskej potravy. Keď
prešlo dvanásť minút, Stephanie zdvihla pokrievku z hrnca
a nabrala uvarenú mrkvu do mixéra.

„Je dobre uvarená, v poriadku," poznamenala Letty.

Stephanie vrhla na ňu mrazivý pohľad. „Ako dlho hovoria,
aby sa to mixovalo?"

„Minútu. Potom zastaviť, pomiešať a znovu minútu mixo-
vat.

„Sleduj čas."

„Myslím, že pri tom nemusíme byť až také presné. Iba
začni mixovať a prestaň, keď sa to zmení na mrkvovú po-
lievku."

„Radšej by som postupovala podľa receptu, ak proti tomu
nič nemáš."

Letty prevrátila oči k stropu. Bolo ťažké uveriť, že toto je
Stephanie, kuchárka pre labužníkov, ktorá bežne dokázala vy-
čariť tie najexotickejšie výtvory s dokonalou zručnosťou a len
tak. Poslušne pozrela na minútovú ručičku na hodinkách.
„Dobre. Začni."

Hluk mixéra prerušil konverzáciu na blaženú minútu.

„Vypni to," zvolala Letty.

Stephanie zdvihla pokrievku a nazrela dnu. „Nevidím, že by
ostali nejaké veľké kusy."

„Na mrkvovú polievku to vyzerá dobre," povedala Letty.
„Možno by sme mali teraz prestať."

„Nie, v recepte sa hovorí zamiešať a mixovať ešte minútu."
Stephanie zamiešala mrkvovú zmes a položila vrchnák na mi-
xér. „V poriadku. Pripravená?"

„Pripravená." Letty sledovala sekundovú ručičku, ako sa po-
maly hýbe.

„Stop."

V tom okamihu podišla Dr. Humphriesová a zvedavo na-
zrela do mixéra. „O, bože. Trochu sme to prehnali, však?"

Očividne vystrašená Stephanie schmatla kuchársku knihu
zo stola. „Ale tu sa hovorí mixovať dve minúty."

„Závisí to od množstva mrkvy, ktoré použijete," vysvetľova-
la Dr. Humphriesová. „Dnes večer robíme z malých dávok.
Nabudúce to skúste iba minútu."

„Áno. Dobre. Jednu minútu." Stephanie pozerala na mixér
plný vodnatej mrkvy, keď inštruktorka odišla k ďalšej sku-
pine.

Letty si uvedomila, že jej macocha je na pokraji slz. „Ste-
phanie?"

Stephanie vytrhla mixér zo stojana a vypláchla oranžovú
zmes pod kohútikom. „Čítaj mi ďalší recept."

„Stephanie, je to len mrkva," povedal Letty jemne. Neši-
kovne objala Stephanie okolo trasúcich sa ramien.

„Myslíš, že to neviem?" Stephanie sa odtiahla a utrela si oči
okrajom zástery. „Tak začni čítať, dobre?"

Letty vzala knihu a pomaly nahlas čítala ďalší recept. Ste-
phanie sa horúčkovito dala do precízneho sekania a krájania.
Keď skončila, zdalo sa, že sa spamätala.

Letty veľmi starostlivo sledovala čas na ďalšiu dávku zeleni-
nového pyré. Zdalo sa, že sa Stephanie úžasne uľavilo, keď in-
štruktorka prehlásila konečný produkt za perfektný.

„Výborne, pani Thornquistová. Je to tá správna konzisten-
cia pre jemné chuťové poháriky bábätká. Tak a teraz sa všetky
vráťte na svoje miesta. Ako ďalšie budeme preberať ovocné šťa-
vy." Dr. Humphriesová sa plavne preniesla do prednej časti
triedy.

Stephanie si bleskovo vytiahla poznámkový blok, pripra-
vená zapísať si každučké zrnko múdrosti, ktoré vyjde z úst
Dr. Humphriesovej.

„Stephanie?" Letty si pomaly sadala vedľa nej.

„Áno?"

„Vieš, to, čo si predtým hovorila o Joelovi a Philipovi, že bo-
jujú o firmu Thornquist, nie o mňa?"
„Čo s tým?"

„Myslím, že si mala pravdu. Bol to dobrý postreh. Nie veľ-
mi lichotivý, ale asi presný."

Stephanie pohodila ramenom. „Zdalo sa mi to očividné.
Všetci niečo chcú. Keď vieš, čo to niečo je, dokážeš pochopiť
motiváciu ich činov."

„Nepokladám za pravdepodobné, že Philip sa sem prihnal
zo Seattlu kvôli nehynúcej láske, že?" Letty sa snažila o bezsta-
rostný hlas.

„Nie, ale je to skutočný problém? Spoločný záujem o firmu
ako Thornquist môže spojiť dvoch ľudí dokonca oveľa pevnej-
šie ako dieťa a fyzická vášeň."

„Na to som nepomyslela."

Stephanie si nastavila pero do štartovacej pozície, keď
Dr. Humphriesová pristúpila k rečníckemu pultu. „Vieš, Let-
ty, Philip ťa musel mať spočiatku úprimne rád, inak by ťa
nepožiadal, aby si sa za neho vydala. Ak sa tento cit spojí so sil-
ným obchodným putom, manželstvo s ním môže byť veľmi
pevné a uspokojivé."

„Za predpokladu, že sa podrobím terapii," zaševelila Letty.

Našťastie Dr. Humphriesová už kázala o cnostiach domá-
cich ovocných štiav pre dojčence. Stephanie nepočula Lettinu
poznámku.

O pol hodiny opustili miestnosť a vyšli do chladnej noci,
Stephanie sa posadila za volant Porsche. „Bola to dobrá hodi-
na. Dr. Humphriesová ma doktorát z výživy dojčeniec a ma-
lých detí."

„Áno, hovorila si to."

„Je známou autoritou v tejto oblasti."

„No, ja neviem, Stephie. Sto dolárov za to, ako rozmixovať
mrkvu na kašu, sa mi zdá trochu priveľa. Ak chceš vedieť,
Dr. Humphriesová tu má rozbehnutý pekný obchod. Ja som ri
mohla ukázať, ako sa to robí, za päťdesiat."

Stephanie uprene hľadela so stiahnutými perami na cestu
pred ňou. „Nerozumieš tomu."

„Je mnoho vecí, ktorým v poslednom čase, zdá sa, nerozu-
miem."

Život bol celkom určite jednoduchší v Indiane, pomyslela si
Letty.

Joel tlačil na zvonček na dverách Morgana Thornquista, až kým
Morgan neotvoril. Prestal zvoniť, keď Morgan otvoril dvere.
„Je tu Letty?"

Morgan si zložil okuliare na čítanie a skúmal svojho nepo-
zvaného hosťa. „Je vonku so Stephanie. Sú na hodine dojčen-
skej výživy. O pár minút by sa mali vrátiť. Chcete ísť ďalej
a počkať?"

„Veľmi správne. Ak nepočkám, pravdepodobne sa mi pokú-
si opäť vyšmyknúť. Je klzká ako úhor."

Morgan nadvihol svoje hrubé obočie, keď ho viedol do obý-
vačky. „Moja dcéra?"

„Áno. Čertovsky dobre vedela, že s ňou chcem hovoriť dnes
poobede, ale potichu sa vytratila z kancelárie." Joel sa spustil
do jedného z kresiel pri kozube a nastavil dlane príjemnému
plameňu. „Povedala vám, že ten jej poondiaty exsnúbenec
je tu?"

„Prilákaný firmou Thornquist, ako si myslí moja žena."

Morgan sa usadil do kresla oproti Joelovi. Odložil knihu,
ktorú zrejme čítal. Joel sa automaticky pozrel na titul: Apliká-
cie stredovekej logiky v počítačovej analýze od Morgana Thorn-
quista.

„To ste napísali vy?" spýtal sa Joel, na chvíľu sa odpútal.

„Áno. Je to jeden z prvých výtlačkov. Dnes prišiel. Mám
z neho celkom radosť."

„Naozaj existujú aplikácie stredovekej logiky v modernej
počítačovej analýze?"

„Áno, skutočne sú. Stredovekí logici vypracovali niektoré
veľmi pozoruhodné a prepracované metódy analýzy."

„Vážne?"

„Povedzte mi, čo sa to dnes stalo s Dixonom?"
Joel temne bubnoval prstami po bočnej opierke kresla. „Di-
xon sa nasťahoval do Lettinej kancelárie, kým sme boli preč.

Ten bastard mi začal rozkazovať, len čo som vkročil do kance-
lárie. Skoro som ho vyhodil z okna. Letty ma však priam pro-
sila, aby som neurobil scénu. Povedala mi, že sa so mnou
porozpráva neskôr. Takže som odišiel ako milý a poslušný ge-
nerálny riaditeľ, a čo urobí ona? Vyparí sa predo mnou. Hľa-
dám ju už dve hodiny."

„Myslím, že Letty je mierne rozrušená poslednými udalos-
ťami. Povedala, že nie je zvyknutá zachádzať so zápasiacimi
chlapmi."

Joel sa zamračil. „Vie veľmi dobre, ako zachádzať so zápasia-
cimi chlapmi. Verte mi, mám s tým osobnú skúsenosť."
„Máte, naozaj?"

„Nie je to žiadna krehká kvetinka, vie si poradiť s takouto
vecou. Problémom je tu Dixon. Vrátil sa a chce ju znova po-
blázniť. Chce moju firmu, dočerta. Myslí si, že môže len tak
prísť a viesť si firmu podľa tých skostnatelých akademických
metód, ktoré učí na univerzite vo Vellacotte."

Morgan si prekrížil prsty na bruchu a skúmal Joela ponad
rám svojich okuliarov. „Neprekvapilo by ma to, profesor Di-
xon bol vždy trochu ambiciózny. Už dlhší čas hľadá ideálne la-
boratórium, kde by si mohol overiť svoje teórie riadenia."

„Firma Thornquist nie je nejaké prekliate laboratórium."
Joel sa zamračil. „Hoci, mohol by som vyhrabať nejaké zhr-
dzavené vivisekčné zariadenie, ak ma k tomu doženie."

„Bezpochyby vidí firmu Thornquist ako perfektnú príležitosť
na aplikáciu svojich poučiek tak, aby mu priniesli značný zisk."

„Nuž, to sa mu nepodarí," zašomral Joel. „Jediný spôsob,
ako sa môže zmocniť firmy Thornquist, je, že sa s Letty ožení.
A to mu nedovolím."

„Aha. Vie o tom Letty?"

„Už by mala." Nepokoj, ktorý ho celý večer zožieral, bol prí-
liš silný. Nemohol obsedieť.

Postavil sa a prešiel k oknu. Svetlá mesta žiarili cez jemný
dážď. Ďalší z veľkolepých pohľadov, pomyslel si. A ďalší z krás-
nych domovov. Thornquistovcom sa darilo.

Pozrel na hodinky a bol zvedavý, kedy Letty vojde do dverí.
Nemohol sa už dočkať, aby sa jej zmocnil. Musí mu vysvetliť
veľa vecí a zamýšľal, že sa postará, aby to urobila.

Potom ju vezme do postele a podá jej svoje vysvetlenie. Di-
xon môže ísť niekde dočerta.

„Vyzeráte veľmi rozrušený domnelou zraniteľnosťou voči
Philipovi Dixonovi," povedal Morgan.
„Dixon nie je nič iné ako podvodník."
„Ste si tým istý?"

„Prekliato istý." Joel sa pozrel na hodinky už po stýkrát.

Morgan sa pozeral do ohňa. „Moja dcéra nie je žiadna naiv-
ka. Vychoval som ju tak, aby myslela jasne a logicky. Pochybu-
jem, že by sa dala podviesť."

„Letty môže byť inteligentná, ale je príliš emocionálna, aby
vedela myslieť jasne po celý čas."

„Prosím?" Morgan bol očividne urazený.

„Dočerta, je to veľmi emocionálna žena. Je tiež veľmi naiv-
ná. A veľmi dôverčivá."

„Nezmysel. Ak sa Letty rozhodne vydať za Philipa Dixona,
bude mať na to dobré a závažné dôvody. Naučil som ju, aby
v kritickej situácii používala rozum. Od piatich rokov musela
vždy logicky zdôvodniť všetky svoje závažné rozhodnutia. Som
presvedčený, že by neurobila taký závažný krok, akým je sobáš,
bez toho, aby najprv zvážila všetky fakty."

Joel sa zvrtol a hľadel na Morgana. „Hovoríme o tej istej
žene?"

„Predpokladám, že áno."

„Bez urážky, Morgan, ale myslím, že svoju dcéru nepoznáte
tak dobre, ako si myslíte. Ako som povedal, Letty je veľmi
emocionálne stvorenie."

„Hlúposti. Je inteligentná, myslí analyticky a racionálne.
Postaral som sa, aby sa u nej tieto vlastnosti vyvinuli už v útlom
veku."

Joel sa rozčúlil. „Čo, dopekla, urobíte, ak sa rozhodne vydať
za Philipa Dixona? Budete pokojne sedieť a hovoriť, že očivid-
ne vie, čo robí?"

„Letty má dvadsaťdeväť rokov. Ak sa doteraz nenaučila jas-
ne premýšľať, už je neskoro, aby som si kvôli tomu robil sta-
rosti. Náhodou však verím, že sa nakoniec rozhodne správne.
Pochybujem, že sa za Philipa vydá, z jednoduchého dôvodu, le-
bo vie, že mu nemôže veriť."

„Pretože urobil zo seba hlupáka s tou ašpirantkou? Buďte
realista, Morgan. Slizký, výrečný chlapík ako Dixon nedovolí,
aby mu taká maličkosť stála v ceste. Chce moju firmu a to zna-
mená, že sa chce zmocniť Letty."

Morgan si ho zamyslene premeriaval. „Spýtali ste sa Letty,
čo si myslí o tejto možnosti?"

„Povedal som vám, že som nemal možnosť spýtať sa Letty na
jedinú vec, pretože sa mi v práci vyšmykla." Joel prestal okam-
žite hovoriť, keď začul kľúč vo vchodových dverách.

„Myslím, že to bude Stephanie s Letty," poznamenal Morgan.

„Už je načase."

„Morgan?" zavolala Stephanie z haly.

„Tu som, drahá." Morgan sa zdvihol z kresla, aby privítal
svoju ženu. „Máme hosťa."

„Kto je to, drahý?" Stephanie vošla do izby. „Ó, aha. Dobrý
večer. Ako sa dnes máte?"

„Dobre. Kde je Letty?"

Stephanie pozrela cez rameno. „Tu. To je Joel, Letty."

„Počula som." Objavila sa Letty. Bola zababušená v novom
dlhom kabáte od Thornquista. Výraz mala zreteľne ostražitý.
„Čo tu robíš, Joel?"

„Hádaj."

Stisla pery. „Nebolo potrebné obťažovať môjho otca."

Morgan pomáhal Stephanie z kabáta. „Vôbec ma neobťažo-
val, moja drahá. Vedieme veľmi zaujímavý rozhovor o Dixono-
vých pravdepodobných dôvodoch, prečo je tu."

„Myslím, že všetci vieme presne, aký má dôvod," vyhlásil
Joel.

Stephanie vážne prikývla. „Áno, myslím, že je to očividné."

Morgan našpúlil pery a zamyslene uvažoval. „Musím súhla-
siť s tým, že sa zdá, že v poslednom čase firma Thornquist je
jasnou motivačnou silou jeho konania."

Joel sa cítil pomstený. Aspoňže všetci s ním súhlasili. V kaž-
dom prípade Dixon bol hrozbou, Letty to musela pochopiť.
Pozrel na ňu, aby videl, ako berie tento jednotný názor všet-
kých. Letty si ich prezerala s buričským výrazom a zdalo sa, že
sa ešte hlbšie ponorila do svojho hrubého kabáta.

„Ďakujem za vaše starostlivé komentáre k veci," povedala
Letty chladne. „Je pekné vedieť, že ani jeden z vás si nemyslí,
že by existovala aspoň malilinká možnosť, že Philip mohol
prísť do Seattlu kvôli mne."

Morgan a Stephanie sa pozreli na seba a potom na Joela.
Joel si prial, aby bol situáciu riešil inak, ale už bolo neskoro.
Vykročil a chytil Letty za rameno.

„Poď, Letty," povedal. „Vezmem ťa domov. Prišla si sem
dnes večer autom?"

„Nie. Prišla som autobusom."

„Potom si nemusíme robiť starosti s tvojím autom." Rýchlo
prikývol Morganovi a Stephanie. „Dobrú noc."

„Dobrú noc." Morganov pohľad prešiel na ruku jeho dcéry
pevne uzavretej v Joelovej. „Priebežne nás informujte."

„Iste." Joel išiel s Letty ku vchodovým dverám.

Letty nepovedala nič, keď vykročili do zahmleného dažďa
a nastúpili do džípu. Joel na ňu zboku rýchlo pozrel, keď vy-
chádzal z uličky na cestu.

„Pozri," povedal konečne pri prvej červenej. „Je mi ľúto, ak
sme tam zranili tvoje ego, pretože si všetci myslíme, že Dixon
je tu preto, že sa chce zmocniť skôr firmy Thornquist ako te-
ba. Neber si to osobne, dobre?"

„Nebrať si to osobne?" Pozerala rovno pred seba cez predné
sklo. „Joel, už som ti povedala, že ti chýba citlivosť v styku so
ženami. Prijmi radu. Nesnaž sa zmierniť tento úder. Moje ego
už bolo zasiahnuté. Iba to zhoršuješ."

„Nechcela by si ho späť, aj keby sa pred tebou plazil," argu-
mentoval Joel. „Si príliš hrdá."

„Naozaj?"

„Áno, dočerta, si. Tak, teraz zabudni na osobnú stránku ve-
ci a pohovorme si o obchodnej."

„Nemám dnes večer chuť hovoriť o obchode."

Joel ju ignoroval. „Povedala si Dixonovi, aby sa nemiešal do
firmy Thornquist?"

„Je trochu ťažké čokoľvek Philipovi hovoriť, Joel. Okrem to-
ho, toto je oblasť jeho odborného záujmu. Philip má veľa skú-
seností s firmami veľkými ako Thornquist. Občas je otravný,
ale vo svojom odbore je veľmi dobrý. Je celkom schopný, aby
viedol firmu."

„Je mi úplne jedno, či je dobrý v riadení firiem ako
Thornquist, ale nedovolím, aby využil svoj minulý vzťah
k tebe, aby dostal priestor v mojej firme, a to je moje po-
sledné slovo."

„Vieš čo, Joel? Mám trochu strach o Stephanie," povedala
Letty pomaly.

„Čože?" Snažil sa pochopiť náhly zvrat v rozhovore. „Ste-
phanie? Čo má s tým Stephanie spoločné? Hovoríme tu o za-

ujatí pevného postoja voči Dixonovi. A bude to musieť byť
veľmi pevný postoj, Letty. Vlastne, budeš musieť toho nafúka-
ného osla udrieť niečím poriadne silným po hlave, aby si ho
presvedčila, že to myslíš vážne. Pomôžem ti."

„Má strach, Joel."

„Kto? Stephanie?"

„Áno."

„Má strach z Dixona?" Joel sa zamračil. „Myslím, že sa ho
nemusí báť, pravdu povediac. Toto nie je niečo, čo ty a ja ne-
dokážeme zvládnuť."

„Je vystrašená z tohto dieťaťa. Vystrašená na smrť."

Joel si konečne uvedomil, že Letty je na úplne inej koľaji.
„Čo sa robí? Sú nejaké problémy?"

„Nie. To je práve ono. Pokým môžem posúdiť, všetko po-
stupuje ako má."

Joel sa pokúšal povedať niečo inteligentné k veci. „Myslím, že
je to normálne mať obavy. Teda, hovoria, že pôrod je ešte stále
poriadne bolestivý, dokonca aj so všetkými tými modernými vý-
dobytkami. Ženy však už pri pôrode nezomierajú, však?"

„Štatistická pravdepodobnosť je dosť malá. Stephanie to vie.
A nemyslím si ani, že sa bojí bolesti." Letty sa na chvíľu odml-
čala. „Samozrejme, je plná úzkosti, lebo si myslí, že toto je jej
jediná príležitosť mať dieťa."

„Letty..."

„Dnes som u nej pocítila skutočný strach. Náhle som si uve-
domila, že všetok ten dôraz na najlepšieho lekára, na najlepšiu
nemocnicu a chodenie na každú hodinu najznámejších odbor-
níkov, akých môže nájsť, je jej spôsob, ako sa vyrovnať s tým
strachom."

„Letty, všetci vedia, že budúce matky sú viac-menej neuro-
tické."

„Je to pravda?" Lettin hlas znel pokojne.

„Áno. Sú to hormóny alebo čo." Letmo sa uškrnul. „Dofra-
sa, stavím sa, že si čítala o tom niekde nejaký článok."

„Vlastne áno. Ale aj tak tvrdím, že Stephanie neprežíva nor-
málne tehotenské obavy a zmeny nálad. Je skutočne vydesená.
A to sa vôbec nezhoduje s jej osobnosťou. Zvyčajne je veľmi
podobná môjmu otcovi. O všetkom filozofuje. Je veľmi racio-
nálna a pokojná."

„Som si istý, že Stephanie bude v poriadku."

Letty sa oprela o opierku hlavy. „A veď, čo o tom viem? Nik-
dy som nebola tehotná. Možno by som sa aj ja išla z toho
zblázniť."

Predstava, že Letty je tehotná, vyvolala v Joelovi nával silné-
ho vzrušenia. Predstavil si ju plnú a okrúhlu s dieťaťom - jeho
dieťaťom - a viac ako inokedy predtým pocítil, že mu patrí.
Zabrzdil príliš tvrdo, keď spomaľoval pri ďalšom svetle. Džíp sa
zatriasol, akoby sa urazil kvôli zlému zaobchádzaniu.

„Joel? Stalo sa niečo?"

„Nie." Vtiahol vzduch. „Nič sa nestalo."

Zvyšok cesty do jej bytu Letty už nič nepovedala. Tisícky
neusporiadaných myšlienok zaplavili Joelovu myseľ, nedokázal
však žiadnu vysloviť.

Znepokojujúce pocity ustúpili, keď Joel zaparkoval džíp
v podzemnej garáži Lettinho činžiaka. Myseľ sa mu znovu vy-
jasnila.

Vo výťahu Letty študovala čísla na riadiacom paneli. „Vi-
dím, že sa plánuješ pozvať na pohárik pred spaním."

Joel si prezeral jej profil. Nedokázal prečítať jej výraz. „Plá-
nujem sa pozvať na túto noc do tvojej postele. Pamätaj si, má-
me pomer."

„Nevedela som, ako to bude fungovať." Vystrašene sa na ne-
ho mračila. „Nejdeš sa jednoducho nasťahovať alebo niečo po-
dobné, však? Nikdy som nič nepovedala o tom, že budeme
spolu žiť. Toto je len pomer. To znamená, že si ponecháme od-
delené domácnosti, nie?"

„Ježiši, Letty. Nie je veľa pravidiel, ktoré musíme dodržiavať.
Nikto nás nebude kontrolovať, či to robíme dobre." Zobral jej
z ruky kľúč, keď kráčali po chodbe. Premýšľal, prečo sa cítil
zvláštne dotknutý. „Ak nechceš, aby som dnes večer zostal, tak
to povedz."

Začervenala sa, keď otvoril dvere. „Nebola som si istá, či bu-
deš chcieť. Nie po tom, čo sa dnes stalo."

„Myslíš Dixonov príchod a to, že si mi utiekla?" Joel otvoril
dvere. „Nepáčilo sa mi to, ale to bol obchod. Toto je osobné."

„Nie som si istá, či tieto dve veci možno oddeľovať."

Joel zatvoril dvere a siahol po nej. „Letty, počúvaj ma. Po-
viem to jediný raz. Nikdy sa nebudeš musieť obávať, či som si
ťa vzal kvôli tomu, aby som dostal firmu Thornquist. Už raz
som bol obvinený, že sa chcem oženiť so ženou, aby som sa

zmocnil firmy. Nech som prekliaty, ak ma ešte niekto z toho
obviní. Jasné?"

Sústredene skúmala jeho tvár. „Čoho by som sa mala obá-
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var?

Joel sa pomaly usmial, keď jej stiahol zips na kabáte. „Dnes
večer sa nemusíš obávať vôbec ničoho."

Teraz jej oči žiarili vzrušením. Cítil, ako v nej narastá vá-
šeň ako žiarivá vlna energie. Jazykom sa dotkla kútikov úst.
„Joel?"

„Pozri sa na seba," zašepkal jej Joel s ústami na krku. „Už si
horúca a jediné, čo som urobil, je, že som ti vyzliekol kabát.
Minule som ti povedal, že tentokrát to urobím poriadne."

Letty si váhavo odkašľala. „Áno, nuž bude lepšie, ak sa pre-
zlečiem do županu. Alebo niečoho." Jemne sa odtiahla a obrá-
tila, akoby chcela ísť do kúpeľne.

„Zabudni na župan. Nebudeš ho potrebovať." Joel ju objal
a stiahol dolu na koberec.

Kapitola 13

Joel si dal záležať a výsledok bol úžasný, presne taký, ako vedel,
že bude od samého začiatku. Ešte nikdy v živote nezažil niečo
také, akou bola Lettina ohnivá vášeň. Prešla ním, rozpálila je-
ho vlastnú vášeň a premenila ju na peklo. Jeho telo bolo na-
päté, tvrdé a pripravené explodovať.

Zastal, aby sa pozrel dolu na Letty, keď sa pripravoval vnik-
núť do nej. „Si krásna," dostal zo seba chrapľavo.

Bolo to akoby obrysy jej tela boli vytvorené pre jeho ruky —
nežné, pevné prsia, plný, okrúhly zadok, lákavý trojuholník
pod bruchom. Zdalo sa, že všetko bolo stvorené podľa jeho
osobného vkusu.

Buď to, alebo sa jeho osobný vkus zmenil, keď stretol Letty.

Keby bolo najhoršie, mohol by odolať týmto lákadlám. Do-
čerta, má tridsaťšesť rokov. Odolal už mnohým lákadlám vo
svojom živote.

Teraz, keď jej prechádzal prstami po rozhorúčenom vlhkom
strede medzi nohami, vedel, že by nikdy nedokázal odolať zdr-

vujúcej štedrosti jej vášne. Vzala si všetko, čo jej dal a stoná-
sobne to zmnožila. A potom mu to vrátila.

Dotýkala sa ho, akoby bol živým pokladom, brala si ho do
svojej nežnej dlane, láskala, až kým nahlas nestonal.

„Si fantastický," vydýchla Letty. Prešla mu prstom cez zdu-
rený koniec údu. „Neuveriteľne úžasný."

Bodaj to, pomyslel si Joel, čím dlhšie sa s ňou miloval, tým
lepšie to bolo. „Ty si tá, ktorá je tu neuveriteľne úžasná." Sklo-
nil sa, aby ochutnal jej pevnú bradavku. Cítil, ako ňou prebeh-
la triaška.

„Och, bože, áno." Pevne zovrela jeho ramená a stiahla ho na
seba. „Joel, prosím, už to nevydržím."

„Myslím, že už ani ja nie. Letty, pozri na mňa."

Keď na neho pozerala, oči jej žiarili sladkým, horúcim oh-
ňom. Zišiel rukou dole a vsunul do nej prst, aby si naposledy
overil, či je pripravená. Okamžite mu odpovedala prehnutím
v bokoch.

„Joel, myslím to naozaj. Už dlhšie nevydržím toto mučenie.
Urob to." Zaryla mu nechty do ramien.

Hocikedy inokedy by sa pravdepodobne potešené zasmial
jej naliehaniu. Bol však až príliš ohnivo vzrušený, aby žartoval.
Musel ju mať. Teraz.

Joel prudko vnikol do Lettinho pevného horúceho tela a to
bolo všetko, čo si pamätal, iba nekonečne lepšie, pretože do-
spela k vyvrcholeniu v okamihu, keď do nej vnikol. Bolo to až
príliš. Nežné kŕče Lettinho tela ho privádzali do extázy. Počul
ju volať svoje meno, počul svoje vlastné výkriky uspokojenia
a potom na ňu klesol.

Nikdy si neuvedomil, aké dobré to môže byť, až kým ne-
stretol Letty.

Až po dlhej chvíli zacítil, ako sa Letty pod ním pohla. Joel
zdvihol hlavu a pozrel na ňu. Usmial sa samoľúbemu uspoko-
jeniu v jej tvári.

„Je ti dobre?" spýtal sa nežne.

Prechádzala mu šikovne prstami po línii jeho ramien a po-
tom dolu rukami. Malátne sa natiahla. „Je mi dobre."

Joel dúfal v spontánnejšiu reakciu. Toľko pre jeho dobré

ego.

„No. Nuž, dobre," povedal Joel. „Som skutočne rád, že to
bolo dobré."

Zachichotala sa a štuchla ho do ramena. Joel sa poslušne
prevrátil na stranu a potom na chrbát. Letty sa preniesla na je-
ho hrudník, oči jej žiarili.

„Ty blázonko. Vieš veľmi dobre, že to bol absolútne fantas-
tický zážitok. Joel, cítim sa tak slobodne."

„Áno?" Tešil sa dotyku jej prsníkov na svojej hrudi. „Pred-
tým si to nepocítila?"

„Nie takto. Cítim sa, akoby moje skutočné ja bolo uväzne-
né celé roky niekde hlboko vo mne." Pevne ho pobozkala.
„Ako to robíš?"

Uškrnul sa. „Ja to nerobím. Robíš to ty."

„Predtým sa mi to nepodarilo."

Prstami sa dotkol jej plných pier. „Iba si predtým nemala
správneho tútora."

Namiesto toho, aby ho štuchla do rebier a zasmiala sa, ako
to očakával, Letty nečakane zvážnela. „Vieš čo? Možno máš
pravdu."

„Hej, dočerta, to som iba žartoval." Vzal jej hlavu do dlaní
a prinútil ju pozrieť mu priamo do očí. „Len si nezačni namýš-
ľať, že to teraz bude takéto s hociktorým mužom."

„Nebude?" Pozrela sa na neho nevinným pohľadom.

„Nie," povedal Joel s vážnym dôrazom. „Vlastne, môžem ťa
uistiť, že bez môjho osobného čara to nebude fungovať vôbec."

„Si si tým istý?"

„Stopercentne istý."

„Hm."

„Letty?"

„Áno, Joel."

„Prestaň sa vrtieť. Som unavený a musím sa spamätať."
To ju zaujalo. „Ako dlho?"
„Prečo? Ponáhľaš sa?"

O kúsok sa zošuchla. „Myslím, že áno. Chcela by som uro-
biť malý pokus."

Zaškeril sa na ňu. „Nechaj ma hádať. Chceš byť hore, že?"

„Uhm." Zdvihla sa do sediacej polohy a stlačila ho vnútor-
nou stranou stehien. „Len si lež a oddychuj a ja si zatiaľ vy-
skúšam zopár vecí."

Joel zastonal, keď pocítil, že začína reagovať. To nie je mož-
né, pomyslel si. Nie tak skoro. Bolo však ťažké odporovať oči-

vidnému faktu. Keď sa začal pod ňou pohybovať, Letty sa
usmiala úsmevom, v ktorom bolo staroveké ženské poznanie.
Potom sa sklonila a zľahka ho pobozkala.

„Vieš čo, Letty?"

„Čo?"

„Tvoj otec ti vôbec nerozumie."

Zdvihla hlavu, mala zvedavé oči. „Čo to má znamenať?"
„Nič. To je jedno. Zabudni na to. Pobozkaj ma, šéfka."
Nie, pomyslel si Joel, Morgan Thornquist nemal ani tuše-
nia, čo pôsobí na Letty.

„Vieš, že to nevyjde." Joel si natrel pravým maslom poslednú
sušienku, ktoré Letty upiekla na raňajky. Strčil si kúsok do úst
a prežúval s očividnou chuťou.

„Čo nevyjde?" Letty ukladala riad do drezu. Ešte stále si zvy-
kala na nový pocit, že má muža na raňajky. Philip nikdy nezo-
stal celú noc. Uvedomila si, že v intimite jej vzťahu s Joelom bo-
la už teraz o niekoľko skokov ďalej ako vo vzťahu s Philipom.

„Vo firme sa ti nepodarí udržať náš vzťah dlho v tajnosti.
Určite to bola posledná sušienka?"

„Určite."

„Skoda. Sú naozaj veľmi dobré. Tam v Nebraske ľudia vždy
takto raňajkujú?"

„V Indiane. A nie, neraňajkujú. Zvyčajne máme vločky ako
všetci. Joel, čo si myslel tým, že nedokážeme náš vzťah udržať
v tajnosti?"

Mykol plecom a zdvihol šálku s kávou. „To, čo som pove-
dal."

Varovne sa na neho mračila. „Mám veľmi silný pocit, že by
to bolo veľmi nevhodné, keby personál firmy zistil, že ty a ja
máme osobný vzťah mimo pracoviska."

„Myslíš tým to, že spolu spíme? Myslím, že by sa nič ne-
stalo. Ľudia by chvíľu o tom hovorili a tým by sa to skon-
čilo."

„Bolo by to trápne, nevkusné a zlé pre pracovnú disciplínu."

Joel sa uškrnul. „Ty si tá, čo to prezradila v Echo Cove, pa-
mätáš sa? Ty si dala Escottovi jasne najavo, že my dvaja spolu
chodíme. Myslím, že to takto povedal."

„Povedala som to v zápale chvíle a ty to vieš. Bola som tou
bitkou rozrušená a chcela som ho uistiť, že medzi tebou a Dia-
nou nič nie je. Hovorila som unáhlene. Vďakabohu, Keith je
džentlmen. Som si istá, že nič neprezradí."

„Nestav na to. Escott sa pokúša zachrániť Copeland Marine.
Keby som bol na jeho mieste, použil by som všetky prostried-
ky, ktoré by som mal."

Letty sa oprela o drez. „Nevidím spôsob, ako by mohol tú-
to informáciu využiť."

„Nebuď hlúpa. Už sa ju pokúša využiť."

„Ako?" dožadovala sa Letty.

„Dal ti ten fascikel, pretože dúfa, že sa za neho prihovoríš.
Zistil, že ty si tá zraniteľnejšia a myslí si, že keď so mnou spíš,
mohla by si ma ovplyvniť."

„Mohla?" Letty zadržala dych.

„Nie, pokým ide o obchod." Joel pozrel na hodinky a vstal.
„Si pripravená ísť do kancelárie?"

Aby ho čert vzal, pomyslela si Letty. Nemusel znieť tak
chladne isto v tom, že ho sexom nemôže presvedčiť. Nebol z ľa-
du. Vedela to celkom určite.

Joel Blackstone bol veľmi zmyselný muž. A ukazovalo sa, že
aj ona v sebe odkrývala tieto hĺbky. Nemal by si byť taký istý
svojou odolnosťou.

„Som pripravená," povedala Letty.

„Tak poďme. Mimochodom, ak sa objaví Dixon, povedz
mu, aby zmizol."

„Pokúsim sa. Aby som bola úprimná, bude si to vyžadovať
trochu práce, aby sme ho odradili. Asi si si všimol, že je trochu
povýšenecky. Veľmi sebaistý. Je zvyknutý prednášať v triede
a je zvyknutý, že sa pred ním skláňajú ako pred vynikajúcim
odborníkom riadenia. Dočerta, je navyknutý, že sa pred ním
ľudia skláňajú, bodka."

Joel jej vybral kabát zo skrine a pridržal jej ho. „Ak sa ho ne-
budeš vedieť zbaviť, povedz Bigleymu, aby ma zavolal. Posta-
rám sa o to."

„Nemôžeš ho jednoducho vyhodiť na ulicu, Joel." Letty si
vsunula ruky do hrubého kabáta, ktorý ju okamžite celú pohltil.
„Je vysoko rešpektovanou autoritou vo svojej oblasti. Vieš, napí-
sal množstvo uznávaných článkov z teórie riadenia obchodu."

„Letty, zbav sa ho." Bol to príkaz.

„Niekedy si myslím, že zabúdaš, kto tu pre koho pracuje,
Joel Blackstone."

„Dnes večer mi môžeš pripomenúť, kam patrím. V posteli."

V Lettinej kancelárii, vdákabohu, neboli žiadni votrelci, keď
do nej po chvíli vošla. Arthur jej priniesol šálku kávy a postá-
val vo dverách, žmurkal.

„Pán Manford z marketingového oddelenia má pre vás opra-
venú príručku na stan zo série Zbaľ sa a choď, aby ste ju schvá-
lili. Chce vedieť, či chcete urobiť ešte jednu overovaciu skúšku,
kým to podpíšete."

„Áno, to bude najlepšie. Dohodnite mi s ním stretnutie
v zasadačke na treťom poschodí. Povedzte mu, aby priniesol
stan."

„Dobre. Potrebujete ešte niečo, slečna Thornquistová?"

„Nie, ďakujem, Arthur." Letty otvorila zásuvku a vytiahla
fascikel, o ktorý ju Keith Escott požiadal, aby si ho prečítala.
Spomenula si na Philipa Dixona. „Ak bude volať profesor Di-
xon, povedzte mu, že mám prácu, dobre?"

„Zaiste, slečna Thornquistová." Arthur zatvoril dvere.

Letty otvorila päťročný plán pre Copeland Marine od Kei-
tha Escotta a začala čítať.

O hodinu a pol si priznala, že potrebuje odborníka, aby jej
vysvetlil niektoré zložitosti Keithovho plánu, ale bola presved-
čená, že si zaslúži, aby ho vypočuli. Bolo úplne jasné, že Keith
si bol istý, že môže Copeland Marine znovu postaviť na nohy,
ak sa mu na to poskytne voľnosť a čas.

Letty sa pohrávala s perom, pozerala cez miestnosť a pre-
mýšľala, ako s touto delikátnou vecou osloviť Joela. Keby mu
prikázala, aby plán nezaujato preštudoval, určite by sa rozzúril.

Myšlienky jej prerušil Arthurov hlas na domácej linke. Znel
vzrušenejšie ako inokedy.

„Slečna Thornquistová? Sú tu nejakí ľudia, ktorí vás chcú
navštíviť."

„Ľudia?"

„Vravia, že sú delegácia z Echo Cove. Chcú s vami hovoriť."

Letty pozerala na prístroj. Prvé, čo jej napadlo, bolo, že Joel
bude zúriť. Sotva ich však mohla poslať domov bez toho, aby
si vypočula, čo jej chcú povedať. „Pošlite ich dnu, Arthur."

O niekoľko sekúnd sa otvorili dvere a Arthur uviedol do
miestnosti troch mužov. Jedným z nich bol Stan, barman
z Kotvy.

„Pán Stan McBride, pán Ed Hartley a pán Ben Jackson,"
povedal Arthur, kontroluj úc si poznámky.

„Ďakujem, Arthur." Letty sa zdvihla, aby si podala ruku
s troma mužmi.

Arthur rýchlo zažmurkal. „Och, mám to oznámiť aj do kan-
celárie pána Blackstona, slečna Thornquistová?"

Stan rýchlo prehovoril. „Prišli sme za vami, slečna Thorn-
quistová. Ak vám to neprekáža."

„To je pravda," vložil sa dychtivo Ben Jackson, vysoký, ple-
šivejúci muž. „Chceli sme hovoriť s vami, slečna. Vy ste prezi-
dentka tejto spoločnosti."

Ed Hartley, zachmúrený človek s pretiahnutou tvárou,
smutne prikývol. „Tak je, slečna Thornquistová. Chceme len
niekoľko minút vášho času, ak vám to neprekáža. Je to pre nás
hrozne dôležité."

Letty pozrela na Arthura. „Dám vám vedieť, ak budem po-
trebovať pomoc pána Blackstona."

„Áno, slečna Thornquistová." Arthur vyspätkoval z miest-
nosti so zreteľne skeptickým výrazom.

Letty napadlo, že jej asistent aj napriek tomu pôjde a rovno
zavolá Joelovu kanceláriu. Arthurova lojálnosť bola celkom ur-
čite rozdelená na dve strany a nedalo sa spochybniť, že to bol
Joel, kto ho dosadil do tejto vysokej pozície. Vo firme Thorn-
quist sa všetci snažili Joelovi vyhovieť.

„Prepáčte mi na minútu, páni." Letty prešla ku dverám
a vošla do prednej kancelárie. Zatvorila za sebou dvere.

„Arthur," povedala ticho. „Chcem, aby ste pochopili, že som
mienila to, čo som povedala. Nevolajte kanceláriu pána Black-
stona, kým vás o to vyslovene nepožiadam. Je to jasné?"

Arthur vyskočil a náhlivo sa snažil položiť slúchadlo, ktoré
práve zdvihol. Slúchadlo minulo vidlicu a tresklo na stôl.
„Áno, slečna Thornquistová."

„Dobre," Letty sa chladne usmiala. „Chcem, aby ste pocho-
pili, že je pravdou, že aj keď vás na toto miesto povýšil pán
Blackstone, ja som tá, ktorá vám môže zaistiť, že si ho udržíte.
Vôbec by ma nepotešilo, keby som zistila, že ste v prvom rade
lojálny inému riadiacemu pracovníkovi na tomto poschodí."

Arthur sa rozžmurkal očividne vydesený situáciou, v ktorej
sa ocitol. ,Ale pán Blackstone povedal, že ho musím detailne
informovať o každom, kto sem prichádza a odchádza."

„Postarám sa, aby pán Blackstone bol informovaný o všet-
kom, čo musí vedieť." Letty odišla späť do kancelárie a zatvo-
rila dvere. Usmiala sa na odhodlane vyzerajúcich mužov z Echo
Cove. „Tak, páni, prečo mi nepoviete, prečo ste merali túto
cestu, aby ste ma navštívili?"

Všetci začali hovoriť naraz, skákajúc si navzájom do reči.
Ed Hartley, ten nevrlý, nakoniec prerazil. Prešiel si rukou po
hlave gestom, na ktoré si bezpochyby zvykol, keď ešte mal
vlasy.

„Vec sa má tak, slečna Thornquistová," povedal Ed odmera-
ne, „všetci sme si uvedomili, o čo ide medzi firmou Thornquist
a Copeland Marine. Teda, žiaden z nás nepracuje pre Cope-
land Marine, ale niet pochýb, že všetkých nás to postihne, ak
sa firma Copeland Marine zavrie. Vediem hlavný potravinár-
sky obchod v meste a môžem priamo povedať, že väčšina ľudí,
ktorí si kupujú potraviny v mojom obchode, dostáva výplatu
od Copelanda."

Stan McBride urobil grimasu. ,A ako som povedal Black-
stonovi tú noc, keď sa pobil s pánom Escottom, som na tej istej
lodi ako Ed. S obchodom bude koniec, ak sa Copeland poto-
pí, to je isté. Deväťdesiat percent chlapov, ktorí ku mne chodia
po práci, je z lodenice."

Ben Jackson prikývol. „Mám banku na Hlavnej ulici. Mož-
no ste ju videli, keď ste boli v meste? Môžem vám celkom ur-
čite povedať, že ak sa Copeland Marine zavrie, finančná miaz-
ga vyschne. Je pravda, že niektorí ľudia pracujú pre firmu
s rybárskymi potrebami, ktorá nepatrí lodenici, ale tento pod-
nik nie je dosť veľký na to, aby mesto udržal. Copelandove še-
ky platia účty skoro každému v meste."

„Pokúšame sa vám povedať, slečna Thornquistová, že ne-
chceme, aby sa Copeland zatvoril." Ed Hartley na ňu proseb-
né pozrel. „Všetci vieme, že Vietor Copeland nie je najpríjem-
nejším chlapíkom, akého zem v poslednom čase zrodila a tiež
vieme, že bol trochu tvrdý na Blackstona pred niekoľkými rok-
mi. Ale, dočerta, tak to chodí, viete? Či sa nám to páči alebo
nie, Echo Cove potrebuje Copelanda a potrebuje Copelando-
vu firmu."

Letty si prekrížila ruky na stole pred sebou. „Žiadate ma,
aby som našla spôsob, ako zachrániť firmu?"

„Skôr vás o to úpenlivo prosíme, slečna Thornquistová," po-
vedal Stan. „Vieme, že medzi Blackstonom a Copelandom je
akási zlá krv, ale hovoríme o tom, že sa tu potopí celé mesto."

Letty sa na neho pozrela. „Uvedomujete si, že to, čo sa sta-
lo s Copeland Marine, by sa nebolo stalo, keby firmu zle ne-
riadili niekoľko posledných rokov, však?"

Stan bezmocne pokrčil ramenami. „Priznávam, že neviem,
čo Copeland robí s firmou. Je to jeho vec."

„Priviedol ju ku krachu," povedala Letty.

Hartley ju priklincoval ustarosteným pohľadom. „Ale neda-
li by sa veci nejako vyriešiť? Alebo dať Copelandovi ešte šancu,
aby to vyriešil?"

„Neviem," povedala Letty úprimne. „Jediné, čo vám môžem
teraz povedať, je, že situáciu skúmam. A to je všetko, čo vám
môžem povedať."

Stan mal v tvári okamžite výraz nádeje. „To je to, o čo sme
vás sem prišli požiadať, slečna Thornquistová. Iba sa ešte raz na
to pozrite, či nenájdete spôsob, ako dať Copelandovi ešte jed-
nu šancu."

Joel bral schody po dvoch a otvoril dvere, ktoré viedli na chod-
bu na štvrtom poschodí. Ako kráčal ku kancelárii, mračil sa na
správu, ktorú si vzal z učtárne. Nové úsporné opatrenia, ktoré
v minulom štvrťroku odsúhlasil, sa začínali prejavovať. Poteši-
lo ho to. Rozhodol sa, že správu ukáže Letty. Bude pre ňu po-
učné, ak uvidí, ako sa kontrolujú výdavky v takej veľkej firme
ako Thornquist.

Čerta, možno by jej ich mal ukázať dnes večer v posteli.
Uškrnul sa sám pre seba.

Joel si potichu pískal, keď zabočil za roh a zbadal tri známe
tváre zhrknuté pred výťahom. Zarazil sa, keď náhle pochopil
a zároveň v ňom vypukol hnev. Nebolo potrebné žiadne veľké
premýšľanie, aby zistil, čo robia Stan MacBride, Ed Hartley
a Ben Jackson pred Lettinou kanceláriou.

„Čo tu, dočerta, vy traja robíte?" spýtal sa Joel chladne, keď
k nim prišiel.

Stan sa stiesnene odsunul. „Dobrý, Blackstone. Práve sme
navštívili slečnu Thornquistovú."

„Ak dúfate, že vám zachráni Copeland Marine, tak na to za-
budnite."

Ed Hartley, ktorý vyzeral rovnako ubiedené ako pred pät-
nástimi rokmi, si narovnal svoje ovisnuté plecia. „Máme právo
ísť so svojou vecou za vlastníckou firmy Thornquist. Bojujeme
o svoje životy, Blackstone."

„Ale čo?" usmial sa Joel ironicky. „A chcete, aby som vám
urobil láskavosť a nechal Copeland na hladine kvôli vám, však.
Zdá sa mi, že si spomínam na deň, keď môj starký išiel k vám
do obchodu, Hartley, a požiadal vás o malý úver. Boli sme na
tom skutočne zle, lebo sme sa pokúšali vyplatiť dlhy nemocni-
ci za mamine účty. Potrebovali sme trochu času. Pamätáte si,
čo ste vtedy povedali, Hartley?"

Ed Hartley škvrnito očervenel. „Bože všemohúci, Joel, bolo
to veľmi dávno. Váš otec mi vtedy dlhoval za dva mesiace. Ne-
mohol som mu dovoliť, aby dlh ešte zvyšoval. Ja som tiež mu-
sel platiť účty. Viedol by som obchod zle, keby som mu bol
úver ešte predĺžil."

Joel prikývol. „Samozrejme, Hartley. Viem veľmi presne,
v akej situácii ste boli. Bol by to zlý obchod, keby ste boli dali
úver mojej rodine, ktorá bola na tom zle. Som si istý, že chá-
pete, že by to bol skutočne zlý obchod, keby firma Thornquist
teraz pomohla Copeland Marine. Nemôžeme vyhadzovať pe-
niaze do vzduchu."

Ben Jackson sa nervózne mračil. „Ste proti nám zlomyseľné
zaujatý, Blackstone. To všetko sa stalo skoro pred dvadsiatimi
rokmi. Nemôžete nechať tie veci tak?"

„Na aké veci mám zabudnúť, Ben?" Joel uprel pohľad na
Jacksona. „Na tých päťsto dolárov, ktoré ste nechceli otcovi
dať, keď prišiel do vašej banky, pokorne a s klobúkom v ruke?
Potreboval tie peniaze, aby zaplatil mamin pohreb. Vedel som,
že bude lepšie za vami neísť, keď som potreboval zaplatiť za
otcov pohreb. Uvedomil som si, že mi to odmietnete, tak ako
ste to odmietli jemu."

Jackson vyzeral urazene. „No tak, pozrite, Blackstone. Váš
otec bol zadĺžený po uši, keď za mnou prišiel. V žiadnom prí-
pade som nemohol oprávniť pôžičku mužovi v jeho situácii.

Žiadny rozumný bankár by to neurobil. Mal som zodpoved-
nosť voči akcionárom."

Joel stlačil gombík, aby trom mužom privolal výťah. „Žiad-
ny rozumný riaditeľ v mojej pozícii by nemohol oprávniť, aby
aj naďalej udržiaval Copeland Marine pri živote. Som si istý,
páni, že to pochopíte. Koniec koncov, ste všetci obchodníci."

„No tak," povedal Stan MacBride zúfalo. „Pomysli na to, čo
robíš svojmu rodnému mestu, Blackstone."

Výťah prišiel. Joel im zdvorilo pridržal dvere. „Myslím na to,
Stan. Veľmi na to myslím. Tak isto, ako si ty premýšľal o tom,
čo robíš, keď si policajtom prisahal, že otec bol príliš opitý, aby
riadil v tú noc, keď odišiel z Kotvy a zrútil sa z útesu."

„Bol opitý, dočerta."

„Nie všetci v Kotve si to mysleli." Joel napratal troch mužov
do čakajúceho výťahu. „Myslím, že Vietor Copeland jasne na-
značil, že chce, aby tvoj odborný posudok barmana bol rozho-
dujúci."

„Pozrite, Blackstone, nechápete, o čo tu ide," vyprskol Ed
Hartley.

„Čerta nechápem." Joel sa usmial.

Dvere výťahu sa zatvorili za rozhnevanými, pohoršenými
a zúfalými tvárami MacBrida, Hartleyho a Jacksona. Joel sa
okamžite prestal usmievať.

Tí traja muži prišli navštíviť Letty. Prichytil ich na ceste od
nej. To znamenalo, že už s ňou hovorili a mali možnosť za-
pôsobiť na dobrosrdečnú prezidentku spoločnosti.

Takéto veci sa nemali stať.

To znamená, že niekto to pobabral a ten niekto sa volá Ar-
thur Bigley. Je očividné, že Bigley zabudol na svoje povinnosti.
Ľudia, ktorí zabudli na svoje povinnosti, nepracovali vo firme
Thornquist dlho.

Joel pevne kráčal po chodbe a vrazil do Lettinho sekreta-
riátu.

Arthur sa vydesil pri pohľade na neho a začal frenetický
žmurkať. „Pán Blackstone." Arthurove oči sa naplnili hrôzou.

Joel zastal pred jeho stolom. „Práve som narazil na troch
mužov na chodbe, ktorí odchádzali z návštevy u slečny Thorn-
quistovej."

„Áno, pane."

„Neinformovali ma o ich prítomnosti v budove."

„No, nie, pane. Neinformovali." Arthur zvieral ceruzku tak
pevne, že sa mu medzi prstami zlomila. Úlomky sa rozsypali po
stole, skotúľali k okraju a spadli na koberec.

„K takýmto veciam tu nesmie dochádzať, Bigley."

Bigleyho oči sa zaplnili slzami. „Nie, pane. Viem, že nie.
Slečna Thornquistová povedala, —"

„Kriste, Bigley," Joel ho znechutene prerušil. „Vy plačete?"

„Nie, pane. Mám problémy s mojimi kontaktnými šošovka-
mi, pane."

Joel to nechal tak. „Nezáleží na tom, čo povedala slečna
Thornquistová," pokračoval jemne. „Mali ste príkazy priamo
od mňa, Bigley. Stali ste sa osobným asistentom preto, že ste
mi slávnostne sľúbili, že budete dodržiavať príkazy, ktoré som
vám dal. Je to tak, Bigley?"

„Áno, pán Blackstone," smutne súhlasil Bigley.

„Zlyhali ste vo svojich povinnostiach, Bigley. To znamená,
že vás budem musieť odvolať z tohto miesta a nájsť niekoho,
kto vie dodržiavať moje príkazy."

„Pán Blackstone, prosím. Milujem túto prácu."

„Potom ste ju mali robiť poriadne," povedal Joel.

V tom okamihu sa otvorili dvere na Lettinej kancelárii. Let-
ty stála nepohnuto vo dverách. Jedným pohľadom obsiahla
scénu pred sebou, oči sa jej zúžili.

„Čo, preboha, si myslíte, že robíte s mojím asistentom, pán
Blackstone? Okamžite ho nechajte."

Joel vrhol na ňu zboku chladný pohľad, vedomý si toho, že
Arthur vrhá úzkostlivé, spýtavé pohľady sem a tam medzi
Letty a ním. „O chvíľu sa s vami porozprávam, slečna Thorn-
quistová."

„Budete hovoriť so mnou hneď teraz. A okamžite prestaňte
zastrašovať môjho asistenta. Nestrpím to."

Joel na ňu zlostne pozrel. „Musím mu niečo povedať, ak
vám to neprekáža."

„Veľmi mi to prekáža," povedala Letty. „Arthur pracuje pre
mňa. Porozprávam sa s ním, ak to bude potrebné."

„Ja som ho dal na toto miesto."

Letty sa rezervovane usmiala. „Za čo som vám veľmi po-
vďačná. Robí svoju prácu výborne."
Arthur jej poslal vďačný pohľad.
„To je vec názoru," povedal Joel.

„Veru je. Keďže Arthur pracuje pre mňa, môj názor je jedi-
ný, ktorý zaváži. Nie je to tak, pán Blackstone?"

Joel bol v pasci. To, že to vedel, nezmenilo jeho zlú náladu.
„Ste tu iba krátko a je ešte zopár vecí, ktoré o riadení firmy ne-
viete, slečna Thornquistová."

„Dosť pravdepodobné, pán Blackstone." Letty sa sladko
usmiala. „Prečo nezájdete do mojej kancelárie a nevysvetlíte mi
ich?" Odstúpila a pridržala dvere.

Joel zaťal zuby a potlačil svoj zúrivý hnev oceľovým zovre-
tím. „Myslím, že práve to urobím, slečna Thornquistová."

Prešiel popri Arthurovom stole bez toho, aby na neho po-
zrel. Nemusel vidieť jeho výraz, aby pocítil jeho úľavu. Nemu-
sel sa mu ani prizrieť do tváre, aby vedel, že pokým išlo o Ar-
thura, Letty sa stala v jeho očiach malou bohyňou.

Joel si bol veľmi dobre vedomý dôsledkov tohto konflik-
tu. Práve prišiel o špióna v Lettinej kancelárii. Raz vyhráš,
raz prehráš, pripomenul si. Človek si musí bitky vyberať.
Stratil Bigleyho, ale ešte stále tu bola vojna, ktorú treba vy-
bojovať.

Rázne vošiel do Lettinej kancelárie a prudko sa otočil k Let-
ty, ktorá ticho zatvorila dvere. „Čo, dočerta, chceli MacBride,
Hartley a Jackson?"

„Som si istá, že vieš presne, čo chceli." Letty sa zasekla, lebo
sa strhla pri tlmenom zvuku pádu niečoho veľkého a ťažkého
na podlahu v prednej kancelárii. „Určite to bol slovník, ktorý
má pri písacom stroji."

„Určite." Joel si zastrčil prsty do zadných vreciek džínsov.
„Aké nemehlo."

„Ty si ho najal." Letty zašla za svoj stôl a sadla si.

„Prepočítal som sa."

„Ak myslíš to, že ti nedovolím, aby si ho zneužíval na sledo-
vanie každej maličkosti, ktorá sa stane v tejto kancelárii, tak
áno. Ale to nie je Arthurova chyba. Snažil sa. Ja som ho však
informovala, že teraz podlieha mne a nie tebe. Nakoniec si
všetci musíme vybrať, komu sme verní, nie je tak, Joel?"

„Vynikajúci postreh, slečna Thornquistová. Keď sme pri
tom, prečo mi nepovieš, na čej strane vlastne si?"

Zaklonila sa. „Joel, prestaň zúriť a povedz mi pravdu o nie-
čom."

„O čom?"

„Si diablom posadnutý zničiť Echo Cove, alebo by ti stačilo
zničiť Victora Copelanda?"

Uprene na ňu pozeral. „O čom to hovoríš?"

„Iba mi odpovedz. Viem, že nemáš veľmi rád svoje rodné
mesto, ale vyžaduje si tvoja túžba po pomste, aby si ho zničil?"

Joela táto otázka zaskočila. Uvedomil si, že sa nikdy nena-
máhal oddeliť svoju nechuť k Echo Cove od nenávisti voči Vic-
torovi Copelandovi samému.

„Nezdá sa mi, že by v tom bol veľký rozdiel," zašomral. Za-
čal sa prechádzať, nepokoj v jeho vnútri rýchlo narastal.

„Pozri sa na to takto," povedala náhle Letty nežne. „Keby
Vietor Copeland nevlastnil Copeland Marine, bol by si sa tak
veľmi namáhal, aby si zničil jeho firmu?"

To ho na chvíľu zarazilo. „Nie. Ale to je iba čisto teoretická
otázka. Copeland Marine je jeho. Vždy bola. A tí traja hlupá-
ci, ktorí tu práve boli, si nezaslúžia žiadnu ľútosť, ver mi."

„Verím ti. Sú tam však aj iní ľudia, na ktorých treba myslieť."

„Ako kto?"

„Čo tak Angie Taylorová?"

Joel na ňu pozeral. „Knihovníčka? Čo s ňou?"

„Nenávidíš aj tú?"

„Samozrejme, že nie. Pani Taylorová bola, —" pohodil ple-
com, — „ku mne milá." Viac ako milá, uvedomil si Joel. Ticho
a bez komentárov mu poskytla útočisko v tých ponurých
dňoch po matkinej smrti. Prvýkrát po dlhom čase si Joel spo-
menul na hodiny, ktoré strávil zahrabaný v knižnici v Echo
Cove.

„Mnoho nevinných Angie Taylorových bude postihnutých,
ak dokončíš svoje plány, Joel."

„Nezačínaj byť sentimentálna, Letty. Toto je obchod." Joel
však začal pociťovať neistotu. Angie Taylorovú mal vždy rád.
Možno ešte zopár ďalších ľudí v meste.

„Keby Copeland Marine nebol najdôležitejšou firmou
v meste, bol by si namiesto toho išiel po tom rybárskom pod-
niku, ktorý tam je?"

„Dočerta, nie."

„Potom môžeme s istotou povedať, že tvojím cieľom je Vie-
tor Copeland, nie celé mesto."

„Bodaj to. Čo je toto? Inkvizícia? Už som to povedal. Nie je
to žiadne tajomstvo. Ale Copelanda zničím a to je isté."

Letty ho dlho skúmala. „Joel, možno existuje spôsob, ako to
urobiť bez toho, aby sme obetovali celé mesto."

Joel prestal chodiť a prešiel ku stolu. Položil ruky na stôl
a naklonil sa nad ňu. „Môžeš si nechať toho nemotorného asis-
tenta, môžeš si prepísať všetky príručky, ktoré chceš. Dočerta,
dovolím ti naplánovať aj vianočný večierok pre firmu. Ale ani
len nepomyslí na to, aby si sa miešala medzi mňa a Copelan-
da. Idem ho zničiť, Letty. Urobím pre to všetko. Ak sa do to-
ho budeš miešať, postihne to aj teba. Rozumieš?"

„Áno, Joel. Rozumiem."

Zlostne na ňu pozeral a uvedomil si, že sa z jej hlasu niečo
vytratilo, znel sucho a vzdialene. Uvedomil si, že sa jej spodná
pera jemne chvela. Cítil sa ako zviera.

„Letty, preboha." Napriamil sa a prešiel k oknu. „Povedal
som ti, ako je to medzi mnou a Copelandom."

„Viem." Letty sa postavila. Vzala zo stola fascikel. „Dal si
jasne najavo, že pomsta je pre teba dôležitejšia, ako brať ohľad
na iné veci v tvojom živote."

Zaškrípal zubami a vedel veľmi dobre, že ona sa ohľadmi na
iné veci priam rozdávala. „Si veľmi emocionálna, Letty."

„Ja že som veľmi emocionálna?" pridusené sa zasmiala. „Od
teba je to vtip. Si ten naj emocionálnej ší človek, akého som ke-
dy poznala."

Toto obvinenie ho rozzúrilo. „Čerta starého som."

„Joel, prosím ťa, už žiadne scény. Už som toho mala na dnes
dosť. Chcem, aby si si vzal správu Keitha Escotta a prečítal si
ju. Pozri sa, čo na to povieš. Ak sa môžeš odpútať od svojej
prehnane emocionálnej reakcie na jeho návrh, podrobne si
preštuduj čísla. Úprimne mi povedz, či má pravdu v tom, že je
schopný zachrániť Copeland Marine."

„Koľkokrát ti mám povedať, že neprejdem cez tú prekliatu
ulicu, aby som zachránil Copeland Marine?" zahrmel Joel.

Letty sa strhla, ale neustúpila. Posunula si okuliare hore na
nos. „Prestaň vykrikovať a zúriť aspoň na jednu prekliatu mi-
nútu a mysli. Záchrana Copeland Marine nemusí znamenať zá-
chranu Victora Copelanda."

„Firma Copeland je Vietor Copeland."

„Iba v tvojej hlave. Nemusí to tak byť, ty tvrdohlavý idiot.
Keith Escott by mohol byť Copeland Marine."

Joel na ňu ohromene pozeral. „Co, dočerta..."

„Je to pravda. Iba si prečítaj tú správu a premýšľaj o tom,
Joel. Vlastníme kontrolný balík podielov Copeland Marine,
však?"

„Veľmi správne."

„Tak potom môžeme vyhodiť staré vedenie a ustanoviť úpl-
ne novú skupinu manažérov. Začneme odvrchu."

Joelovi sa zdalo, že sa mu mozog zmenil na kašu.

Snažil sa pochopiť túto myšlienku. „Vyhodiť Victora Cope-
landa?"

„Prečo nie?" usmiala sa Letty ponuro. „Práve tak, ako on vy-
hodil tvojho otca, Joel. A potom najmeme Keitha Escotta, aby
viedol Copeland Marine."

Joel si vydýchol. „To nebude fungovať."

„Možno máš pravdu. Ale celkom určite to budeme vedieť,
až keď si prečítaš Keithovo päťročné zhodnotenie, dobre?"

„Letty, uveď mi jeden dobrý dôvod, prečo by som mal čítať
tento plán riadenia."

„Pretože ťa žiadam, aby si to prečítal."

Ostro si ju premeral. „Vyhrážaš sa mi svojím typickým pria-
mym spôsobom. Hovoríš mi, že nebudeš so mnou spať, ak si
to neprečítam?"

Usmiala sa naňho krehkým úsmevom, ktorý nezakryl smú-
tok v jej očiach. „Samozrejme, že nie, Joel. Sám si dnes ráno
povedal, že nikdy nedokážem využiť náš osobný vzťah, aby
som ťa ovládala, ak pôjde o obchod."

„Letty, nechcel som, -"

„Tiež si mi dal pred chvíľou jasne najavo, že sa mieniš po-
mstiť, aj keby to malo zasiahnuť mňa. Viem presne, kde
v tomto všetkom je moje miesto. Nemám žiadne ilúzie
o tom, že by som ťa mohla ovplyvňovať len preto, že máme
pomer."

„Letty, dočerta..."

„Pokús sa prečítať Keithov návrh nezaujato." Letty vstala
a išla ku dverám. „A teraz, ak dovolíš, idem na tretie poschodie
do zasadačky postaviť stan."

Arthur zdvihol hlavu, keď okolo neho prechádzala. Niekoľ-
kokrát zažmurkal.

Letty sa na neho usmiala. „Viete čo, Arthur, premýšľala
som," povedala. „Idem zmeniť váš titul z asistenta na osobné-
ho tajomníka."

„Osobného tajomníka." Arthur vyzeral omráčený. Po lícach
mu stiekli slzy. „Ďakujem, slečna Thornquistová. Nebudete to
ľutovať, prisahám."

„Zdá sa mi," pokračovala Letty príjemným hlasom, „že oku-
liare by sa viac hodili k vášmu novému postaveniu. Dali by
vám určitý kultivovaný — mohli by sme povedať, smelý výraz
riadiaceho pracovníka."

„Okamžite ich začnem nosiť," povedal Arthur rýchlo.
„Mám veľké problémy so zvykaním si na šošovky."
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„Ocko, je to veľmi vášnivý muž. Veľmi emocionálny." Letty si
hovela v kresle pri kozube oproti otcovi a pozerala do plame-
ňov. Čakala na Stephanie, kým vyjde zo spálne. Dnes večer
mali na programe návštevu prednášky o vývine detí.

„To ma prekvapuje." Morgan sa zamračil. „Blackstone na
mňa zapôsobil ako suverénny obchodník. Veľmi pokojný
a s jasnou hlavou."

„To je, keď sa ho niečo emocionálne nedotýka."

„Musím pripustiť, že som včera večer skúmal tento aspekt
jeho povahy, keď sa tu zjavil vo dverách a hľadal ťa. Čo je
zvláštne, je to, že sa zdá, že si myslí, že ty si tá emocionálna."

Letty sa rýchlo pozrela na otca spod mihalníc. „To povedal?"

„Áno. Vieš, robí si starosti kvôli tvojmu vzťahu k Dixonovi.
Myslí si, že hrozí nebezpečenstvo, že stratíš hlavu."

„Och, to." Letty sa znovu pozerala na plameň. „Viem. Bojí
sa, že odovzdám firmu Thornquist Philipovi."

„Uistil som ho, že v súvislosti s Dixonom urobíš správne
rozhodnutie," povedal Morgan pokojne. „Ak hovoríme o tom
dobrom profesorovi, kde je v týchto dňoch? Tak napoly som
očakával, že mi zavolá. Nakoniec, poznali sme sa z videnia, keď
som pracoval vo Vellacotte."

Letty sa zamračila. „Sama som o tom premýšľala. S istotou
som očakávala, že vtancuje do mojej kancelárie niekedy v prie-
behu dneška a povie mi, že má nejaký brilantný nový plán, ako
rozšíriť firmu."

„To sa naňho nepodobá, takto zmiznúť potom, čo sem za te-
bou prišiel z takej diaľky."

„Úprimne povedané, dúfam, že sa neobjaví." Letty si oprela
hlavu o podušku kresla. „Mám dosť problémov."

„Vyrovnáš sa s nimi, moja drahá." Morganov hlas znel po-
kojne a isto. „Iba zachovávaj všetky prvky situácie v jasnom
a logickom usporiadaní. Môže ti pomôcť, ak si vytvoríš rozho-
dovaciu schému, skôr ako urobíš nejaké rozhodnutie."

Letty nadvihla obočie. „Čo mi navrhuješ, ako mám zahrnúť
do rozhodovacej schémy fakt, že mám pomer s Joelom Black-
stonom, ocko? Ako mám zvážiť jeho dôležitosť? Prisúdim mu
faktor dva alebo päť?"

Morgan sa zamračil. „To čo je? Ty máš intímny vzťah
s Blackstonom?"

„Áno." Letty bola zvedavá, ako otec zareaguje na túto
správu.

„To som si neuvedomil." Morgan na ňu pevne pozrel s váž-
nym výrazom v tvári. „Myslíš, Letty, že je to múdre? V hre je
tu niekoľko delikátnych finančných záležitostí."

Letty skrivila ústa. „Povedz mi o nich."

„Nuž," povedal Morgan, očividne s úmyslom urobiť práve
toto, „je tu predovšetkým otázka vlastníctva firmy Thornquist.
Potom je tu vec skutočného vedenia firmy. Vlastniť a riadiť nie
je nevyhnutne to isté, Letty. A navyše, na scéne je Dixon, -"

„Ocko, prestaň. Naozaj som nechcela zoznam všetkých mo-
jich problémov. Viem, o čo tu ide."

Morgan múdro prikývol. „Áno, samozrejme. Mal som si
uvedomiť, že si dobre uvedomuješ situáciu. Napriek tomu,
spozoroval som, že nie je dobré miešať city s obchodnými zále-
žitosťami. Najmä ak ide o taký veľký podnik, ako je firma
Thornquist."

„Súhlasím s tebou, ocko. Zdá sa však, že som v tom až po
uši."

„Nechce sa mi uveriť, že nedokážeš ovládať svoje city, Letty.
Naučil som ťa myslieť jasne a logicky, bez ohľadu na tvoje
osobné pocity."

Letty zmraštila nos. „To je nuda, ocko."

„Letty, to nie je vec, o ktorej sa žartuje."

„Viem," zamrmlala Letty. „Prepáč. Myslím, že potrebujem
radu."

„Moja rada je, aby si urobila to, čo som ťa učil," povedal
Morgan pevne. „Odosobni sa od situácie a urob si schému lo-
gického rozhodovania."

„Pokúsim sa, ocko." Letty sa natiahla v kresle, smutne si ve-
domá, že bola v tom až príliš, aby rozhodovala racionálne, ne-
emocionálne o čomkoľvek, čo sa týkalo Joela Blackstona.

„Som hotová," povedala Stephanie, prichádzajúc chodbou.
„Pôjdeme, Letty? Dnes by to mala byť veľmi zaujímavá hodi-
na. Dr. Marklethorpe je veľmi známy odborník na dojčenský
a detský vývin. Uskutočnil dôležitý výskum psychologických
a motorických funkcií v prvých šiestich týždňoch života."

„Jeho vlastného alebo iných?" spýtala sa Letty nevinne. Keď
v Stephaniných očiach uvidela ponurosť, oľutovala svoje slová.
Ako zvyčajne. „Prepáč. Hlúpy vtip."

Vstala. „Poďme, lebo prídeme neskoro."

„Choďte opatrne," volal Morgan za oboma. „Och, a Letty?"

„Áno, ocko?"

„Nezabudni si urobiť tú schému. Keď si ju urobíš, myslím,
že zistíš, že citový vzťah s Joelom Blackstonom nie je pravde-
podobne najmúdrejším krokom v tomto okamihu."

„Áno, ocko." Letty potlačila povzdych a nasledovala Stepha-
nie ku dverám. Tebe sa to ľahko povie, pomyslela si.

Vonku pri aute Stephanie na ňu pozrela. „Zaplietla si sa
s Joelom Blackstonom?

„Takpovediac."

„Myslíš, že je to múdre, Letty?"
„Nie."

„Tak prečo to potom robíš?"
„Tak akosi sa to stalo," povedala Letty.
„Hlúposť. Poznám tvojho otca. Naučil ťa lepšie sa ovládať."
„Dobre," povedala Letty s pocitom prinútenia. „Chcela
som, aby sa to stalo."

Stephanie naštartovala Porsche. „Je to fyzická záležitosť?"
„Och, veľmi."

„Myslela som, či je to len fyzické, alebo je tu aj citové a in-
telektuálne puto?"

„Nemyslím, že by sa dalo povedať, že je v tom veľa rozumu,"
pripustila Letty.

„Potom by bolo asi najmúdrejšie okamžite ukončiť tento
vzťah," radila Stephanie. Vyšla z príjazdovej cesty.

Letty sa pozerala na pouličné svetlá a želala si, kiežby nikdy
nebola otcovi spomínala svoj vzťah. Tak je to, keď sa žiada
o otcovskú radu.

Už vopred vedela, čo Morgan povie. Bolo to to isté, čo jej
hovorieval od detstva: „Urob si rozhodovaciu schému, Letty.
Zváž všetky závažné faktory a umiestni ich na os. Vhodné zá-
very budú potom očividné."

O hodinu neskôr, uprostred premietania diapozitívov ne-
mluvniat v rôznych štádiách pokoja a aktivity, si Letty uvedo-
mila, že Stephanie je veľmi znepokojená. Naklonila sa a jemne
sa jej opýtala.

„Stephie, si v poriadku?"

„Áno." Stephanie uprene pozerala na diapozitív šesťtýždňo-
vého nemluvňaťa, ako si naťahuje ruky a nohy.

V zatemnenej miestnosti znel jednotvárny hlas Dr. Marklet-
horpa. „Ako uvidíte, dieťa je schopné podávať veľa informácií
už vo veku šiestich týždňov. Toto naťahovanie sa, ak je spre-
vádzané zívaním, signalizuje, že dieťa je ospalé."

„Páni, to by som nikdy neuhádla," zašomrala Letty vedľa
Stephanie.

„Ticho," zašepkala Stephanie.

„Prepáč." Toľko za pokus uvoľniť napätie. Letty sa sústredi-
la na plátno.

„Na tomto diapozitíve si všimnite, že dieťa je v strehu a sle-
duje očami. To znamená, že je v stave prispôsobovania sa. To-
to je výborný čas na to, aby sme zaviedli nový prvok do jeho
prostredia. Považujte tento čas za čas učenia."

„Vynikajúci postreh," zamrmlala Letty.

„Tak, a teraz porovnajte vývin v šiestom týždni s vývinom
dieťaťa pri narodení. Máme tu snímku novorodenca s veľmi
vysokým skóre na škále APGAR. Systém APGAR hodnotí in-
tenzitu detského plaču a všeobecný fyzický stav pri narodení.
Je to vynikajúci indikátor..."

Letty zbadala, ako sa Stephanie naklonila a chytila za bru-
cho. „Stephanie. Čo je?"

„Nič," zašepkala Stephanie bolestivým priškrteným šepo-
tom.

„Prestaň to hovoriť. Niečo nie je v poriadku. Poď, ideme
von."

Na Lettino veľké prekvapenie Stephanie neodporovala. Let-

ty ju vyviedla poza zadný rad von na chodbu. Stephanina tvár
v ostrom svetle neónových žiariviek bola bledá.

„Zavolám tvoju lekárku," povedala Letty. „Poviem jej, že
sme na ceste na pohotovosť, a že sa tam stretneme."

„Nie. Počkaj." Stephanie ju schmatla za rameno, keď sa Let-
ty pohla smerom k telefónu na konci chodby. „Som v poriad-
ku. Prisahám. Všetko je v poriadku."

„Stephanie, niečo je veľmi vážne. Vyzeráš, akoby si bola vi-
dela nejaký prízrak."

Stephanie vypukla v plač. „Myslím, že som videla."

Letty ohromil tento nával emócií u normálne pokojnej, roz-
vážnej a intelektuálnej Stephanie. Inštinktívne objala svoju ne-
vlastnú matku a držala ju, kým ňou lomcovali vzlyky.

„Stephie, čo je? Povedz mi. Nemôžem ti pomôcť, ak mi to
nepovieš."

„Prišla som oň, Letty."

„O koho si prišla?"

„O svoje dieťa. Prišla som oň v treťom mesiaci. Pred desia-
timi rokmi v tomto mesiaci. Bol vo mne mŕtvy. Celý ten čas,
čo som sa na neho pripravovala, kupovala detské veci, vybera-
la mená, celý ten čas, a on bol mŕtvy."

Letty zatvorila oči a pevnejšie objala Stephanie.

„To je mi ľúto."

„Tak veľmi sa bojím, že stratím aj Mathewa Christophera.
Každý deň mám väčší strach. Šaliem od strachu."

Letty ju nežne objímala. „Nestratíš ho. Je zdravý, má sa dob-
re a kope ako divý. O pár týždňov bude v bezpečí v tvojich ru-
kách. Máš jednu z najlepších lekárok v tomto štáte. Máš naj-
lepšiu nemocnicu v meste."

„Ja viem, ale môže nastať toľko komplikácií."

„Je silný a zdravý. Pamätaj, že má úžasné gény môjho otca."

„Ale má aj moje. A ja som svoje prvé dieťa stratila. Čo ak je
so mnou niečo v neporiadku? Čo ak stratím Mathewa Chris-
tophera, pretože mám nejakú základnú genetickú chybu?"

„Nemáš žiadnu chybu. Bude to v poriadku, Stephie." Letty
hovorila aj ďalej a znovu a znovu opakovala to isté, aby situá-
ciu upokojila. „Keď príde tvoj čas, budeš mať k dispozícii naj-
vyspelejšiu lekársku techniku. Tvoja lekárka bude s tebou a bu-
de sledovať každý detail."

Postupne Stephanine vzlyky stíchli.

Keď nakoniec zdvihla hlavu z Lettinho ramena, na tvári ma-
la od plaču červené škvrny. Hmatkala v kabelke po vreckovke.
„Prepáč, že si musela toto zažiť. Zosmiešnila som sa. Prepáč.
Nesprávam sa veľmi rozumne v tieto dni, však? Budem sa mu-
sieť vzchopiť."

„Stephanie, si tehotná." Letty sa usmiala. „Všetky články,
ktoré som čítala, hovoria, že je dovolené byť iracionálnou."
„Nechcem, aby ma Morgan videl takúto."
„Akú, preboha?"

„Takúto. V takom nenormálnom stave." Stephanie si utrela
oči a vysiakala sa do vreckovky. „Nepochopil by to. To nie som

(ť

ja.

„Povedala si mu o tom potrate?"

„Nie, nepovedala." Stephanie strčila vreckovku späť do
kabelky. „Stalo sa to dávno. V prvom roku môjho prvého
manželstva. Už nikdy potom som neotehotnela. Vzdala som
sa nádeje, až kým som sa nezoznámila s Morganom. Keď som
to zistila, bola som nadšená. A zdalo sa, že sa aj Morgan
tesi.

„Teší sa. Teší sa na to, ako bude formovať ďalšiu generáciu
Thornquistovských mozgov. Myslím, že prišiel na to, že u mňa
urobil zopár chýb a túži to urobiť tentokrát dobre."

„Letty, bojím sa celý čas. Od úplného začiatku. A je to stále
horšie."

„Mala si o tom hovoriť už predtým," povedala Letty. „Mys-
lím, že by si mala otcovi všetko povedať."

„Zhrozil by sa nad mojím iracionálnym správaním."

„Hlúposť. Môj otec vyrástol na farme. Bol normálnou ľud-
skou bytosťou, predtým ako získal ten doktorát a ešte stále je,
ak sa dostaneš pod tú intelektuálnu vrstvu, ktorú nadobudol.
Je veľmi láskavý a chápavý. Čo myslíš, ako sme ho mama a ja
dokázali znášať?"

Stephanie potriasla hlavou. „Myslí si, že som ako on. Preto
sa so mnou oženil. A ja som veľmi ako on. Zväčša. Je to len
tým, že som sa začala obávať, že stratím toto dieťa, že som stra-
tila nervy."

„Nestratila si nervy. Si len napätá a máš strach. A poviem ti
ešte niečo. Poznám svojho otca už dvadsaťdeväť rokov, a nie je

vždy pokojný a rozumný. Ešte aj teraz si pamätám, ako sa sko-
ro pominul, keď som spadla z bicykla a museli ma odviezť na
pohotovosť so zlomeným zápästím. Myslela by si si, že som na
prahu smrti. Mama venovala viac času tomu, aby upokojila
otca, ako hladkaniu mňa."
„Och, Letty..."

Letty sa smutne usmiala. „A keď mama zomrela, chvíľu som
si myslela, že stratím aj otca. Vieš, otec nie je z ľadu, Ste-
phanie."

„Nuž, viem, že nie je z ľadu. Budeme mať dieťa, vieš." Ste-
phanie sa dokonca mierne začervenala. „Viem, že Morgan vie
byť aj vášnivý."

„Tak si iba pamätaj, že vášeň nie je to jediné, čoho je schop-
ný," povedala Letty sucho. Vzala Stephanie za rameno a po-
brala sa chodbou von. „Čo si musíš pamätať, Stephie, je, že
tentokrát tvoje tehotenstvo prebieha hladko. Vlastne, už si
v bezpečnom období."

„Ako to vieš?"

„Čítala som o tom niekde článok," povedala Letty neurčito.
„Máš už len necelý mesiac do termínu. Preboha, keby aj došlo
k najhoršiemu a zajtra by si začala rodiť, tvoje dieťa je už dosť
veľké a silné, aby prežilo."

„Och, bože, nehovor to," zaúpela Stephanie. „Predčasne na-
rodené deti majú všelijaké problémy."

Letty si uvedomila, že sa prepočítala pri výbere upokojujú-
cich slov. „Faktom je, že máš všetko pod kontrolou a lekárka ťa
uistila, že nosíš zdravé a a normálne dieťa. Všetko bude dobré,
Stephanie."

„Lekárka je výborná," zašepkala Stephanie.

„Najlepšia."

„A takisto aj nemocnica."
„Absolútne prvotriedna."

„Kompletne vybavená najmodernejšími monitormi na sle-
dovanie plodu a inkubátormi."

„Správne. Schopná všetko zvládnuť." Letty otvorila dvere na
konci chodby a viedla Stephanie na parkovisko. „Budem šofé-
rovať. Potrebuješ trochu času, aby si sa spamätala."

Stephanie na chvíľu zapochybovala. „Viedla si už Porsche?"

„Nie. Neobávaj sa však. V tomto novom prostredí sa učím
nové veci každý deň. Ešte šťastie, že sa učím rýchlo."

O pol hodiny Letty vošla do svojho bytu a bola prekvapená, že
našla Joela v obývacej izbe. Ležal na pohovke s nohami na pod-
nožke. Vedľa seba mal pohárik brandy a v ruke držal Keithov
päťročný plán riadenia. Pozrel hore, keď sa Letty pred ním za-
stavila.

„Ahoj," povedal. „Aká bola hodina?"

„O tom ti porozprávam neskôr. Prečo mi najprv nepovieš,
čo robíš v mojom byte o desiatej večer?"
„Pamätáš sa, máme pomer."

„Myslela som si, že si na mňa hrozne nahnevaný kvôli tomu,
čo sa stalo dnes ráno v kancelárii?"

„Bol som diabolsky naštvaný. Ale, ako si povedala, pracov-
ná stránka nášho vzťahu nemá nič spoločné s osobnou strán-
kou."

„Ty si ten, kto to stále hovorí, nie ja."
„Takže mám pravdu." Joel obrátil stránku.
Letty na neho dlho pozerala a potom sa posadila na pohov-
ku vedľa neho. „Vidím, že čítaš Keithov plán riadenia."
„Uhm."

„Čo si o tom myslíš?"
„Ešte som to nedočítal."

Letty sa postavila. „Možno upečiem zopár sušienok, kým
budeš čítať."

„Čertovsky dobrý nápad."

Joel zjedol polovicu čokoládových sušienok. Potom otvoril
kufrík, vytiahol kalkulačku a začal vyťukávať čísla. „Bude lepšie,
ak pôjdeš spať," povedal Letty. „Toto mi bude chvíľku trvať."

Letty išla do postele a pokúšala sa čítať. Zaspala uprostred
kapitoly. Oveľa neskôr cítila, ako k nej Joel vlieza do postele.
Pohla sa.

„Joel? Čo si o tom myslíš?"

„Nechce sa mi teraz v noci o tom hovoriť." Hlas mal temný.
„Ale, Joel, -"
„Spi, Letty."

„Ďakujem, že si si to prečítal," zašepkala Letty.
Po dlhom čase sa opäť zobudila. Joelova ruka bola medzi jej
nohami.

„Joel? Joel?

„Letty, vieš čo? Zvlhneš mi ešte aj v spánku." Naklonil sa
nad ňu. „Stačí, aby som sa ťa dotkol."

„Sú dve hodiny ráno," šomrala Letty.

„Nemôžem spať. Potrebujem si zabehať, ale tu sa v noci ne-
dá behať. Všetko športové náradie mám vo svojom byte."
„Nemôžeš zaspať?" Dotkla sa jeho nahého ramena.
„Nie." Dráždivo krúžil prstami.

Letty vydýchla. „Chceš mi týmto povedať, že sex ti pomôže
zaspať?"

„Chcem ti týmto povedať, že ťa teraz veľmi chcem."
Letty sa usmiala a ovinula mu ruky okolo krku. „Stačí po-
žiadať."

Na druhý deň Joel odmietol Letty naznačiť, čo si myslí
o Escottovom pláne riadenia.

„Ešte stále o tom premýšľam," bolo všetko, čo povedal,
keď spratal hromadu neuveriteľne ľahkých cmarových palaci-
niek.

Nemala rada, keď ju držali v napätí, uvedomil si, ale čert to
ber. Zaslúžila si to. Vôbec sa mu nepáčila čoraz väčšia možnosť,
že ten kus červeného mäsa, ktorým bola firma Copeland Ma-
rine, mu uchmatnú rovno pred slintajúcimi čeľusťami.

V každom prípade ešte nemohol povedať Letty svoj názor,
keď vo svojej kancelárii znova uvažoval o pláne. Ešte stále tú
prekliatu správu študoval. Čo ho skutočne najviac hnevalo, že
Escottove nápady by asi mohli fungovať.

Joel tajne dúfal, že v pláne nájde nejakú osudnú chybu, nie-
čo, čo by mohol použiť, aby Letty ukázal, že niet nádeje na zá-
chranu Copeland Marine. Bohužiaľ, Escott odviedol vynikajú-
cu prácu pri načrtnutí možností spoločnosti a navrhol reálny
spôsob, ako ich naplniť.

Bolo by to oveľa ľahšie, pomyslel si Joel, keby mohol pou-
kázať na jednoduchý, logický dôvod, aby odstrelil Lettin návrh
na záchranu Copeland Marine.

Hlas jeho sekretárky v telefóne prerušil Joela, práve keď sa
chystal prezrieť ďalšiu skupinu čísel.

„Akási pani Diana Escottová vás chce navštíviť, pane. Ste
voľný?" Chladný tón v hlase pani Sedgewickovej hovoril všet-
ko: vôbec sa jej Joelov hosť nepáčil.

Dočerta, pomyslel si Joel. Presne toto potreboval. „Pošlite ju
dnu, pani Sedgewicková."

Diana vplávala dnu v oblaku výrazného parfumu. Závan
parfumu ho primäl, aby si uvedomil, že Letty nepoužívala par-
fum. Nemal rád silné umelé vône. Páčilo sa mu, ako Letty vo-
ňala sama osebe.

„Ahoj, Joel."

„Aké prekvapenie." Joel pomaly vstal. „Posaď sa, Diana."
„Ďakujem."

Diana sa graciózne spustila na stoličku oproti stolu. Bola
oblečená do elegantnej čierno-bielej, ktorá dopĺňala jej drama-
tický výraz. Sako bolo v páse stiahnuté a jemne nariasené cez
boky. Keď si prekrížila dlhé nohy, Joel zbadal, že topánky na
vysokom podpätku boli čierne a lesklé. Joel videl, ako si preze-
rá kanceláriu dlhým hodnotiacim pohľadom.

„Zariadil si sa veľmi dobre, však, Joel?"

„Je to živobytie. Čo si želáš, Diana?"

„Vieš, prečo som tu."

Joel sa oprel o stoličku. „Možno by bolo lepšie, keby si to
povedala."

„Keith mi povedal, že ti dal svoj päťročný plán pre Copeland
Marine."

„Nedal ho mne. Dal ho Letty. Vlastne, slečne Thornquis-
tovej."

Diana na to mávla odmietavým gestom svojej elegantnej ru-
ky. „Všetci vieme, kto riadi firmu Thornquist."

„Naozaj? Začal som o tom pochybovať."

Dianine oči vzplanuli. „Toto nie je vtip. Odvtedy, čo si odi-
šiel z Echo Cove, dozvedela som sa veľa o situácii. Podľa toho,
čo som počula, Letty Thornquistová zdedila túto spoločnosť
iba nedávno. Je to bývalá knihovníčka, preboha. Praco-
vala kdesi v knižnici na stredozápade. O obchodovaní nevie
nič."

„Len tak zo zvedavosti, kde si to všetko počula?"
„Muž menom Philip Dixon hovoril včera s otcom."
„Dixon. Bol v Echo Cove?" Joel sa zrazu predklonil. „Ten su-
kin syn."

Diana sa zamračila. „Poznáš ho?"
„Poznám ho."

„Každému rozpráva, že si čoskoro bude brať Letty Thorn-
quistovú, a že on bude rozhodovať vo firme v budúcnosti.
Myslím, že otec sa s ním pokúša uzavrieť nejakú dohodu."

Joel počkal a nechal, aby si zvážil všetky možnosti. „Tvoj
otec verí, že Dixon je čestný?"

„Nie je? Joel, už to neznesiem. Všetko je čoraz zmätenejšie.
Ak chceš zatvoriť Copeland Marine, urob to a skoncuj s tým,
dobre? Nenaťahuj veci."

Joel začal odpovedať, ale kým stačil niečo povedať, jeho po-
zornosť upútal rozruch v prednej kancelárii.

„Pani Sedgewicková, láskavo ustúpte. Povedala som vám, že
chcem ísť k pánu Blackstonovi teraz. Keď hovorím teraz, tak aj
mienim teraz." Lettin hlas tlmilo čalúnenie na dverách, ale bo-
lo počuť každé slovo.

„Nemôžem vám dovoliť len tak vraziť k pánu Blackstonovi,
keď má rokovanie," odpovedala ohnivo pani Sedgewicková.
„Povedala som vám, že tam teraz niekoho má."

„Viem, s kým tam je. Arthur ma pred chvíľou informoval.
A teraz mi ustúpte z cesty."

Dvere sa rozleteli a ukázali, viac ako bežne, rozstrapatenú
Letty. Nikto by neuveril, že jej modrý kostýmček bol v to ráno
vyžehlený. Joel, to, samozrejme, vedel s určitosťou, pretože ju
sledoval, ako sa obliekala.

Lettin bojový výraz ani trošku nenarušil fakt, že okuliare
mala nakrivo a bola trochu zadychčaná. Jej triumfálny príchod
neprekazila ani pani Sedgewicková, ktorá ju ťahala za okraj
saka.

„Pokúšala som sa ju zastaviť, pán Blackstone," zvolala pani
Sedgewicková spoza Letty.

„Ďakujem, pani Sedgewicková. Viem, že ste urobili, čo sa
dalo."

Joel skryl úškrn. Postavil sa a pozeral na Letty so zdvorilou
zvedavosťou. „Chceli ste niečo, slečna Thornquistová?"

„Áno, chcela. Teda, áno, chcem." Letty sa obrátila a zatvori-
la dvere pred rozzúrenou tvárou pani Sedgewickovej. Potom
pozbierala široký úsmev a pozrela na Dianu. „Povedali mi, že
ste tu, pani Escottová. Vedela som, že budete chcieť hovoriť
práve tak so mnou ako s Joelom. Nakoniec, celý riadiaci tím by
mal byť prítomný pri takomto stretnutí, nemyslíte?"

Diana pozrela z Joela na Dianu a späť. „Čo sa to tu robí?"

„To by si nikdy neuhádla," povedal Joel, „ale pokúšame sa
tu viesť firmu." Počkal, kým sa Letty posadí a potom znova
zaujal svoje miesto. „Možno vás bude zaujímať, slečna

Thornquistová, že profesor Philip Dixon nedávno navštívil
Echo Cove."
„ Čože?"

„Áno, aj ja som bol prekvapený, keď som to počul. Očivid-
ne každému, kto ho chce vypočuť, rozpráva, že sa zamýšľa s va-
mi oženiť a prevziať vedenie firmy Thornquist."

„Ó, môjbože," povedala Letty zhrozene. Obrátila sa k Dia-
ne. „Predpokladám, že ste sem prišli, aby ste zistili, čo sa tu ro-
bí, však?"

„Áno." Diana ju pokojne skúmala. „Rozumiem tomu tak, že
to, čo tvrdí Dixon, nie je pravda."

„Preboha, nie," povedala Letty. „Tak, dúfam, že sme si túto
záležitosť vysvetlili." Narovnala sa a napriamila ramená, čo
však sotva narovnalo jej modré sako. „Predpokladám, že ďalšou
vecou, ktorú máte na mysli, je stav vynikajúceho plánu riade-
nia od vášho manžela?"

Diana neisto pozrela na Joela. ,Áno, vlastne je. Práve som
Joelovi hovorila, a môžem to povedať aj vám, že je kruté naťa-
hovať veci. Je jasné, že idete zatvoriť Copeland Marine. Urob-
te to a skončite to."

„Prečo sa tak ponáhľaš, Diana?" spýtal sa Joel jemne.

Vrhla na neho ponurý, nečitateľný pohľad. „Chcem to skon-
covať. Prečo je to také ťažké pochopiť?" Vstala a strnulo prešla
k oknu. „Chcem iba, aby bolo po tom. Táto neistota všetko
zhoršuje. Nemučte Keitha tým, že ho necháte myslieť si, že je-
ho plán naozaj dáva nejakú možnosť. Nezaslúži si to."

Letty ju pozorovala. „Nemyslíte si, že Keithove nápady by sa
mali preskúmať, predtým ako sa rozhodneme?"

„Nie."

Joel pozrel na Letty a zbadal, že sa na neho uprene pozerá
zmätená a zamračená. Nečudoval sa jej. On sám sa cítil tro-
chu zmätený. „Prečo nechceš, aby sme preštudovali ten plán,
Diana?"

„Pretože je to strata času, preto." Diana na neho rýchlo po-
zrela a potom obrátila svoju pozornosť na scénu za oknom.
„Otec nebol nikdy schopný využiť ani jeden z Keithových ná-
padov. Hovorí, že sú to všetko hlúposti. Prečo by sa vám zdali
dobré."

Joel si znovu vymenil s Letty pohľad. Zrazu bol veľmi rád,
že tu je. Mal výrazný pocit, že mu tu niečo uniká. „Escott pre-

mýšľal v$'mi rozumne. Nehovorím, že ideme uskutočňovať
niektorú časť tohto plánu, ale hovorím, že je rozumný. Vie, čo
robí."

Letty sa súhlasne na Joela pozrela, čo Joel predstieral, že ne-
vidí. Diana však vyzerala zarazená.

„Je to pravda, Diana," povedala Letty pevne. „Nepokúšame
sa nikoho mučiť. Joel — teda pán Blackstone — a ja detailne skú-
mame a zvažujeme Keithov plán."

„Nerobte to," zamrmlala Diana. „Prosím vás, nie. Choďte
a zatvorte Copeland Marine." Pozrela na Joela. „Je to to, čo si
celý čas plánoval. Urob to."

Joel si ju zvedavo premeriaval. Nepovedal však nič, lebo Let-
ty vstávala a náhle jej inštinktom dôveroval v tejto situácii viac
ako svojim. Nerozumel, čo sa tu robí.

„Diana, máme tomu rozumieť tak, že vlastne chcete, aby
sme zlikvidovali firmu vášho otca?"

„Áno, dočerta." Diana sa zvrtla, oči sa jej leskli od zadržia-
vaných slz. „Povedala som vám, že chcem, aby ju zatvorili čo
najskôr."

Joel sa zaklonil na stoličke. „Povedala by si nám, prečo?"

Bola to však Letty, ktorá odpovedala. „Myslím, že viem pre-
čo," povedala pomaly. „Bojíte sa, Diana, však? Bojíte sa, že váš
manžel nezvládne to, čo váš otec urobí, ak zrealizujeme Kei-
thov plán."

„Och, bože," vydýchla Diana, hlas mala stiahnutý. „Otec
bude zúriť, ak využijete niektorý z Keithových nápadov. Vez-
me to ako osobnú urážku. Odmietol každý návrh, ktorý
Keith kedy pre Copeland Marine podal. Ak teraz prídete
a použijete Keithov plán na záchranu firmy, neviem, čo otec
urobí."

„Diana, boli by ste radšej, keby sme celú firmu zatvorili? Aj
keď to znamená, že zničíme celé Echo Cove?" Letty sa na ňu
pozerala s hlbokým porozumením. „Myslíte si, že je to jediný
spôsob, ako sa oslobodíte od otca."

Diana na ňu uprene pozerala a potom sa obrátila k Joelovi.
„Nenechala som ťa, aby si ma zachránil pred pätnástimi rokmi,
Joel, pretože som stratila odvahu. Bola som príliš mladá, aby
som tak hrozne riskovala. Možno som nebola až taká zúfalá,
aby som sa vtedy všetkého vzdala. Teraz však som. Nechápeš?
Otcove záchvaty zúrivosti sú stále horšie."

„Tak počkajte sekundu, Diana." Letty ju sústredene pozoro-
vala. „Predpokladáte, že Keith nemá na to, aby sa postavil váš-
mu otcovi, ak sa Vietor proti nemu obráti, však?"

Diana zovrela ruky do malých pästí. „Joel to mohol urobiť.
Urobil to. Pozrite sa, ako zrazil Copeland Marine na kolená.
Keith je ale iný."

„Nie som si tým istá," ticho povedala Letty.

Diana na ňu zazrela. „Myslíte si, že keď sa Keithovi podari-
lo vyhrať tú hlúpu bitku s Joelom v Kotve, že to robí z neho
silného chlapíka. Myslíte, že to ho robí schopným postaviť sa
otcovi?"

Joel si odkašlal a zamračil sa na Letty. „Prepáčte, slečna
Thornquistová. Nepovedali ste čírou náhodou Diane, že tú
bitku vyhral Escott?"

„Áno, povedala." Mrazivo sa na neho usmiala. „Je to prav-
da, nie?"

„Je to vec názoru," povedal Joel cez stisnuté zuby.

„Nuž, je prirodzené, že by ste dali prednosť remíze," pove-
dala Letty chlácholivo. „Chápem, že je nepríjemné pripustiť, že
ste prehrali."

„Veľmi nepríjemné."

„Fakty sú však fakty," pokračovala Letty pohotovo, „a my sme
práve teraz v chúlostivej situácii. Musíme sa pridŕžať reality.
A základom je pamätať si, že verím, že Keith Escott je ideálnym
človekom na to, aby prebral vedenie firmy Copeland Marine."

„Neviete, čo hovoríte," zašepkala Diana. „Ste blázon." Ob-
rátila sa a vyšla z miestnosti.

Kapitola 15

V Joelovej kancelárii zavládlo ťaživé ticho, keď sa za Dianou za-
tvorili dvere. Letty neisto čakala, že Joel niečo povie. Keď nič
nehovoril, váhavo sa usmiala.

„Joel, nehneváš sa naozaj, pretože som Diane povedala, že ťa
Keith zrazil na zem pri tej bitke, však?"

„Zrazil ma na zem?" zopakoval Joel jemne. „Vždy, keď po-
čujem ten príbeh, je to čoraz horšie."

„Zrazil, položil na lopatky, zmlátil ako žito, čo na tom zále-
ží? Chcela som dobre. Pokúšala som sa upevniť trochu ich
vzťah."

„Beriem to tak, že si myslíš, že moje ego za to nestojí."

Letty sa uškrnula. „Myslím si, že tvoje ego by odolalo pria-
memu úderu jadrovej hlavice bez toho, aby sa príliš zranilo."

„Ďakujem veľmi pekne. No aj tak, v budúcnosti by som oce-
nil, keby si ma nenechala prehrať až tak hrozne. Možno by som
sa osvedčil." Joel hodil pero na stôl a postavil sa. Prešiel k oknu.

Letty si ho ostražito premeriavala. „Nehneváš sa naozaj na
mňa, že?"

„Keby som sa naozaj na teba hneval, vedela by si to."

Letty prikývla. „Myslela som si to. Tak mi teda povedz prav-
du. Myslel si to vážne, keď si Diane povedal, že zvažuješ Kei-
thov návrh."

„Myslel som to vážne." Joel sa obrátil. Stále bol sústredený
na ulicu dolu. „V Escottovom pláne je všetko v poriadku.
Mohlo by ro fungovať."

„Joel. Myslíš tým, že ho prijmeš?" Bez toho, aby mu dala
možnosť odpovedať, Letty vystrelila zo stoličky, preletela cez
miestnosť a zozadu ovinula ramená okolo Joela. Pevne ho ob-
jala. „Neoľutuješ to, prisahám. Je to správna vec. Uvidíš."

„Povedal som, že o tom premýšľam," zahundral Joel. „Ne-
povedal som, že sa na to dám. Mohla by si mi povedať, prečo
si taká rozhodnutá zachrániť toto mizerné mesto?"

Letty ho pustila a odstúpila. Otázka ju prekvapila. „Robím
to kvôli tebe, samozrejme."

„Kvôli mne?" Joel sa obrátil, aby ju videl. Tvár mal prísnu
a pohľad ostrý. „Čo, dočerta, to má znamenať?"

Letty naklonila hlavu, neistá, ako mu to vysvetliť, aby to po-
chopil. „Keby si zničil celé mesto, bolo by to príliš veľké breme-
no pre tvoje svedomie," povedala jemne. „Nevidíš to, Joel. Tvoj
plán zachádza za hranicu bežnej spravodlivosti. Je to zabijak."

„Vyrovnám sa so svojím svedomím, Letty."

Upokojujúco sa ho dotkla, aby ho primalá premýšľať o jeho
pomste logicky „Pomysli si, čo sa stane so všetkými tými rodi-
nami, ktorých živobytie závisí od Copeland Marine. Vieš sám,
čo sa stane, keď ľudí vyhodia z práce. Pozri, čo to urobilo s tvo-
jím otcom."

Joel stisol čeľuste. „Dočerta, Letty..."

„Joel, počúvaj ma. Čítala som množstvo článkov o strese vy-
volanom nezamestnanosťou. Vyskočí počet násilností v rodi-
nách. Stúpa kriminalita. Takisto rozvodovosť. Narastá počet sa-
movrážd." Videla, že sa pri tomto mykol, ale nepresrala. „Áno,
samovrážd, Joel."

„Kriste, Letty, čítaš až prekliato priveľa článkov."

Tlačila na neho ďalej, cítila, že ju počúva, aj keď sa mu ne-
páčilo, čo počuje. „Vlna nezamestnanosti v takej malej komu-
nite ako Echo Cove bude zničujúca. Rodiny upadnú do chu-
doby. Skončia na podpore a niektorí z nich sa už nikdy
nepozviechajú. Chceš mať takéto niečo na svedomí?"

„Prestaň si robiť starosti s mojím svedomím." Joel ju ucho-
pil za ramená, pritiahol si ju k svojej stuhnutej tvári. „Počuješ
ma, Letty? Postarám sa o svoje prekliate svedomie."

„Doteraz sa ti to veľmi nedarilo," povedala. „Doteraz nosíš
ro bremeno, ktoré na teba naložil otec pred pätnástimi rokmi.
Stále sa cítiš vinným za jeho smrť, však?"

„Bol som zodpovedný za to."

„Nie. Nie, nebol si, Joel Blackstone." Letty si oprela dlane
o jeho hrudník. „Nosíš jeho posledné slová v sebe pätnásť ro-
kov a viníš sa za všetko, čo sa stalo. Ale nesmieš sa obviňovať,
dočerta. A je čas, aby si si to uvedomil."

„Keby som nebol preťahoval Dianu Copelandovú, môj otec
by dnes žil. O to tu ide, Letty. Nepokúšaj sa predstierať, že
nie.

„Bol si mladý zamilovaný muž a Diana Copelandova bola
ochotnou partnerkou. Pred niekolkými minútami si to počul.
Pripustila, že ťa v tvojich citoch podnecovala, pretože jedna jej
časť chcela, aby si ju zachránil pred tyranským zovretím jej otca."

„Letty, to nemá s tým nič spoločné."

„Čerta nemá," odvrkla Letty. „Veľmi to s tým súvisí. Neza-
bil si svojho otca. Podľa všetkého to bol veľmi vážne chorý člo-
vek. Nikdy sa celkom nespamätal zo smrti tvojej matky a ne-
bol schopný vyrovnať sa so stresom zo straty zamestnania."

„Obviňoval mňa," povedal Joel cez stisnuté zuby.

„Nuž, mal obviňovať Victora Copelanda," vyhlásila Letty.
„Copeland bol ten, kto ho vyhodil bez príčiny. Nie si zodpo-
vedný za zlomyseľné alebo kriminálne správanie iného človeka.

Joel, počúvaj ma. Je možné, že to, čo sa stalo tvojmu otcovi v tú
noc, bola nehoda. Je pravda, mohla to byť samovražda. Odpo-
veď sa nikdy nedozvieš a s tým sa asi ťažko žije."
„Prekliato ťažko."

„Chápem. Nesmieš sa však už ďalej mučiť pocitom viny.
Choď a pomsti sa Victorovi Copelandovi. Copeland bol hru-
bo nespravodlivý, keď potrestal tvojho otca za tvoje činy. Máš
právo sa s ním vyrovnať. Ale pri tom skonči."

Joelovi klesli ruky z jej ramien. Prešiel si prstami pomedzi
vlasy. „Letty, neviem, či sa to niekedy skončí."

„Niektoré veci nie," pripustila. „Môžeš ich však uzavrieť.
Môžeš zabrániť tomu, aby ťa prenasledovali. A to je to, čím
tento prepracovaný plán ako zničiť Copeland Marine je, keď sa
na to zblízka pozrieš. Posadnutosť. Sú aj lepšie veci, ktoré
môžeš vo svojom živote urobiť, Joel."

Pozrel na ňu divým pohľadom. „Ako napríklad?"

Letty sa rozhodla, že nastal čas, aby chytila býka za rohy.
„Nuž, po prvé, máš tridsaťšesť rokov. Nie je čas, aby si začal po-
mýšľať na manželstvo a založenie rodiny?"

„Rodiny." Uprene na ňu pozeral, celkom zreteľne zarazený.
„Ako ti to, dočerta, napadlo?"

„Neviem," zamrmlala Letty, ľutujúc svoje impulzívne slová.
„Možno chodím až na priveľa Stephaniných hodín pre tehot-
né." A možno som sa do teba zamilovala, Joel Blackstone, po-
myslela si.

„Áno, možno si bola na primnohých hodinách. A čítaš pri-
veľa článkov." Joel sa na ňu zarazene pozrel, keď ju obchá-
dzal, aby sa dostal späť k stolu. „Pozri, povedal som ti, že
Escottov návrh seriózne zvažujem. To je všetko, čo teraz po-
viem. Choď postaviť nejaký stan alebo niečo. Chcem trochu
premýšľať."

Letty dostala zo seba mdlý úsmev. „Takto sa nehovorí s pre-
zidentkou spoločnosti," karhala ho.

Joelovi zažiarili oči. „Máš pravdu. Každý generálny riaditeľ,
ktorému mu by záležalo na povesti firmy, by prezidentke zdvo-
rilo povedal, že jej vzadu visí zo sukne blúzka."

Letty sa začervenala a siahla dozadu, aby si zastrčila okraj
hodvábnej blúzky za pás sukne. „Na vine je pani Sedgewicko-
vá. Ťahala ma, keď som sa sem pokúšala dostať."

„Vlastne, prečo si tu predviedla ten neúprosný zápas s pani

Sedgewickovou, aby si vyrušila mňa a Dianu?" spýtal sa Joel
nežne.

Letty odfrkla a pobrala sa ku dverám. „Prirodzene, kvôli
pracovnému dekóru. Nevyzerá to dobre, ak je generálny riadi-
teľ s príťažlivou ženou za zatvorenými dverami veľmi dlho. Ne-
chcem, aby ľudia klebetili."

„Ho-ho. Je tu aká-taká možnosť, že ste boli trochu žiarlivá,
pani prezidentka. Možno máte trošičku pocit vlastníctva.
Možno ste dokonca mierne znepokojená myšlienkou, že som
tu sám s inou ženou?"

Letty mala ruku na kľučke. „Hlúposť. Žiarlivosť je iracio-
nálny cit. Neviem žiarliť. Len sa spýtaj môjho otca."

„Máloktorí z nás majú schopnosť tvojho otca povzniesť sa nad
malicherné pocity," povedal Joel. „Niektorí sa v nich vyžívame."

„Hovor za seba." Letty začala stláčať kľučku a potom zavá-
hala. „Joel?"

„Áno?"

„Povedal by si mi, čo presne si videl na Diane pred pätnás-
timi rokmi?"
„V skratke?"
„Áno."

Joel pokrčil ramenami. „Bola najkrajším dievčaťom v meste
a neuveriteľne flirtovala. Bola tiež veľmi rozmaznaná. Keď sa
rozhodla, že si chce užiť neviazaného života, čo pre ňu zname-
nalo chodiť s niekým pod jej úroveň, chňapol som po príleži-
tosti, aby som jej vyhovel. Keď som ju lepšie spoznal, ľutoval
som ju. Myslím, že som ju videl ako nejakého vtáka v zlatej
klietke."

„Nakoniec si sa však do nej bezmocne, bláznivo a vášnivo
zaľúbil, že?"

Joel skrivil ústa. „Letty, niečo ti poviem. Slová bezmocne,
bláznivo, vášnivo zamilovaný majú trochu iný význam pre
dvadsaťjedenročného muža ako pre tridsaťšesťročného."

Letty si oblizla pery. „Takže dnes by si asi k nej nepociťoval
to isté? Povedzme, ak by si sa mal s ňou stretnúť po prvýkrát
a nezaťažený tými minulými citmi?"

„Nie. Vôbec nič by som nepociťoval."

Lettino srdce pri týchto slovách poskočilo. „Pretože si uve-
domuješ, že vskutku nie je tvoj typ?"

Joel sa zamyslel. „Myslím, že by to bolo najmä preto, že vy-

zerá čertovsky upravene v kostýme. Zdá sa, že mňa teraz vzru-
šuje neupravený vzhľad."

Odchádzajúc Letty treskla dverami. Pani Sedgevicková za-
zerala.

Na druhý deň ráno si Letty, uvelebená za stolom a ponorená
do popisu novej reklamnej kampane na stany, uvedomila, že
ešte stále premýšľa o tom, čo Joel povedal, keď Diana odišla
z kancelárie. Alebo skôr o tom, ako sa zarazil a prekvapil, keď
spomenula manželstvo a rodinu.

Dobre, takže očividne nepremýšľal až tak veľmi o tom, že by
sa oženil a založil si rodinu.

Človek by to mohol pripísať všeobecnej mužskej ťažkopád-
nosti. Možno iba potrebuje trochu postrčiť v správnom smere.
Letty sa na chvíľu potešila myšlienkou, že mu túto predstavu
aspoň nasadila do hlavy. Jediné, čo teraz mohla urobiť, bolo ča-
kať, či sa ujala.

Čo bolo kladom, cítila sa dosť bezpečná v tom, že nemá ro-
mantický záujem o Dianu Escottovú. Necítila žiadne podtóny
romantickej vášne planúcej medzi Joelom a Dianou. Celkom
určite mali spoločnú minulosť a obaja si z nej odniesli jazvy,
ale bola si takmer istá, že Joela táto druhá žena už nepriťa-
hovala.

Letty obrátila stránku správy o reklamnej kampani a zamra-
čila sa na fotografiu manekýna, ako stavia jeden z nových sta-
nov.

Zdalo sa, že manekýn bral steroidy, celkom určite mal tie
najväčšie bicepsy, aké kedy Letty videla. Tiež všetko ostatné
mal priveľké. Očividne by ten nový odľahčený stan postavil
jednou rukou.

Toto nie je správna predstava, rozhodla Letty. Nová séria bo-
la určená pre rodiny, ktoré neboli skúsenými kempistami. Re-
klama sa musí sústrediť na obyčajných ľudí, ktorí objavujú, aké
ľahké je používať novú sériu výrobkov Thornquist.

Letty sa natiahla, aby stlačila gombík na telefóne. Skôr ako
to mohla urobiť, ozval sa úzkosťou priškrtený Arthurov hlas.
„Ide vás navštíviť profesor Dixon, slečna Thornquistová. Je to
v poriadku?"

Letty potlačila povzdych. „V poriadku, Arthur."

O sekundu sa rozleteli dvere a Philip vošiel do miestnosti.
Prvá vec, ktorú si Letty všimla, bola, že nemal na sebe svoje
zvyčajné tvídové sako a oxfordskú viazanku. Miesto toho vyze-
ral fantasticky v striebro-sivom obleku, bledoružovej hodváb-
nej košeli a jemne pásikavej viazanke. V náprsnom vrecku mal
tmavoružovú vreckovku. Mal obuté vysokoleštené topánky
a v ruke držal drahý kožený kufrík.

Bolo jasné, že Philip sa zmenil z profesora na kapitána prie-
myslu.

„Dobré ráno, Letty, moja drahá." Philip sa na ňu láskavo
usmial. „Ako sa dnes mávaš?"

„Veľmi dobre, Philip." Letty si ho opatrne premeriavala.
„Môžem sa ťa spýtať, čo si to robil v Echo Cove?"

„Dozvedela si sa to, že?" Philip položil kufrík a usadil sa na
stoličku oproti Letty. „Narazil som na zmienku o tom prevzatí
Copeland Marine, keď som si minule prezeral nejaké papiere
na tvojom stole. Pomyslel som si, že si radšej sám preverím si-
tuáciu."

„Aha." Letty sa pokúsila o čo najľadovejší tón. „Philip, mys-
lím, že nechápeš, ako veľmi sa mi protiví tvoje panovačné sprá-
vanie. Toto je moja firma."

„Áno, áno, viem, moja drahá." Philip sa očividne nútil do
zhovievavosti. „Ale, ako sme hovorili, celkom určite nemáš
základy na to, aby si zvládla konkurenčný boj vo svete ob-
chodu." Uškrnul sa. „Toto je sotva oddelenie knižnice vo
Vellacotte, že?"

„Myslím, že si počínam dobre," povedala Letty. „Pán
Blackstone ma celkom dobre vedie cez labyrint sveta moder-
ného obchodu. Bol taký láskavý a súhlasil, že bude mojím tú-
torom."

Philip sa zamračil. „To nás privádza k bodu, ktorý by sme
mali okamžite prediskutovať. Cesta do Echo Cove mi veľa pre-
zradila o našom súčasnom generálnom riaditeľovi a, stručne
povedané, budeme musieť prepustiť Joela Blackstona."

Letty zažmurkala. „Môžem ťa uistiť, že to sa ľahko povie, ale
ťažšie urobí."

„Hlúposť. Je to jednoducho vec ukončenia jeho pracovnej
zmluvy presne tak, ako by sa to urobilo s hociktorým iným ne-
schopným manažérom. Môžeme zariadiť, aby dostal malú od-
menu, ak chceš."

„Ťažko by som pána Blackstona nazvala neschopným. Sám
bez pomoci zmenil firmu Thornquist na veľkú severozápadnú
obchodnú korporáciu."

Philip mľaskol jazykom. „Bohužiaľ, mám pocit, že je pred-
určený stať sa obeťou vlastného úspechu. Aby som to povedal
nezaobalene, Letty, firma Thornquist potrebuje silnejšie, dyna-
mickejšie a modernejšie vedenie."

„Vážne?"

„Firma si vyžaduje, aby pri kormidle bol človek s predstavi-
vosťou." Philip sa na ňu pozrel pohľadom triezveho človeka
s predstavivosťou. „Potrebuje niekoho, kto sa dokáže stýkať
s hlavnými hráčmi, ktorí sú dnes na špičke sveta obchodu. Po-
trebuje človeka, ktorý sa dobre vyzná v zložitostiach modernej
ekonomiky a finančníctva. Potrebuje kapitána, ktorý vie, ako
sa spojiť s inými kapitánmi priemyslu."

„A tým človekom si ty?" pokúsila sa uhádnuť Letty.

Philip sa na ňu súhlasne usmial. „Vedel som, že to nakoniec
pochopíš. Vskutku si niekedy veľmi bystrá, Letty."

Hlasný rozruch v prednej kancelárii vyrušil Letty skôr, ako
si mohla premyslieť odpoveď na túto poznámku.

„Kde je, dočerta?" Joel hlas znel ako potlačené vrčanie.

„Pán Blackstone, počkajte, nemôžete tam vojsť, kým vás ne-
ohlásim." Ťažký predmet, pravdepodobne plne naložený kôš,
spadol na zem. „Moment, pane."

„Z cesty, Bigley."

„Nemôžete tam vtrhnúť, pán Blackstone."
„Čerta že nie," zahrmel Joel.

Ozval sa ďalší úder a potom Arthur zmenil hlas na obranné
zavrčanie. „Iba cez moju mŕtvolu, pane."
„Ako chcete, Bigley."

Letty vyskočila a bežala ku dverám. Roztvorila ich a stála zo-
či-voči Arthurovmu chrbtu. Jej asistent sa očividne postavil do
cesty. Stál vzpriamený s roztiahnutými rukami a nohami a za-
tarasil dvere. Keď sa za ním otvorili dvere, skoro vpadol do
kancelárie.

„Slečna Thornquistová," vydal Arthur temne zo seba,
„všetko je pod kontrolou." Nežmurkal, lebo sa vrátil k oku-
liarom.

Joel zavrčal na Letty. „Odstráň ho z cesty, kým neurobím
niečo vážne."

Letty si vzdychla. „Ďakujem, Arthur. Prijmem pána Black-
stona."

Arthur sa mračil na Joela. „Ste si istá, slečna Thornquistová?
Viem celkom určite, že nemá s vami dohodnutú schôdzku."

„Vlastne chcem s ním hovoriť," povedala Letty pokojne.
„Ďakujem, že ste veci zvládli tak odhodlane, Arthur. Výborná
práca."

Arthur zažiaril. „Ďakujem, slečna Thornquistová."
Letty sa zdvorilo usmiala na Joela. „Nevojdete, pán Black-
stone?"

„Ďakujem, slečna Thornquistová." Sarkazmus bol ostrý ako
britva. Joel vrhol na Arthura víťazný úsmev. „A ďakujem za va-
šu láskavú pomoc, Bigley."

Bigley pokojne sklonil hlavu, posadil sa a odvrátil sa k ne-
mu chrbtom.

Joel vošiel popri Letty dnu a zachmúreným pohľadom pri-
koval Philipa.

„Čo, dočerta, ste si mysleli, že robíte, keď ste sa vŕtali v zá-
ležitostiach firmy Thornquist v Echo Cove?"

Philipa útok neznepokojil. „Dobrý deň, Blackstone. Práve
sme s Letty hovorili o vašom budúcom postavení v tejto spo-
ločnosti."

„Čo ste robili?"]oel vystrelil k Letty spaľujúci pohľad.

„Je to v poriadku," uisťovala ho Letty, keď zatvorila dvere
a znovu sa posadila. „Povedala som mu, že si nemyslím, že by
sme ťa mohli vyhodiť. Prečo si nesadneš, Joel?"

Nevenoval tomu pozornosť. „Letty, už mám dosť hosťujú-
cich profesorov. A nedovolím tomuto idiotovi, aby sa miešal
do záležitostí medzi firmou Thornquist a Copeland Marine."
Opäť sa obrátil k Philipovi. „Jasné, Dixon?"

Philip si nevzrušené potiahol puky na svojich striebrosi-
vých nohaviciach. „Ako som sa práve chystal vysvetliť Letty,
mám zopár nápadov týkajúcich sa manévru s Copeland Ma-
rine."

„Ušetrite ma," povedal Joel. „Kašlem na vaše nápady."

„Joel, spočiatku ma nepotešilo, keď som videl, že ste sa dali
sám na taký náročný a riskantný podnik, ako je skúpenie akcií
a prevzatie firmy Copeland Marine."

„Letty, mala by si ho radšej odtiaľto dostať, skôr ako ho za-
škrtím."

Philip pokračoval, akoby nikto neprehovoril. „Koniec kon-
cov nemáte žiadne primerané vzdelanie, žiadnu praktickú skú-
senosť v riadení korporácie. Pokým som stačil zistiť, nemáte
žiadny vhodný titul. Ani ste nepracovali pre žiadnu inú firmu
ako Thornquist."

„Letty, ja ťa varujem..."

Philip prikývol akoby sám sebe. „Som však rád, že môžem
povedať, že celkový prístup k prevzatiu mal pevný základ. Či
už šťastnou náhodou alebo inštinktívne, Joel, urobili ste všetky
správne kroky."

Joel sa rozvalil v kresle a vyzeral úplne zhnusený. Letty sa sú-
strastne usmiala a pokrčila ramenami, aby naznačila, že nie je
možné Philipa zastaviť, kým to neurobí sám.

„Musím však zdôrazniť, že keby som v tom čase viedol
firmu ja, nebol by som si vybral Copeland Marine ako
obeť. Nepochybne predaj a likvidácia strojov a zariadenia pri-
nesú slušný zisk. Nie je tam však dostatok aktív, aby to stálo
za to."

Joel prestal počúvať. Obrátil sa k Letty a začal sa s ňou roz-
právať, ako keby boli v miestnosti sami. „Zavolal som Escotto-
vi. Povedal som mu, že sa s ním chcem rozprávať."

Letty sa šťastne usmiala. „Naozaj?"

Philip sa mierne zamračil, ale pokračoval ďalej. „Blackstone,
zdá sa, že váš výber firmy bol emocionálne motivovaný. Člo-
vek neprežije vo svete obchodu, ak robí rozhodnutia na zákla-
de žlčovitých emócií."

Joel sa stále pozeral na Letty. „Povedal som Escottovi, aby
prišli dnes s Dianou na večeru. Tam vyložím všetky svoje kar-
ty. Môžeš prísť?"

„Áno, áno, samozrejme," povedala Letty rýchlo, skôr ako by
si to mohla rozmyslieť. Pozrela do kalendára. „Dnes večer ne-
musím ísť so Stephanie na hodinu."

„Dobre, chcem, aby si tam bola," povedal Joel. „Vyznáš sa
v tých ľuďoch lepšie ako ja."

„Ach, ďakujem." Letty nadchol tento kompliment. Začína
oceňovať jej obchodný talent, pomyslela si.

Philip sa nahol dopredu, aby si ho všimli. „Nehovoríme ná-
hodou o večeri s pánom a pani Escottovcami."

„Ja a Letty sme o tom hovorili," informoval ho Joel. „Vy ste
do rozhovoru neboli zahrnutý, ak si spomínam."

Philip sa pozrel na Letty s výrazom nesúhlasu. „Letty, nie
som si istý, či stretnutie s Escottom je dobrý nápad. Vec je te-
raz vo veľmi chúlostivom stave. Bude lepšie, ak to prenecháš
mne."

Joel sa postavil. „Ak hovoríme o chúlostivých veciach, pro-
fesor."

Philip na neho pozrel. „Áno?"

„Chcel by som vedieť, či by ste mi poskytli odbornú radu
k niečomu, o čom už dlhšie premýšľam."
„Samozrejme, samozrejme."

Letty uprene pozerala na Joela, znepokojená jeho mäkkým,
úctivým tónom. „Och, Joel... Teda, pán Blackstone, -"

„Letty, toto je vec vedenia," povedal jej Joel autoritatívne.
„Trochu nad tvoje sily." Slabo sa usmial na Dixona. „Poďme
k výťahu, profesor Dixon. Chcem, aby ste sa pozreli na jednu
vec z našej novej série výrobkov."

„Rád sa na to pozriem." Philip sa postavil a vzal si kufrík.
„Potom sa ti ozvem, drahá."

„Dovidenia, Philip."

S rastúcou hrôzou Letty pozorovala, ako Joel vedie Philipa
z kancelárie. Počkala, kým ich nepočula vyjsť na chodbu a po-
tom sa po špičkách vybrala za nimi.

„Slečna Thornquistová?" Arthur sa znepokojene pozrel.
„Chcete niečo?"

„Pst." Letty naňho kývla, aby zmĺkol a opatrne vykukla spo-
za dverí prednej kancelárie.

Joel mal ruku na tlačidle výťahu, hlavu mal sklonenú a úcti-
vo počúval, čokoľvek mu Philip hovoril. Letty sledovala, ako
prišiel výťah a otvorili sa dvere.

Philip vošiel dnu, ešte stále rečnil. Joel múdro prikývol, po-
tom siahol dovnútra na panel s tlačidlami a stlačil. Postával
medzi dverami až do poslednej sekundy. Potom ustúpil doza-
du na chodbu a nechal, aby sa dvere za Philipom, ktorý ešte
stále rečnil, zavreli.

Výťah schádzal iba s jedným cestujúcim.

Joel sa obrátil a zbadal, že Letty pozoruje tento výjav. S ne-
vinným výrazom výsmešné natiahol obočie. „Je na ceste do su-
terénu. Vidíš? Je jednoduché zbaviť sa nafúkaného somára."
Letty prešla chodbou k miestu, kde stál. „Budem si tento trik
pamätať, keď budeš najbližšie neznesiteľný."

Joel sa oprel ramenom o stenu a pozrel sa na ňu žiariacimi
očami. „Mohla by si mi povedať, čo si na ňom vôbec videla?"

„Neviem," povedala Letty zamyslene. „Možno je to tým,
ako vyzerá v obleku. Celkom fantasticky, nemyslíš?" Premera-
la si Joelov rozopnutý golier. „Vždy som šalela za elegantnými
mužmi s viazankou."

Morgan zavolal o pol štvrtej, hneď po poslednej hodine, ktorú
v ten deň mal. Letty dopísala poznámku o prehnane vyvinu-
tom manekýnovi na reklamu na stan a zdvihla telefón.
„Ahoj, ocko. Čo je?"

„Normálne by som ťa týmto neobťažoval. Som však trochu
znepokojený."

Letty zložila pero. „Kvôli Stephanie?"
„Ty to vieš?"

„O tom jej prvom potrate? Áno, včera večer mi to poveda-
la. Som rada, že ti to nakoniec povedala."

„Hovorí, že si ju prehovorila, aby sa mi zdôverila. Nechce sa
mi veriť, že celé tie mesiace nosila v sebe všetok ten strach. Ma-
la mi o svojich obavách povedať hneď na začiatku."

„Nechcela, aby si si myslel, že sa správa nerozumne."

Morgan sa zamyslel. „Áno. Neuvedomil som si to. Povedal
som jej, že viem, cez čo prechádza, a že jej veľmi dobre rozu-
miem. Mary bola tehotná predtým, ako si sa narodila. Aj ona
potratila."

„Aj mama? To som nevedela."

„Nebol dôvod. Stalo sa to dávno, ale ešte stále si pamätám
ten šok. A tiež si pamätám, aká bola Mary nervózna, keď zis-
tila, že je znovu tehotná. Bála sa, že sa história znovu zopa-
kuje. Prvé mesiace toho druhého tehotenstva sme pretrpeli
spolu."

„Povedal si toto všetko Stephanie?" spýtala sa Letty.

„Samozrejme. Zdalo sa, že to trochu pomohlo. Má ešte stá-
le obavy, ale aspoň vie, že môže o tom hovoriť."

Morgan zaváhal. „Chcel som ti poďakovať, Letty."

Letty sa usmiala do telefónu. „Pretože som jej povedala, že
je to v poriadku, ak ti všetko povie? Žiadny problém. Vysvetli-
la som jej, že pod vzdelaneckým povrchom ešte stále bije srdce
láskavého farmárskeho chlapca zo stredozápadu."

Morgan sa uškrnul. „Ty a Mary ste boli v tomto vždy dob-
ré, Letty."
„V čom?"

„Rozumeli ste citovej stránke ľudí. Vedeli ste, čo nimi hýbe."

„Mama bola v tom úžasná. Sebou si nie som taká istá. Ako
pravý dôkaz toho, že robím chyby, keď ide o posudzovanie ľudí,
tu máš neslávny príklad môjho zasnúbenia s profesorom Phili-
pom Dixonom. Dnes sa ma Joel spýtal, čo som na Philipovi vi-
dela. Bola to dobrá otázka. Dobrú odpoveď som však nemala."

Morgan si mierne odkašlal, aby si vyčistil hrdlo. „To ma pri-
vádza k ďalšiemu bodu. Premýšľal som o tvojom oznámení zo
včera večera, Letty."

„Akom oznámení?"

„O tom, keď si vyhlásila, že si, povedzme, v nejakom ro-
mantickom vzťahu s Joelom Blackstonom."

„Z mojej strany je to viac ako len romantický vzťah. Toho
muža milujem, ocko."

„Aha." Morgan si vzdychol. „Toho som sa obával. Aké sú je-
ho city?"

Letty zvažovala otázku. „Práve teraz je príliš zaujatý tou zá-
ležitosťou s Copeland Marine, aby sa zastavil a skúmal svoje
vlastné city."

„V preklade to znamená, že jeho city k tebe nie sú také sil-
né ako tvoje k nemu?" sucho sa spýtal Morgan.

Po Lettinom chrbte prebehol slabý mráz. Zamračila sa na
slúchadlo. „Potrebuje iba trochu času."

„Letty, zmýlila si sa vo Philipovi Dixonovi. Neurob druhú
chybu v úsudku. Už si si urobila tú rozhodovaciu schému?"

„Nie," pripustila Letty.

„Urob to, Letty. Žena v tvojej pozícii musí premýšľať hla-
vou, nie srdcom. Majiteľka firmy Thornquist sa nemôže ne-
chať uniesť nekontrolovanou vášňou. Nechcem ťa vidieť, ako
trpíš."

Letty sa rozlúčila a položila telefón. Otec mal v jednom
pravdu. Bude lepšie, ak sa pozrie pravde do očí. V pozadí bolo
to, že nechcela mať s Joelom Blackstonom nezáväzný pomer.

Pravda, na začiatku to bolo vzrušujúce. A ešte stále to je
vzrušujúce, najvzrušujúcejšia vec, akú kedy urobila. Sotva to
mohla poprieť. Ale kdesi hlboko cítila, že nebola stavaná pre
nezáväzný vzťah.

V deň, keď začala s Joelom spávať, jedna jej časť začala plá-
novať manželstvo.

Vlastne nezáväzným vzťahom nerozumela. Keď sa na to člo-
vek zblízka pozrel, nemali zmysel. Vychovali ju k zodpoved-
nosti, láske a rodine.

Tam, odkiaľ prišla, ľudia sa vzali, keď sa zamilovali.
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„Taká je ponuka, Escott," povedal v ten večer Joel. „Osemnásť
mesiacov, aby ste dokázali, že viete postaviť Copeland Marine
na nohy a to je všetko. Berte alebo to nechajte tak."

Letty zadržala dych, keď ona a všetci ostatní pri stole čakali na
Keithovu odpoveď. Okolo nich, v reštaurácii hotela v centre
mesta, kde Escottovci bývali, znela tichá vrava a hrkot pohárov
a príborov. Napätie pri stole bolo veľké, keď Joel vyslovil pod-
mienky dohody. Nad Keithom sa však vznášala hmatateľná žia-
ra vzrušenia a nadšenia. Dychtivo Joelovi odpovedal.

„Beriem to," povedal Keith.

Joel prikývol. „V poriadku, sme dohodnutí. Zatiaľ chcem,
aby to zostalo v úplnej tajnosti. Copelandovi to poviem sám —
keď budeme pripravení. Rozumiete?"

„Samozrejme." Keith sa mierne usmial. „Máte na to právo,
hoci musím pripustiť, že by ma to veľmi potešilo, keby som
starého mohol poslať do predčasného dôchodku."

Letty zbadala, ako Diana stisla pery. Oči žien sa stretli nad
stolom. V Dianiných očiach bol hnev a ešte niečo. Letty si náh-
le uvedomila, že to niečo bol strach.

Diana však nepovedala nič, keď sa jej muž a Joel zahĺbili do
rozhovoru, ako sa päťročný plán bude realizovať počas niekoľ-
kých prvých mesiacov. Letty bola ticho, keďže aj ona počúvala
Joelove vecné, logické a usporiadané poznámky.

V tomto je skutočne dobrý, pomyslela si Letty. Má talent na
obchod a zdalo sa, že má z toho radosť. Bolo zrejmé, že je vo
svojom živle.

Na druhej strane, Keith sa prejavoval ako ambiciózny a bo-
jovne zanietený, čo Dianu celkom očividne prekvapilo. Hlavu

mala mierne sklonenú, pohrávala sa s jedlom a neustále popí-
jala z vína. Po niekoľkých minútach zdvihla hlavu a znovu po-
zrela Letty do očí.

„Idem na minútu hore do našej izby. Išli by ste so mnou?"
spýtala sa Diana priamo.

Letty vrhla rýchly pohľad na Joela, ale ten sa sústreďoval na
niečo, čo mu hovoril Keith. Váhavo položila servítku na stôl.
„Dobre."

Diana sa rýchlo postavila. „Prepáčte, prosím," povedala ti-
cho mužom. „O minútu sa vrátime."

Keith prerušil rozhovor o hľadaní nových dodávateľov
a usmial sa na ženu. „Iste, zlato."

Joel zdvihol na Letty spýtavo obočie, a ona mu slabo a mlč-
ky kývla plecom. Keď odišla s Dianou od stola, obrátil sa ku
Keithovi.

Diana nehovorila nič, keď ju Letty sprevádzala von z reštau-
rácie do veľkej haly. Mlčky kráčali k výťahom. Letty cítila Dia-
nino strnulé, zlostné napätie po celú cestu na dvadsiate po-
schodie, kde vystúpili a išli chodbou. Premýšľala, či by mala
niečo povedať, aby prerušila to napäté ticho, keď Diana ko-
nečne prehovorila.

„Viem, že premýšľate, čo má toto znamenať." Diana strčila
kľúč do dverí a vošla do izby.

„Myslím, že to dobre viem," Letty ju nasledovala do izby
a zatvorila dvere. „Ste proti tomu, aby Keith prebral opraty
v Copeland Marine, však?"

„Proti tomu?" Diana sa zvrtla, aby stála Letty zoči-voči. Tvár
mala napätú a unavenú. „Som na smrť vydesená. Mám veľký
strach. Dala by som neviem čo, aby som to zastavila. Celá vec
sa zmení na katastrofu a, áno, áno, som proti tomu. Bože, a ho-
vorím to mierne."

Letty ju zamyslene pozorovala. „Ste si taká istá, že to Keith
nedokáže?"

„Vôbec neviem, či Keith dokáže zachrániť spoločnosť. Ako
by som mohla vedieť, čo dokáže. Nikdy počas tých troch rokov
manželstva nemal príležitosť dokázať, čo vie. V tom to nie je."

Letty sa posadila na jednu zo stoličiek pri okne. „V čom to
je, Diana?"

„V otcovi." To jedno slovo bolo vyslovené vecným, zúfalým
tónom.

Letty ju pozorovala. „Vravíte mi, že sa naozaj bojíte otca.
„Toho, čo urobí, keď zistí, že mu vzali kontrolu nad Copeland
Marine?"

„Áno." Diana zovrela a otvorila dlane. „Nasmrť sa bojím, čo
urobí. Keith ma nepočúva a Joelovi je to jedno."

Letty bola chvíľu ticho, nebola si istá, ako sa má ďalej pýtať.
Potom sa rozhodla, že pôjde na vec priamo. „Myslíte si, že váš
otec je schopný násilia?"

Diana na ňu rýchlo pozrela a potom sa znova odvrátila.
„Neviem," zašepkala. „To je na tom to najhoršie. Neviem, či
mám pravdu, že som taká vystrašená. Videla som však, keď sa
otec rozhnevá. Stráca kontrolu, je skoro zúrivý. V poslednom
čase mám pocit, že je na pokraji šialenstva viac ako predtým."

Letty sa zamračila. „Ako často sa toto stalo?"

„Nie často, vďakabohu. Myslím, že niekoľkokrát zbil moju
matku. Tajila to. Povedala, že spadla alebo tak, bože, pomôž
mi, chcela som jej veriť. Iba potom, keď som bola staršia, som
si uvedomila, že ju otec bil. Ona to však nikdy nepriznala.
Popierala to, až kým nezomrela. Myslím, že sa ma pokúšala
chrániť pred pravdou."

„Koľkokrát bol zúrivý od matkinej smrti?"

„Najhoršie to bolo pred pätnástimi rokmi, keď ma prichy-
til v tej stodole s Joelom." Zdalo sa, že Diana dýcha namáha-
vo. „Myslela som, že ho zabije. Otec mal dlhé drevo a stále
ním pohyboval a pokúšal sa udrieť Joela. Keby Joel nebol bý-
val vtedy taký rýchly a taký silný, viem, že by ho bol otec za-
bil. Viem to."

Letty sa striasla, keď si v mysli živo predstavila scénu v sto-
dole. „Nejaké iné prípady."

„Žiadne, kde by som si bola istá. Myslím, že udrel jedného
zo svojich zamestnancov počas hádky pred niekoľkými rokmi,
ale ututlalo sa to. Nikto o tom nič nepovedal a muž čoskoro
nato z lodenice odišiel. Som si istá, že to nebolo jediný raz, keď
sa takáto vec stala."

„Diana..."

Diana si masírovala spánky. „Musíte pochopiť, že nie to, čo
sa dosiaľ stalo, ma vydesilo; je to to, čo by sa mohlo stať.
Viem, že sa to s otcom zhoršuje. Cítim to."

„Hovoríte mi, že pôjde po Joelovi, keď sa dopočuje, čo sa ro-
bí s Copeland Marine?"

Diana vstala, mala utrápený pohľad. „Je to Keith, o koho sa
bojím. Nevidíte? Otec mi už tri roky hovorí, že kiežby ma nik-
dy nepodnecoval, aby som sa vydala za Keitha. S Keithom za-
chádza ako s handrou. Buď ho ignoruje, alebo sa mu vysmie-
va. Mám hrôzu z toho, čo urobí, keď zistí, že Keith bude ten,
kto bude rozkazovať v Copeland Marine."

„Aha," zašepkala Letty, premýšľajúc o následkoch.

„Keby Joel vošiel do otcovej kancelárie a priamo prevzal ve-
denie, to by bola iná vec." Diana sa pohla k toaletnému stolí-
ku a zdvihla kefu. Uprene na ňu pozerala, ako keby premýšľa-
la, čo to je, a potom ju znovu položila. „Joel je odolný. Silný.
On by si s otcom poradil. Keith je však iný."

„Čo mi vskutku hovoríte, je, že si myslíte, že Keith si s va-
ším otcom neporadí."

Diane sa bezmocnosťou rozšírili oči. „Nedokázal si s ním
poradiť posledné tri roky. Prečo by to dokázal teraz?"

„Neviem. Prečo sa ho nespýtate, prečo je taký odhodlaný
prevziať Copeland Marine a zachrániť ho?" spýtala sa Letty
jemne.

„Viem, prečo ju chce zachrániť." Diana schmatla vreckovku
a starostlivo si utrela oči. „Je to súčasť dohody. Vzal si ma, lebo
otec mu mával s Copeland Marine pred nosom ako návnadou."

„Prečo ste si ho vzali vy?"

„Pretože mi ho otec vybral a myslela som si, že keď s ním
otec súhlasil, bol jediným mužom na svete, ktorého som si
mohla s istotou vziať."

Letty sa zhlboka nadýchla. „Aha. Báli ste sa vydať za nieko-
ho iného zo strachu, čo by váš otec mohol urobiť?"

„Myslela som si, že je to bezpečné. Utiahla som si však sama
zo seba. Napriek všetkému som sa do Keitha zamilovala."

Letty o tom premýšľala. „Myslím, že Keith by tu tri roky ne-
trčal a nedovolil by, aby váš otec s ním zachádzal ako s hand-
rou len preto, že dúfal, že sa nakoniec zmocní firmy. Keith je
veľmi bystrý. Je to očividné z toho päťročného plánu, ktorý zo-
stavil. Bol by to videl zreteľne hneď na začiatku a odišiel, ak by
nemal iný dôvod, aby zostával."

Diana na ňu uprene pozerala. „Aký iný dôvod by mohol
mať?"

„Nuž, celkom určite to nebola vyhliadka, že preberie upa-
dajúcu firmu, akou je Copeland Marine. Prečo, preboha, by

chcel ten neporiadok?" Letty sa usmiala. „Napadlo vám, že
Keith sa s vami oženil a celý ten čas znášal vášho otca jedno-
ducho preto, že vás miluje?"

Diana krkvala v jednej ruke vreckovku. „Nie je to také jed-
noduché. Nikdy to nie je také jednoduché, keď ste dcérou Vic-
tora Copelanda. Bože, myslela som si, že to bude dobré, keď si
vezmem Keitha. Teraz som ešte zraniteľnejšia ako predtým.
Keith hovorí, aby sme mali deti. Nemôžem však na to ani po-
myslieť. Dieťa by bolo ďalším rukojemníkom, ktotého by otec
použil, aby nás mohol ovládať."

Letty sa striasla. „Diana, bol k vám otec niekedy surový?
Ublížil vám?"

Potriasla hlavou. „Nie. Fyzicky nie." Jej úsmev bol temný
a rozochvený. „Roky som bola jeho zlatým dievčatkom. Kým
som túto hru hrala, dostala som všetko, čo som chcela. Ale ke-
dykoľvek som sa pokúsila sama niečo urobiť alebo o niečom sa-
ma rozhodnúť, veľmi sa rozhneval.'1

„Jeho hnev vás vystrašil?"

Diana prikývla. „Nakoniec som mu povedala, že mi je jed-
no, ak ma vydedí. Unavovalo ma byť vtáčaťom v zlatej klietke,
ako ma Joel zvykol volať. Ale po tej scéne v stodole som si uve-
domila, že ak otca príliš rozhnevám, mohol by urobiť aj niečo
horšie, ako vziať mi dedičstvo."

„Takže pätnásť rokov ste žili v tom, čo možno nazvať cito-
vým vydieraním?" uzavrela Letty neveriaco.

Diana si zahryzla do pery a pozerala bokom. „V určitom
zmysle. A, bože, pomôž mi, musela som vydierať iných, aby
som ich udržala v bezpečí. Vždy, keď Keith začal hovoriť
o tom, aby sme odišli z Echo Cove a začali niekde inde, pove-
dala som mu, že nechcem odísť. Povedala som mu, že chcem,
aby zostal v Copeland Marine. Pravdou však je, že som sa bá-
la, čo by otec urobil, keby sme sa mu vzopreli."

Letty sa postavila a prešla k Diane. „Keď sa Joel po tých
všetkých rokoch ukázal, naozaj ste si mysleli, že vás ide zachrá-
niť, že?"

„Pomyslela som si, že ak by raz a navždy zatvoril Copeland
Marine, ja a Keith by sme boli voľní. Mali by sme výhovorku,
aby sme odišli z mesta. Áno, myslela som, že ma konečne za-
chráni." Diana vypukla v plač. „Všetko sa to však obracia na
zlé. Keith je teraz v nebezpečenstve."

„Hovorili ste o tomto s Keithom?" spýtala sa Letty.

„Skúšala som, ale nepočúva ma. Hovorí, že to zvládne."

Letty zaváhala. „Porozprávam sa s Joelom. Postarám sa, aby
možnosť, že dôjde k násiliu, bral vo svojich plánoch do úvahy.
To je však všetko, čo môžeme urobiť. Videli ste Keitha a Joela
dolu. Obaja sú za tento plán. Ani jeden z nich neustúpi iba
kvôli nejakým vašim nejasným obavám."

„Viem," povedala Diana. „Pripadám si ako Kasandra. Kaž-
dého vystríham, ale nikto ma nepočúva."

„O čom ste sa ty a Diana rozprávali, keď ste odišli od stola dnes
večer?" spýtal sa Joel o hodinu, keď otváral dvere do Lettinho
bytu.

„O jej otcovi." Letty vošla do haly a zošuchla si kabát z ra-
mien. Prehodila ho cez kreslo a posadila sa. „Bojí sa ho, Joel."

„Sprostosť. Vždy jej dal všetko, čo chcela." Išiel do kuchyne
a začal otvárať skrinky. „Nebojí sa jeho, bojí sa toho, aké to bu-
de, keď už otec nebude vládnuť v Echo Cove."

Letty si vytiahla nohy z topánok na vysokých opätkoch.
„Nie, nie preto. Celkom vážne sa ho bojí. Bojí sa, že by mohol
Keithovi niečo urobiť. Hovorí, že sa obáva otcovho možného
násilia odo dňa, keď našiel teba a ju v stodole." Letty sa pozre-
la Joelovi do očí, keď prichádzal a niesol dva poháriky brandy.
„Pokúsil sa ťa Copeland zabiť v to popoludnie?"

Joel pokrčil ramenami. „Keby to ťažké drevo bolo zasiahlo
moju lebku, pravdepodobne by ma bol zabil, áno."

„Och, bože," zašepkala Letty.

„Hej, netvár sa tak vystrašene. Bolo to pred pätnástimi rok-
mi a pamätaj, že ma nenávidel, pretože som mal odvahu do-
tknúť sa jeho vzácnej a milovanej dcéry. Nemá nič proti Escot-
tovi. Dočerta, Keith mi dnes večer povedal, že ho vlastne Co-
peland zoznámil s Dianou. Súhlasil, aby sa vzali."

Letty si povzdychla. „Neviem, Joel. Začínam sa skutočne
obávať. Dúfam, že to všetko vyjde."

Joel sa na ňu pozrel a nebezpečne sa usmial. „Bude lepšie, ak
to vyjde. Pamätaj si, bol to všetko tvoj nápad."

Letty sa rozšírili oči. Joel mal pravdu. Celý plán na záchra-
nu Copeland Marine napredoval, pretože od začiatku ho pre-
sadzovala ona. „Och, bože."

„Vitajte v skutočnom svete, pani knihovníčka. Varoval som
ťa, že už nesedíš vo svojej slonovinovej veži niekde v Iowe."
„V Indiane," automaticky ho opravila.

V
jej odpovedi však nebol žiaden oheň. Jej myseľ sa zamesr-
návala možnými následkami toho, čo prebiehalo, a vedomím,
že ponesie zodpovednosť, ak dôjde k nešťastiu.

V
tú noc to bola Letty, kto sa o druhej v noci zobudil. Le-
žala v posteli, pozerala do tmy a premýšľala, či na ňu nejde
chrípka. Bolo jej nevoľno.

Joel sa zamračil na krátky odkaz z oddelenia marketingu,
ktorý si našiel ráno na stole.

Pre: Joel Blackstone
Od: C. Manford

Vec: Reldamná kampaň na kempingovú súpravu Zbaľ sa a choď.

Pomyslel som si, že by ste mali vedieť, že nám slečna Thorn-
quistová povedala, že sa jej nepáči náš manekýn na túto rekla-
mu. Navrhla, aby sme stiahli tieto fotografie a urobili sériu zo-
brazujúcu ľudí, ktorí vyzerajú skôr ako nováčikovia a nie ako
skúsení kempisti.

Je to v poriadku, ak zmeníme zacielenie kampane?

Joel potichu zahrešil. Hnevalo ho, že musí pripustiť, že Letty
má pravdu. Poukázala na to, čo bolo na tej kampani zlé. Prob-
lémom však bolo, že čas sa míňal. Nová séria kempingového
vybavenia bude o niekoľko týždňov v obchodoch. Treba sa roz-
hodnúť.

„Dočerta s tým," zamrmlal Joel. Lettine inštinkty boli
v niektorých veciach lepšie. Od samého začiatku si nebol istý
tou svalnatou kampaňou. Vzal pero a napísal Manfordovi, aby
urobili nové fotografie s množstvom detí s matkami.

Letty dosahovala v kanceláriách firmy Thornquist jedno ví-
ťazstvo za druhým, pomyslel si Joel, keď strkal odkaz so svojím
súhlasom do košíka s poštou na odoslanie. Arthur Bigley jej

bol teraz stopercentne oddaný. Reklamná kampaň bola prak-
ticky pod jej vedením. Príručky na nové stany sa prepisovali.
Copeland Marine sa nezlikviduje.

Stačilo to na to, aby človek začal mať strach. Jedného dňa,
ak nebude dosť opatrný, povedal si Joel smutne, sa zobudí
a zistí, že Letty tu vlastne riadi všetky veci.

O pol hodiny pani Sedgewicková zadrmolila do telefónu.

„Slečna Thornquistová vás chce navštíviť, pane."

Joel jej začal hovoriť, aby ju poslala dnu, ale skôr ako mohol
niečo povedať, dvere sa rozleteli a dnu vrazila Letty. Oči jej
žiarili a šťastne sa smiala. Mávala odkazom, ktorý pred polho-
dinou podpísal.

„Ďakujem, pán Blackstone. Vedela som, že to odsúhlasíte.
Urobili ste správne." Náhlivo zavrela dvere k pani Sedgewicko-
vej a preletela cez miestnosť.

Nahla sa a pobozkala Joela rovno na ústa. „Vieš, čo sa mi na
tebe naozaj páči, Joel Blackstone?"

„Som dobrý v posteli?"

„To sem nepatrí." Oči jej šťastne žiarili. „Čo sa mi naozaj na
tebe páči, je to, že ma počúvaš. Dokonca aj keď si na mňa na-
hnevaný, venuješ pozornosť tomu, čo hovorím. Už sa neviem
dočkať, aby som začala túto novú kampaň."

Zvrtla sa a vybehla z kancelárie, okraj blúzky vial za ňou.

Joel sa usmial sám pre seba a vrátil sa k práci.

O pol dvanástej mu hlas pani Sedgewickovej v telefóne opäť
prerušil myšlienky. „Nejaký pán Copeland vás chce navštíviť."

Joelovi stúpol adrenalín v krvi. Na toto čakal. Vedel, že skôr
či neskôr Copeland za ním príde a pokúsi sa o dohodu. Bola
to jediná možnosť, ktorá mu zostala.

A je to tu. Po pätnástich rokoch Joel vedel, že ide zasadiť ra-
nu z milosti.

„Pošlite ho, pani Sedgewicková."

Vietor Copeland vošiel do miestnosti a pôsobil nezvyčajne
neisto. Tam v Echo Cove bol malým bohom. Tu v Seattli bol
len jeden z mnohých starnúcich tučných obchodníkov. Koža
na krátkom masívnom krku sa mu zhrnula nad pritesným go-
lierom. Jeho tučnú tvár rámoval potláčaný hnev a náznak zú-
falstva. Malé oči mu zlovestne blčali.

„Vyzerá to tak, že si sa v živote dobre zariadil, Blackstone."
Keď si sadal, Vietor prebehol očami zariadenie kancelárie.

„Nikdy by som si nebol pomyslel, že by si sa mohol dostať tak
ďaleko."

„Viem, čo ste si o mne mysleli, Copeland," povedal Joel, „to
je však už stará história. Prečo ste tu dnes?"

Copeland prižmúril oči. „Poviem ti to priamo. Priznávam,
že som pred pätnástimi rokmi urobil chybu. Mal som ťa ne-
chať, aby si sa oženil s mojím dievčaťom. Máš odvahu. Bol by
si zvládol Copeland Marine."

„Je trochu prineskoro na takýto uzáver, nie?

„Neviem prečo," povedal Vietor pokojne. „Niet dôvodu,
prečo by sme nemohli pokračovať presne tam, kde sme presta-
li pred pätnástimi rokmi."

Joel si ho premeriaval a iba ťažko skrýval údiv. „Čo, dočer-
ta, to má znamenať?"

„To, čo hovorím. Som pripravený dohodnúť sa. Ustúpiš od
prebratia Copeland Marine a dám ti Dianu."

„Ježiši." Joelovi sa nechcelo veriť, čo počuje. „Dáte mi
Dianu?"

„Jasné, prečo nie? Vždy si ju chcel, nie je tak? Nemohol si
bez nej byť."

„To bolo dávno, Copeland. Veci sa zmenili. Ak ste zabudli,
Diana je už vydatá za niekoho iného."

Copeland zachrčal. „Escott nie je problém. Diana sa môže
rozviesť. Faktom je, že budem rád, ak sa zbavím Escotta. Usta-
vične ma prenasleduje, aby som skúsil niečo nové a hovorí mi,
že treba zrušiť dohody, ktoré máme už roky a získať nových do-
dávateľov. Prekliaty blázon. Urobil som chybu, keď som ho vy-
bral pre Dianu. Priznávam to."

„Počas tých rokov ste urobili veľa chýb, však, Copeland?"
Joel sa ponuro usmial. „Najväčšou však bola tá, keď ste kvôli
mne vyhodili otca."

Copeland sa mykol a potom mu tvár spurpurovela. „Bola to
tvoja chyba, ty sukin syn. Keby si nebol siahal na moju Dianu,
nikdy by som tvojho otca nevyhodil."

Všetko tvoja chyba. Joel sa pokúšal potlačiť hrôzostrašný ob-
raz otca nemo kričiaceho cez okno potápajúceho sa auta. Všet-
ko tvoja chyba.

Dýchal zhlboka, ako keď behával. Už čoskoro sa to všetko
skončí, pripomínal si.

„Mali ste právo ísť po mne." Joel sa naklonil, ruky mal po-

ložené na stole. „Nemali ste však právo trestať otca za to, čo
som urobil ja."

„Dofrasa, stalo sa to pred pätnástimi rokmi. Bol som na-
štvaný. Všetci v Echo Cove vedia, že ma nesmú naštvať. Všet-
ci okrem teba."

Joel pokrčil plecom. „Som si istý, že vás poteší, že vedenie
firmy Thornquist sa rozhodlo dať Copeland Marine ďalších
osemnásť mesiacov na to, aby sa dostala z dlhov."

Najprv sa v očiach Copelanda zjavila úľava. Potom nasledo-
val triumf. „Vedel som to. Vedel som, že nakoniec ustúpiš.
Urobila to tá malá Thornquistová, že? Nedovolila ti zatvoriť
Copeland Marine, pretože vie, čo by to spravilo s mestom."

A je to tu. Toto bol ten moment, na ktorý čakal, pomyslel si
Joel. Pátral v sebe po nejakom pocite zadosťučinenia, ale jedi-
né, čo prežíval, bola chladná, neosobná zvedavosť. Bolo to ako-
by bol skôr pozorovateľom ako vykonávateľom pomsty

„Netešte sa príliš, Copeland. Vaša firma dostala osemnásť
mesiacov, ale vy nie."

„O čom to, dočerta, hovoríš. Nikto okrem mňa tu firmu ne-
môže viesť a ty to prekliato dobre vieš. Copeland Marine je
moja."

„Už nie. Od dnes už nie ste prezidentom Copeland
Marine. Vlastne, ako majiteľ väčšinového podielu vo firme,
zakazujem vám vstup do Copeland Marine, až kým to nepo-
volím."

Copelandovi klesla čeľusť. „Čo sa to pokúšaš povedať, ty ba-
stard? Myslíš, že odtiaľto môžeš viesť moju firmu?"

„Nie. Vedenie firmy dávam do rúk vášho zaťa. Escott ofi-
ciálne prevezme vedenie dnes poobede. Odteraz ste mimo."

„Escott. Tomu slabochovi. Nemôžeš mu ju odovzdať. Cope-
land Marine je moja firma! Vždy to bola moja firma." Cope-
land sa vztýčil. Ruky sa mu na bokoch zovreli do veľkých päs-
tí. „Nikto mi nevezme Copeland Marine. Počuješ, Blackstone?
Nikto."

„Počujem vás." Keď Joel pocítil jeho zúrivosť, postavil sa.
Uvedomil si, že dúfa, že Copeland sa naňho zaženie.

„Nikto. " Copeland sa rozohnal po Joelovom stole a zmietol
drôtený košík, kalendár, lampu a kopu fasciklov na koberec.
„To mi nemôžeš urobiť."

Joel sa zlovestne usmial. „Čo sa tak rozčuľujete, Copeland?

Robím iba to, čo ste vy urobili môjmu otcovi. Prepúšťam vás.
Je tam toho. Vždy si môžete nájsť nové zamestnanie, nie?"

„Ty prekliaty bastard." Copeland siahol dolu a zdvihol spad-
nutú lampu. Začal ňou pohybovať pred Joelom rovnako ako
kedysi pohyboval tvrdým teakovým drevom.

„Ako za starých čias, však, Copeland," podpichoval ho Joel.
„Poďte. Uvidíme, či to skúsite. Dajte mi zámienku, ktorú hľa-
dám, aby som mohol s vami skoncovať."

Copeland zdvihol mohutné rameno. „Hnusný sviniar."

Dvere kancelárie sa otvorili.

„Prepáčte mi," povedal Philip Dixon so zarážajúcim poko-
jom. „Vyrušujem vás?" pozrel z Joela na Copelanda, jemná
vráska mu zvlnila elegantné obočie. „Zdravím vás, Copeland.
Ste tu, aby ste sa v poslednej minúte pokúsili zachrániť Cope-
land Marine? Obávam sa, že to nemá veľký zmysel. Blackstone
má pravdu, keď hovorí, že jedinou realistickou alternatívou je
likvidácia. Robil som poradcu už v mnohých podobných situá-
ciách a človek sa musí pozrieť pravde do očí."

Copeland pozeral chvíľu na Philipa. Potom šmaril lampu na
koberec pohybom frustrovanej zúrivosti.

Ako víchor bez slova vyletel z miestnosti.

Joel sledoval, ako odchádza a potom sa obrátil k Philipovi.
„Prišli ste v pravý čas, Dixon."

„Copeland vyzeral trochu nahnevaný."

„Áno, vyzeral, všakže?" Joel pozrel na pani Sedgewickovú,
ktorá neisto postávala vo dverách. „Zavolajte Escottovi do ho-
tela. Povedzte mu, že s ním chcem okamžite hovoriť. A potom
zožeňte niekoho, aby tu upratal ten neporiadok."

„Áno, pane." Pani Sedgewicková vyzerala nezvyčajne krotká.

Philip si odkašlal, aby obrátil na seba pozornosť. „Zastavil
som sa, aby som s vami rozobral detaily likvidácie Copeland
Marine. Náhodou mám niekoľko poznámok k tejto záleži-
tosti."

Joel sa oprel o stôl a predklonil. „Dixon, nemám na to nála-
du. Posledná vec, ktorú teraz od vás chcem, je počúvať vaše ká-
zanie o mojej firme. Vypadnite odtiaľto. Ihneď."

Niečo v Joelovom mrazivom tóne muselo nakoniec prenik-
núť cez Philipovu nafúkanú aroganciu. Napriamil sa s uraze-
ným výrazom. „Nuž, ak máte takýto pocit, prídem neskôr."

„Nenamáhajte sa."

Philip nepovažoval za vhodné reagovať. Pobral sa a zdvorilo
za sebou zavrel dvere. Joel stál pri stole, predtým ako sa posa-
dil, niekoľko minút pomaly a zhlboka dýchal.

Je po tom. Po tých všetkých rokoch je konečne po tom.

Joel ešte stále nevedel pomenovať, čo cíti. Mal by nastať po-
cit úľavy. Pocit víťazstva. Niečo silné.

Jediné však, o čom bol schopný premýšľať, boli praktické
otázky bezpečnosti v lodenici Copeland Marine. Vietor Cope-
land vyzeral nebezpečne.

Na vnútornej linke sa ozvala pani Sedgewicková. „Na linke
dva je pán Escott."

Joel schmatol telefón. „Escott?"

„Co sa robí? Niečo vážne?"

„Práve tu bol Copeland. Povedal som mu to."

„Ako to vzal?" spýtal sa Keith stiesnene.

„Zúri ako čert a chystá niečo nepríjemné."

„To sa dalo čakať. Viete, čo by mohol urobiť?"

„Najviac sa obávam, že sa rozhodne, že ak on nemôže mať
Copeland Marine, nemôže ju mať ani nikto iný," povedal
Joel. Neprítomné pozeral von oknom a pokúšal sa myslieť na
všetky možnosti a ako sa na ne pripraviť.

„Myslíte, že by sa mohol pokúsiť podpáliť lodenicu alebo
niečo podobné?" spýtal sa Keith.

„Neviem. Myslím, že nie, lebo v jeho vedomí Copeland Ma-
rine je jeho a vždy aj bude. Zničil by svoje vlastné dielo. Co-
pelanda som však už raz takéhoto videl. Kým sa neupokojí, je
nevyspytateľný."

„Áno, rozumiem. Videl som ho zo dvakrát zúrivého. Vyrú-
til sa na jedného zo zamestnancov. Traja muži ho museli držať.
Chvíľu mu trvá, kým sa znovu ovládne."

„Viem. V poriadku, Escott, hneď odteraz ste stopercentne
zodpovedný za zariadenie v Copeland Marine."

„Rozumiem," pokojne odpovedal Keith. „Myslím, že bude
lepšie, ak zdvihnem zadok a pôjdem do Echo Cove postarať sa,
aby to tam Copeland nerozmlátil."

„Áno, to bude najlepšie." Joel si šúchal temeno a rýchlo pre-
mýšľal. „Tiež si myslím, že bude lepšie, ak zorganizujete dvad-
saťštyrihodinovú strážnu službu v lodenici. Nemá zmysel ris-
kovať."

Na druhom konci bolo chvíľu ticho. „Postarám sa o to."

„Poviem sekretárke, aby vám dala meno bezpečnostnej
agentúry tu v Seattli. Použil som ich niekoľkokrát, keď som
mal problémy s krádežami v sklade. Okamžite ich skontaktuj-
te a zožeňte toľko mužov, koľko potrebujete na stráženie lode-
nice."

„Jasné. Počúvajte, Blackstone..."
„Áno?"

„Nechávam Dianu tu v hoteli," povedal Keith potichu. „Jej
otec nevie, kde je. Nikomu som nepovedal, kde bývame. Ne-
chcem, aby bola niekde v blízkosti Echo Cove, kým sa situácia
neupokojí. A nechcem, aby poznala všetky detaily toho, čo sa
teraz robí. Vydesila by sa."

„Escott, je to vaša žena. Povedzte jej, čo jej chcete povedať.
Len sa postarajte, aby Copeland nepodpálil lodenicu."

„Už som na ceste." Pod pokojným, vecným tónom Keithov
hlas bol plný nadšeného odhodlania. „Hej, Blackstone?"

„No?"

„Ďakujem. Neoľutujete to."
„Postarajte sa o to."

Joel položil telefón, vedomý si, že v Keithovej mysli mu už
Copeland Marine patrila.

Joel klopkal prstami po stole. Veci sa môžu vyvinúť naozaj
zle, ako varoval Letty minulú noc. Vedel však, že táto možnosť
tu bola od začiatku. Vietor Copeland sa nehodlal vzdať Cope-
land Marine a to všetko s tým súviselo.

Joel toto všetko bral do úvahy, keď plánoval likvidáciu fir-
my. Vždy však predpokladal, že ak sa Copeland neovládne
a pôjde niekomu po krku, tak to bude jeho krk.

Teraz do toho vstúpili iné sily. Príliš veľa iných síl. Príliš
veľa iných ľudí.

Joelov nepokoj vzrastal. Obyčajne mával takéto pocity
uprostred noci, keď nemohol spať.

Premýšľal, že sa prezlečie a pôjde si zabehať po nábreží. Po-
tom si uvedomil, že čo v skutočnosti potreboval, je pohovoriť
si s Letty.

Letty vedela, ako mu pomôcť vidieť veci občas zreteľnejšie.
Porozumie novým neznámym tejto rovnice, emocionálnym
a ľudským neznámym, ktorým on niekedy nerozumel alebo
ich ignoroval.

Joel sa nahol a stlačil tlačidlo vnútornej linky.

„Pani Sedgewicková, prepojte ma do kancelárie slečny
Thornquistovej."
„Áno, pane."

O chvíľu sa ozval Bigley, hlas mal naplnený sebadôverou
a odstrašujúcou svätožiarou dôležitosti.

„Tu je osobný tajomník slečny Thornquistovej. S ľútosťou
vás informujem, že slečna Thornquistová nie je prítomná. Prá-
ve odišla na obed s profesorom Dixonom."
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„Tak, Letty, už som sa skontaktoval s Dr. Sweetleyovou a po-
vedal som jej o podstate tvojich problémov. Dohodli sme ti
termín na pondelok poobede. Myslím, že sa ti doktorka zapá-
či. Vyzerá dosť kompetentná." Philip si prezeral grilovaného lo-
sosa, ktorého pred neho položil čašník. „Mali sme šťastie, že ťa
mohla prijať na konzultáciu tak rýchlo."

Letty nevenovala pozornosť svojim smaženým ustriciam
a hranolčekom. Oprela sa lakťami o stôl a bradou o prepletené
prsty. „Philip, ty si skutočne prípad, vieš to? Úplne neuveri-
teľný."

Usmial sa. „Ďakujem, drahá. Je dobré počuť, že si to zasa ty.
Hoci chápem, prečo si sa mi v poslednom čase vyhýbala."
„Naozaj?"

„Samozrejme. Keď sme hovorili o tvojom správaní s Dr.
Sweetleyovou, vysvetlila mi, že si, prirodzene, trochu neroz-
hodná v tom, aby sme sa v našom vzťahu vrátili tam, kde sme
prestali."

Letty potriasla hlavou. „Nerozhodná je trochu slabý výraz
na to, čo cítim. Môžem ti dať oveľa presnejší popis, ak chceš."

„Netreba." Philip rozpolil lososa nožom a vidličkou, opatr-
ne pátrajúc po kostiach. „Podľa Dr. Sweetleyovej si trpela poci-
tom menejcennosti počas nášho vzťahu kvôli svojej neschop-
nosti dosiahnuť orgazmus."

„Preboha, Philip. Nie tak nahlas." Letty cítila, ako ju oblie-
va horúčosť od hanby a hnevu. Rýchlo sa poobzerala, aby sa
uistila, že Philipa nikto nepočul.

Impulzívne súhlasila, že s ním pôjde na obed. Prišiel
do kancelárie s požiadavkou, že sa musia spolu naozaj pozho-
várať. Letty sa rozhodla, že je načase, aby sa pokúsila pre-
svedčiť ho, aby pochopil, že už nemá záujem obnoviť ich za-
snúbenie.

Tiež musí Philipa dostať z firmy Thornquist pokojnou ces-
tou, prv ako Joel stratí trpezlivosť. Mala obavy, že tá malá scé-
na pri výťahu, ktorej bola svedkom, bola iba začiatkom. Neda-
lo sa predvídať, čo by Joel urobil najbližšie, ak by ho Philip
rozhneval.

Letty si všimla, že Philip nešetril na reštaurácii. Reštaurácia,
zariadená v štýle art deco v odtieňoch ružovej a zelenej zdôraz-
nených čiernou, sa nachádzala pri rybárskom trhu. Bola plná
turistov a obchodníkov, ktorí tu obedovali. Letty bola zvedavá,
ako Philip objavil toto miesto. Možno mu ho odporučila Dr.
Sweetleyová.

„Dr. Swetleyová tiež povedala, že nepochybne prežívaš neja-
ké neurčité obavy o náš vzťah a si v akomsi stave sebapopiera-
nia, ktorý vyplýva z tvojej neschopnosti úplne uspokojiť svoj-
ho sexuálneho partnera."

„Vážne?"

„Áno. Hovorí, že pravdepodobne prenášaš svoje pocity na
mňa, a že je aj veľmi pravdepodobné, že praktizuješ istý typ
sublimácie. Ja osobne si myslím, že vedenie firmy Thornquist
sa ti stalo náhradou za sex."

„Philip, čo by si povedal na to, keby som ti povedala, že ne-
potrebujem ničím nahrádzať sex. Pretože sa mi dostáva množ-
stvo sexu."

Philip sa na ňu ustarostené pozrel. „Dr Sweetleyová mi vy-
svetlila, že môžeš trvať na tom, že si šťastná v novom vzťahu.
Keď sa ma pokúšaš presvedčiť, že máš pomer s iným mužom,
je to spôsob, akým si odreagúvaš nepriateľstvo, čoho si si, som
presvedčený, dobre vedomá. Je to v poriadku, drahá. Nie je po-
trebné vymýšľať si iný vzťah."

Letty škrípala zubami. „Skúsme to znovu od začiatku, Phi-
lip. Poviem ti to v krátkych, ľahko zrozumiteľných vetách.
S naším zasnúbením je koniec. Nemám chuť začať znovu. Ne-
chcem sa za teba vydať. Nechcem, aby si mi pomáhal viesť fir-
mu Thornquist. Mám generálneho riaditeľa, aby mi s tým po-
mohol. Ďalej, —"

Philip zdvihol ruku. „To nás privádza k zaujímavému bo-
du." Zamyslene sa mračil, keď kládol dolu vidličku. „Naozaj
musíme okamžite zariadiť prepustenie Blackstona. Povedal
som ti, že mi je jedno, ako uskutočňuje prebratie a likvidáciu
Copeland Marine."

„Joel zostane," povedala Letty.

„Myslím, že to si naozaj nemôžeme dovoliť. Musím ti, Let-
ty, povedať, že som prišiel k záveru, že Blackstone má na teba
príliš veľký vplyv."

Tu sa už Letty prestala ovládať. Nemalo zmysel pokúšať sa
dohovoriť s Philipom. Postavila sa a naklonila sa, opierajúc sa
rukami o stôl. „Povedala som, že zostane. Pracuje pre mňa.
Vlastním firmu Thornquist. Zostane. "

Philipov výraz sa zmenil na karhavý. „Vidím, že stres, pod
ktorým si bola v poslednom čase, si vyžiadal svoje. Dobre, že
som ti dohodol to stretnutie s Dr. Sweetleyovou."

Letty na neho uprene pozerala. „Ty si nepočul nič z toho, čo
som ti povedala, však? Nikdy si nepočul ani jediné slovo, kto-
ré som povedala, ak som nesúhlasila s tebou. Joel sa aspoň so
mnou rozpráva. Dokonca aj keď je na mňa naštvaný, počuje,
čo hovorím. Nemôžem uveriť, že som bola niekedy taká hlúpa,
že som sa s tebou zasnúbila."

Philip sa vystrašil. „Letty, moja drahá, musíš sa ovládnuť."

„Dokonale sa ovládam." Letty pozrela dolu na svoj tanier
s ustricami a hranolčekmi. Vzala ho do rúk a vysypala jeho ob-
sah na Philipovu hlavu, skôr ako si uvedomil jej úmysel.

„Letty, stratila si rozum?" Philip si zúfalo stieral hranolčeky
a ustrice, ktoré sa sypali z hlavy na sivý oblek. Vyskočil na nohy,
schmatol servítku a stieral si masť, ktorá mu vsakovala do saka.

„Je ešte jedna vec, ktorú ti chcem povedať, Philip Dixon.
Ďakujem bohu za ašpirantku Glóriu a jej šarlátové pery. Keby
nebolo jej, mohlo mi trvať oveľa dlhšie, kým by som si uvedo-
mila, aký si neznesiteľný somár."

Letty schmatla kabelku, zvrtla sa a kráčala ku vchodu.

Tam sa zrazila s Joelom, ktorý práve vošiel do reštaurácie.
Objal ju, aby ju zachytil.

„Obed nebol dobrý?" spýtal sa zdvorilo. „Alebo takto jedia
ľudia ustrice tam u vás Illinoise?"

„V Indiane," zamumlala Letty s tvárou pritisnutou na jeho
hrudník. „Čo tu robíš?"

„Hľadám ťa, pani prezidentka. V prípade, že nevieš, vo fir-
me máme malú riadiacu krízu. Môžeme ísť?"

„Áno," zasyčala a zdvihla hlavu. Neobzrela sa, aby videla, čo
sa robí pri stole. Počula rozruch, ktorý spôsobili čašníci, ako
sa snažili upratať ten neporiadok. „Poďme odtiaľto."

„Prehovorila si ako skutočný riadiaci pracovník."

Joel ju vzal za rameno a nasmeroval ju von z reštaurácie a na
chodník. Pretláčali si cestu cez poludňajší dav, čo sa valil čer-
veno dláždenou ulicou, ktorá prechádzala stredom rybárskeho
trhu.

Nebolo to ľahké, ale Joel ju navigoval s presnosťou kormi-
delníka. Obišli dav, ktorý sa zhromaždil pri obchode s rybami,
vyhli sa dvom pouličným žobrákom a mímovi, podarilo sa im
prejsť popri dlhom rade zeleninových stánkov.

Letty ešte stále potichu soptila, ked si uvedomila, že Joel sa
zastavil pri malom obchodíku, v ktorom predávali jedlo cez
okienko, čo smerovalo rovno na ulicu. „Čo robíš?"

„Kupujem nám niečo na obed. Myslím, že si z tvojho obe-
da veľa nezjedia."

„Nie. Nie som už hladná."

„Hlúposť," povedal Joel pevne. „Riadiaci pracovník si musí
udržiavať silu." Pozrel na mladú ženu, ktorá čakala na druhej
strane pultu. „Prosím si dva sendviče s hráškovo-sezamovou
nátierkou. S uhorkovo-jogurtovou omáčkou."

„Hneď to bude." Mladá žena sa odobrala naplniť dva send-
viče. O chvíľu podala Joelovi cez okienko dva hrubé sendviče
zabalené vo voskovom papieri.

„Nech sa páči. Zjedz to." Joel vložil do Lettinej ruky jeden
zo sendvičov.

„Dohodol mi termín," povedala Letty. Odhryzla si velký
kus zo sendviča. „Vieš si to predstaviť?"
„Termín na čo?"

„Terapiu. Aby som sa dostala zo svojich sexuálnych problé-
mov." Joel prežúval plnku. Oči mu zažiarili. „Nemáš žiadne se-
xuálne problémy."

Letty sa začervenala. „Viem. Pokúšala som sa mu to pove-
dať. Nepočul však jediné slovo, ktoré som povedala. Teraz som
si uvedomila, že nikdy nepočul nič z toho, čo som hovorila."

„Vysypala si na neho ustrice a hranolčeky, pretože mal tú dr-
zosť dohodnúť ti ten termín?"

„Nie. Urobila som to preto, lebo mi povedal, aby som ťa vy-
hodila. Povedal, že máš na mňa priveľký vplyv."
„Vážne? Príliš veľký vplyv, íha?"

„Nemusíš sa tváriť tak nadšene." Letty sa zamračene na ne-
ho pozerala cez okuliare. „Náhodou som veľmi nahnevaná."

„Áno? Pretože si pustila Dixona k vode? Nerobil by som si
s tým veľké starosti, keby som bol tebou."

„Nie, nerobil, však?" odvrkla Letty. „Čírou náhodou je to
tak, že to, čo som pustila k vode, je jedinou ponukou na man-
želstvo, na ktorú si viem spomenúť. To nie je niečo, čo človek
zahadzuje ľahko, vieš."

Joel sa skoro zadusil sústom sendviča. „Manželstvo?" Začal
kašľať a prskať. „Manželstvo?" vyslovil ešte raz, keď lapal po
vzduchu. ,

Letty pocítila prázdnotu v žalúdku. „Vidím, že táto predsta-
va ti je úplne cudzia," povedala odmerane. „Ale tam, odkiaľ
som prišla, sa manželstvo ešte stále považuje za normálnu
a vhodnú formu, ako formalizovať romantický vzťah."

„Pozri sa, miláčik, nemyslel som tým, že sa mi tá myšlienka
zdá čudná alebo tak," povedal Joel rýchlo. Prehltol sendvič
na jeden hit. „Ak však tým mieniš to, že ja a ty by sme mali za-
čať uvažovať o manželstve, musíš niečo pochopiť hneď na za-
čiatku."

„Čo to je?" chcela vedieť.

„Niet žiadnej možnosti, aby som si ťa vzal, kým vlastníš fir-
mu Thornquist."

Zastavila sa na chodníku, nevšímajúc si prúd ľudí prechá-
dzajúci okolo nej. „Prečo nie?"

„Dočerta. Nechápeš to. Pretože každý, vrátane teba, by si
pomyslel, že si ťa beriem, aby som dostal firmu, preto. Povedal
som ti to už na začiatku."

Letty sa zamyslene mračila. „Ja by som si to nemyslela."

„Ale choď, Letty. Skôr alebo neskôr by si o tom určite pre-
mýšľala." Joel odhodil obal zo sendviča do odpadkového koša
a pustil sa do rýchlej chôdze.

Letty videla, že je márne sa s ním prieť. Aspoň jej nehovoril,
že si ju nemôže vziať, pretože ju nemiluje, uistila sa. „V po-
riadku, nechajme to teraz tak."

„Celkom určite to necháme tak. Poslednýkrát, keď som sa
chcel oženiť, všetci mysleli, že som išiel po firme jej otca. Cel-

kom určite nedovolím ľuďom, aby to o mne hovorili aj druhý-
krát."

„Chápem." Opäť Diana, pomyslela si Letty smutne. Poná-
hľala sa, aby ho dohonila a cítila, ako sa prázdnota v jej žalúd-
ku vyplňuje ľadom. Ako veľa vecí, ktoré sa stali pred pätnásti-
mi rokmi, ovplyvnilo Joela, pomyslela si. Premýšľala, koľko je
ešte takýchto múrov, ktoré sú jej predurčené, aby do nich na-
rážala kvôli tým udalostiam.

Išli mlčky po Prvej avenue, prechádzajúc okolo zmesi zálož-
ní, pornokín, reštaurácií, butikov a galérií. Obloha nad nimi
bola potiahnutá oceľovou sivou, ale pršať ešte nezačalo. Bolo
zima.

„Joel?"

„Áno?"

„Čo to bolo za riadiacu krízu, ktorú si spomínal v reštaurá-
cii?" spýtala sa nakoniec Letty.

Vrhol na ňu pohľad zboku. „Dnes ráno ma navštívil Cope-
land."

Letty sa znepokojila. „Nevedela som, že je v budove."
„Bigley musí zlyhávať vo svojej práci," odmerane pozname-
nal Joel.

„Tak? Čo sa stalo? Povedal si mu, že firmu teraz vedie
Keith?"
„Povedal."
„Joel, čo sa stalo?"

„Rozzúril sa, zobral lampu a začal ničiť kanceláriu. Situáciu
zachránil profesor Dixon, ktorý náhodou vošiel v pravom oka-
mihu a zmenil sled udalostí."

„Och, môjbože."

„Potom som zavolal Escottovi, povedal som mu, čo sa stalo
a dohodli sme sa, že bude lepšie, ak odíde do Echo Cove. Na
čas v lodenici postavíme dvadsaťštyrihodinovú hliadku. Nedá
sa vedieť, čo by Copeland mohol urobiť, kým vychladne."

„Išla Diana domov s Keithom?"

„Nie. Chcel, aby zostala v Seattli. Myslí si, že sa vystraší, ak
zistí, čo sa robí s jej otcom."

„Och, môjbože," Letty znovu zašepkala. Druhýkrát sa zasta-
vila uprostred chodníka. „Bude lepšie, ak sa pôjdeme na ňu po-
zrieť. Bude veľmi rozrušená. Hovorila som ti, že sa celý čas bo-
jí, že sa stane niečo hrozné."

Joel vyzeral znechutený. „Letty, posledná vec, ktorú chcem
teraz robiť, je rozprávať sa s Dianou."

„Nuž, ja idem za ňou. Jej hotel je odtiaľto iba zopár ulíc.
Stretneme sa v kancelárii." Letty sa obrátila a chcela prejsť cez
ulicu.

„Dočerta, počkaj." Joel vošiel s ňou na prechod. „Ak to
chceš takto, tak pôjdem s tebou."

O desať minút Letty zaklopala an Dianine hotelové dvere.
Otvorila okamžite. Oči mala krvavé od nedávneho záchvatu
plaču, jej pekná tvár mala strhaný výraz. Pozrela z Joela na Let-
ty a potom späť.

„Čo chcete? Nezasahovali ste už dosť do môjho života?"

„Je to v poriadku," povedala Letty ticho a vstúpila do izby.
„Viem, že máte strach. Ale Keith bude v poriadku. On a Joel
majú všetko pod kontrolou, pravda, Joel?"

„Správne. Iste. Veci sú pod kontrolou." Joelov hlas znel znu-
dene. Neochotne nasledoval Letty do hotela a zostal stáť pri
dverách, potom, čo ich Letty zavrela. Bolo očividné, že bol pri-
pravený odísť čo najskôr.

„Keith mi povedal, že sa otcovi povedalo, že už nevedie Co-
peland Marine." Diana pozrela na Joela. „Ty si ten, kto mu to
povedal?"

„Áno."

„Panebože." Diana sa posadila na stoličku pri okne. Pevne si
prekrížila ruky v lone a bez slova uprene hľadela na oblohu nad
Seattlom. „Joel, nevieš, čo si urobil. Ale poviem ti toto: keď bu-
de po všetkom, nikdy, nikdy ti to neodpustím. Uvedomujem
si, že to neznie veľmi ako hrozba, ale sľubujem ti, že ťa budem
nenávidieť až do konca svojho života."

Lettino porozumenie pominulo. Nahradil ho nával hnevu.
„Prestaňte, Diana. Toto nespôsobil Joel a vy to viete. Keith pri-
šiel za nami s návrhom, že povedie Copeland Marine. Váš
manžel je ten, kto vyvolal celú túto situáciu, na to nikdy neza-
budnite."

Joel pokrčil ramenami. „Escott to robí pre teba, Diana. Je
ochotný bojovať za Copeland Marine. Prečo mu nedáš šancu?"

Diana otočila hlavu. Oči jej žiarili hnevom a bolesťou. „Za-
budol si na minulosť tak skoro? Poslednýkrát, keď sa nejaký
muž pokúšal pre mňa niečo urobiť, čo bolo proti otcovej vôli,
niekto zomrel."

Nastalo náhle ticho. Letty pozrela na Joela a videla, že jeho
tvár bola ponurá.

„Čo to hovoríš, Diana?" Joel sa pohol od dverí, urobil dva
kroky do izby a schmatol Dianu za plecia. Trhnutím ju posta-
vil. „Co sa mi to pokúšaš povedať?"

„Nič," vydýchla. Vyzeral, že ju jeho chladný hnev vystrašil.
„Chcela som len, aby si si spomenul na minulosť, dočerta."

„Nikdy som nezabudol na to, čo sa stalo," povedal Joel so
smrteľnou vážnosťou. „Môj otec sa zabil, keď sa s autom zrútil
z útesu. Aspoň to tak hovoria. Vieš niečo o tej takzvanej neho-
de, Diana? Pretože, ak to vieš, tak mi to radšej hneď povedz."

„Neviem o tom nič." Dianine ústa sa neovládateľné chveli.
„Všetko, čo viem, je, že tvoj otec zomrel čiastočne kvôli tomu,
čo sa stalo medzi nami."

Letty sa postavila medzi nich. „Prestaňte s tým, obaja. Ne-
chcem o tej veci počuť už ani slovo. Joel, už predtým som ti po-
vedala, že nie si zodpovedný za smrť svojho otca. Zomrel pri
hroznej nehode, ty si však nešoféroval a tam sa to končí."

Jeho oči sa na chvíľu vpili do jej. Videla, že sa opäť ovládol.
Potom sa bez slova otočil a šiel sa postaviť späť ku dverám.

Letty sa obrátila k Diane. „A pokým ide o vás, Diana, mu-
síte sa rozhodnúť. Rovnako ako pred pätnástimi rokmi. Máte
šťastie. Máloktorí z nás dostanú druhú šancu, aby sa rozhodli
správne."

Dianin pohľad preletel k nej. „O čom to hovoríte?"

„Je to veľmi jednoduché. Druhýkrát v živote ste našli muža,
ktorý je ochotný zachrániť vás pred vaším otcom. Necháte
Keitha, aby to urobil, alebo sa zahrabete do svojho strachu, ako
ste to urobili, keď sa vás pokúšal zachrániť Joel? Premýšľajte
o tom."

Bez toho, aby počkala na odpoveď, Letty išla ku dverám.
Potlačila si okuliare vyššie na nos a pozrela na Joela. „Môžeš
ísť?"

„Mohol som ísť už pre desiatimi minútami." Joel trhnutím
otvoril dvere. Pozrel na Dianu, predtým ako sa pobral za Let-
ty. „Mohla by si skúsiť a trochu Keithovi dôverovať. Pomohla
by mu tvoja podpora. Myslím, že Letty má pravdu. Poradí si
s tvojím otcom."

Letty počula, že Diana začala vzlykať, len čo Joel zatvoril
dvere. Cestou k výťahom nič nepovedala.

„Letty?"

„Áno?" Udrela na privolávacie tlačidlo a skúmala signálne
svetlá na paneli.

„Chcem, aby si vedela, že som rád, že ma Diana pred pät-
nástimi rokmi nenechala, aby som ju zachránil."

Letty pocítila, ako sa jej mierne zlepšila nálada. Rýchlo pri-
kývla, nepovedala nič.

Joel jej pridržal dvere výťahu, keď sa otvorili. „Vieš, čo sa mi
na tebe páči?"

„Čo?"

„Ty by si nevysedávala a nečakala celý život, kým ťa niekto
zachráni a potom svoju veľkú príležitosť zahodila, pretože by si
sa zľakla. Máš viac odvahy. Myslím, že tam v Indiane vyrastajú
skutočne silní ľudia, však?"

Letty zažmurkala. „Povedal si Indiána?"

„Uhm."

„Myslela som si, že si to povedal." Niečo z toho ľadu v jej ža-
lúdku sa začalo topiť. „Áno, sú tam pevní ľudia."

O dve hodiny vošla na dámske toalety na treťom poschodí.
Vracala sa zo schôdzky s Calom Manfordom v marketingovom
oddelení a potešilo ju, keď sa dozvedela, že jej návrhy na novú
reklamnú kampaň sa rýchlo realizujú.

Nachádzala sa v kabínke a premýšľala o scéne v Dianinej ho-
telovej izbe, keď počula, že sa otvorili vonkajšie dvere. Vošli dve
mladé ženy.

Jedna z nich sa chichotala. „Si si istá?"

„Beth hovorí, že ich videla prichádzať do práce spolu už
niekoľko dní každé ráno," povedala druhá žena. Letty videla,
že má červené topánky. „Hovorí, že prichádzajú po Prvej Ave-
nue z toho istého smeru, čo asi znamená, že idú od nej. Beth
hovorí, že počula niekoho spomenúť, že slečna Thornquistová
má byt na Prvej."

„Stavím sa, že je to pravda. Spia spolu. Kto by to bol pove-
dal. Vieš, nevyzerá celkom, že je jeho typ. Teda, bola knihov-
níčkou, preboha."

„Och, ja neviem. Roger z učtárne hovorí, že je celkom chut-
ná," povedali červené topánky. „A Arthur Bigley hovorí, že je
božská. „Aj tak, Blackstone si nikdy nezačínal so svojimi za-

mestnankyňami. A môžem ti povedať, že v tejto budove je len
málo žien, ktoré by mu rady nepomohli pri stavaní stanu."

„Slečna Thornquistová je sotva zamestnankyňa," zašepkali
červené topánky.

„Máš pravdu. Len si pomysli, generálny riaditeľ spí s prezi-
dentkou firmy. To je niečo."

„Možno si takto Blackstone plánuje udržať kontrolu vo fir-
me," zauvažovali červené topánky.

Letty sa neodvážila vyjsť z kabínky, až kým tie dve ženy ne-
odišli. Potom, ešte stále sa chvejúc od šoku a zahanbenia, vyle-
tela von, neuveriteľne rýchlo si umyla ruky a otvorila vchodo-
vé dvere. Rýchlym pohľadom zistila, že chodba je prázdna.

Z obavy ísť jedným z výťahov, kde by si niekto mohol všim-
núť jej červenú tvár a pýtať sa na to, rozbehla sa ku schodišťu
a vybehla schodmi na štvrté poschodie.

Kým vyšla na chodbu, lapala po vzduchu. Takmer zomrela,
keď sa na ňu pozrela jedna úradníčka postávajúca pri výťahoch
a úctivo sa jej uklonila.

Aj ona to vie, pomyslela si Letty. Všetci to vedia.

Počkala. Až kým neprišiel výťah a neodviezol tú vševidiacu
úradníčku. Potom sa ponáhľala chodbou do Joelovej kancelá-
rie. S úľavou zistila, že jeho sekretárka nebola za stolom.

Joelove dvere boli zatvorené. Letty raz zaklopala a bez čaka-
nia išla rovno dnu.

Joel sa zamračene pozrel hore, keď zatvorila dvere a oprela sa
o ne.

„Čo, dočerta, ti je? Si v poriadku?" spýtal sa.

„Nič," vyjachtala Letty. „Stalo sa niečo hrozné."

Joel začal vyzerať skutočne znepokojený. „Čo?"

„Joel, vedia to. Celý personál to vie. Preboha, práve som to
počula na toaletách."

„To je pravdepodobne to najlepšie miesto, kde sa možno
dozvedieť najnovšie informácie o tomto mieste," poznamenal
Joel. „Čo si to vlastne počula?"

„Všetci to už o nás vedia." Letty slabo zhrozene vykríkla.
„Vedia, že máme pomer. Sekretárky si o tom rozprávajú na toa-
lete, preboha živého."

„Och, to." Joelovi sa uľavilo a vrátil sa späť k štúdiu správy,
ktorá ležala pred ním. „Povedal som ti, že to neudržíš dlho
v tajnosti."

Letty to pobúrilo. Pozerala na jeho sklonenú hlavu. „Joel,
preboha, toto nie je žart." Rýchlo prešla k jeho stolu, obišla ho
a schmatla ho za plecia. „Počúvaj ma. Toto je pre mňa okamih
hrozného poníženia a zahanbenia."

Joel zdvihol hlavu, pohľad mal zamyslený. „Vážne?"

„Samozrejme, že je. Tam, odkiaľ pochádzam, takéto veci ne-
robíme. A ak ich robíme, tak ich robíme diskrétne."

„Sme diskrétni, slečna Thornquistová." Joel sa mierne
usmial. Odtlačil si stoličku od stola. Prstami zovrel Lettino
zápästie a stiahol si ju do lona. „Pozri sa na to z lepšej strán-
ky. Už nemusíme byť takí hrozne diskrétni."

Letty sa rozšírili oči a prudko sa posadila na jeho kolená.
„Joel, myslím, že si neuvedomuješ vážnosť situácie. Ide tu
o otázku pracovnej morálky."

„Morálky, aha?" Joel jej začal bozkávať krk.

„Samozrejme. Na takýto romantický vzťah sa pozerá nesú-
hlasne."

„Komu sa to nepáči?" Objal ju okolo pása. Prstami ju jem-
ne stisol. „Ja s tým určite nemám žiadne problémy."

„Joel, prestaň." Bez efektu ho ťapla po rukách. „Pokúšam sa
tu o vážny rozhovor."

„Len rozprávaj ďalej." Sklzol rukou po stehne a začal pohy-
bovať prstami smerom nahor popod sukňu. Jeho ústa na kriv-
ke jej krku boli horúce a zaliečavé. Letty sa snažila sústrediť na
hlavný bod, ale už v nej narastal pocit vzrušenia. Bolo to takto
vždy, keď sa jej Joel dotkol. Pocítila jeho prsty na vnútornom
stehne a zachvela sa. „Joel, toto je ďalšia riadiaca kríza. Musí-
me sa rozhodnúť, ako ju vyriešime."

„Nepáči sa ti, ako ju riešim?" Prsty sa dostali k noha-
vičkám. Začal nimi lenivo pohybovať. „To nerád počujem,
slečna Thornquistová. Ako váš najvyšší riadiaci pracovník
viem, že je mojou povinnosťou vyriešiť vaše problémy tu
hore a celkom určite chcem, aby ste boli spokojná s mojím
výkonom."

„Joel, si nemožný." Letty cítila, ako pri jeho dotyku vlhne.
Pomrvila sa a mierne roztiahla nohy aj napriek svojim protire-
čivým pocitom.

„Dôverujte mi, pani prezidentka."

Zavrtela sa na mu na kolene a prsty mu akosi vklzli do no-
havičiek. „Och, božemôj."

„Mám presne tie isté pocity. Je mi z teba tak dobre, milá-
čik." Bozkával jej krk. „Tak veľmi teraz po tebe túžim, že cel-
kom vážne pomýšľam na to, že si ťa vezmem tu na stole."

„Joel."

„Vlastne, je mojou povinnosťou ako tvojho generálneho
riaditeľa, aby som odporúčal takýto postup činnosti." Ovinul
svoje ruky okolo nej a začal sa dvíhať zo stoličky.

V Lettinej mysli prebleskla scéna, scéna, na ktorú nikdy ne-
zabudne. Mátala ju už celé týždne. A zrazu vedela, ako ten prí-
zrak zaženie.

„Počkaj," povedala náhle.

Joel sa pomaly znova posadil. Oči mu žiarili smiechom
a vášňou. „Stratili ste odvahu, slečna Thornquistová? Škoda.
Ale večer ešte vždy môžeme pokračovať tam, kde sme teraz pre-
stali."

„Nie, nestrácam odvahu." Oblizla si pery a pozrela na za-
tvorené dvere. „Je to len preto, že mám zaujímavejší nápad."

Špekulujúc prižmúril oči. „A čo by to malo byť?"

„Iba som premýšľala. Je tu niečo, čo som chcela v posled-
nom čase vyskúšať."

„Predpokladám, že si zasa čítala nejaké články?"

„Nie, nie celkom. Je to niečo iné." Letty sa začervenala. Ich
oči sa stretli a potom rýchlo uhli. Pulz jej bil vzrušením z ne-
slýchaného a zakázaného. Zošuchla sa Joelovi z kolien a kľakla
si medzi jeho nohy.

„Nuž, dočerta," zamrmlal Joel, keď mu nemotorne odopí-
nala opasok. Pozrel jej na temeno. „Slečna Thornquistová, vy
ma prekvapujete."

„Prekvapujem samu seba." Ľahkými skúmavými prstami sa
dotlda tvrdej zdureniny v jeho džínsoch. „Páči sa ti to takto?"

„Budem k vám úprimný, slečna Thornquistová," Joelov hlas
bol náhle chrapľavý. „Nikdy predtým som niečo takéto exotic-
ké v mojej kancelárii neurobil. Profesionálne dekórum a povesť
spoločnosti, viete."

Letty sa obávala, že sa rozosmeje nervóznym chichotom, keď
mu pomaly sťahovala zips. Počula kovový zvuk roztvárajúceho sa
zipsu a potom ho mala v dlani. Prstami ho zvierala v celej jeho
horúcej tvrdej dĺžke. A už nebola na pokraji smiechu.

„Si skutočne krásny," zašepkala Letty a naklonila sa, aby sa
ho dotkla špičkou jazyka.

Joel sa nadýchol. Pevnejšie jej zovrel vlasy. „Bože, Letty, je to
také dobré. Áno, miláčik. Presne takto. Ano."

Naberajúc stále väčšiu odvahu, Letty sa naklonila bližšie,
aby z neho ochutnala. Cítila Joelovu vášnivú reakciu a toto po-
znanie ju vzrušilo.

Joel dokázal, že sa cítila ako najzmyselnejšia žena na zemi.

Joel v nej vyvolával pocit, že je krásna.

Pri Joelovi spoznala rozsah svojej ženskej moci a tento pocit
bol nádherný.

Ešte viac sa naklonila rozhodnutá, že mu poskytne ten po-
cit rozkoše, ktorý jej tak často poskytoval on.

V tom okamihu sa bez varovania dvere roztvorili. Letty
stuhla. Vedela úplne presne, že ju bolo vidieť od dverí celkom
zreteľne.

„Á, tu ste, Blackstone," povedal Philip. „Vaša sekretárka nie
je u seba, ale povedal som si, že aj tak vojdem. Chcem predis-
kutovať zopár vecí." Nastala krátka šokujúca prestávka. Keď
Philip znovu prehovoril, hlas mu znel ako priškrtený. „Bože-
môj. Letty."

Joelove prsty aj naďalej zvierali Lettine vlasy. „Mám dobrú
správu," povedal. „Nepotrebuje žiadnu terapiu."
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„Vieš čo?" spýtala sa Letty, keď sa metodicky preberala cez ko-
pu korenistých ryžových rezancov s orieškami a čili paprikou,
„rozhodla som sa, že keď prežijem to, čo sa dnes stalo v tvojej
kancelárii, prežijem hocičo."

Bolo to po prvýkrát, čo spomenula tú udalosť.

Joel sa uškrnul. Nemohol si pomôcť. Vždy, keď si spomenul
na výraz na tvári Philipa Dixona, chcelo sa mu smiať. Vedel, že
sa bude na tom smiať aj o štyridsať rokov.

Základný mužský inštinkt Joela uisťoval, že v budúcnosti
už veľmi nebudú problémy s Dixonom. Vlastne, Joel oča-
kával, že ten chlap bude na palube najbližšieho lietadla do
Indiany.

Majú ho z krku.

Dixon ponížene utiekol zo scény, len čo pochopil, čo sa pred
jeho očami odohráva. Joel pocítil uspokojivý nával triumfu,
keď sledoval svojho porazeného rivala, ako sa chaoticky sťahu-
je zo scény.

Vzrušenie, ktoré pocítil z vedomia, že už si nebude musieť
robiť starosti s Philipom Dixonom, bolo skoro také príjemné
ako dotyk Lettiných úst.

Bohužiaľ, nemal možnosť vychutnať si ani toto víťazstvo ani
Lettin jemný jazyk. Letty okamžite upadla do šoku.

Joel si ľútostivo zazipsoval nohavice a odviedol Letty do jej
kancelárie. Tam vážnym tónom vysvetlil veľmi znepokojenému
Arthurovi Bigleymu, že prezidentka firmy Thornquist sa dnes
poobede necíti dobre.

Arthur začal okamžite pripravovať čaj. Joel ho nechal, aby
Letty prebral zo šoku a odobral sa späť chodbou veselší ako ke-
dykoľvek predtým.

O pol šiestej, keď Joel prešiel chodbou druhýkrát, aby zistil,
či sa Letty prebrala, našiel ju usilovne pracovať na novej re-
klamnej kampani. Vyhla sa jeho pohľadu, zámerne nespome-
nula tú udalosť a vyzeralo to tak, že zabudla, že je čas ísť do-
mov.

Joel ju vyviedol z budovy a vošli do prítmia denného baru,
kde jej objednal pohár vína. Vybral pre ňu lacné víno, preto-
že očividne nemalo zmysel míňať peniaze na dobrú značku.
Letty nebola v stave oceniť to.

Po víne ju odviedol do vedľajšej thajskej reštaurácie na veče-
ru. Vôbec si neuvedomovala, čo jej objednal.

„Nabudúce nezabudni zamknúť dvere, keď ma budeš v kan-
celárii zvádzať," poradil jej Joel.

„Celkom určite žiadne nabudúce v tvojej kancelátii nebu-
de." Letty si upravila okuliare a nesúhlasne na neho pozrela.
„Začínam však veriť, že keď som prežila túto skúsenosť z pri-
stihnutia v kompromitujúcej situácii, teraz sa lepšie vyrovnám
s predstavou, že mám s niekým pomer."

Joel sa na ňu zamračil, lebo sa mu nepáčil výraz špekulatív-
nej zamyslenosti v jej očiach. „Naozaj? Mal som dnes dojem,
že si začala mať problémy s predstavou trvalejšieho vzťahu. Za-
čala si používať slovo, ktoré sa začína na M."

Letty mykla významne plecom a venovala sa svojim štipľa-
vým ryžovým rezancom. „Nuž, určite pochopíš, že si to vyža-

duje drastické prispôsobenie mojich staromódnych stredozá-
padných predstáv o tom, čo sa patrí. Tam, odkiaľ pochádzam,
ľudia ešte stále považujú za vhodné zosobášiť sa, skôr ako si za-
ložia rodinu."

„Rodinu?" Teraz bol rad na Joelovi, aby upadol do šoku.
„Hovoríš mi, že si tehotná. Nemôžeš byť tehotná. Dávali sme
si pozor." Spomenul si na ten prvýkrát v stodole a myklo ho.

„Nie som tehotná." Usmiala sa. „Ešte nie."

„Nerob takéto vyhlásenie. Nerobí mi to dobre na srdce."

„Joel, ty nechceš mať rodinu?"

Premýšľal o tom, že by Letty mala jeho dieťa, predstavil si ju
tehotnú, videl ju, ako drží dieťa v náručí. Nebolo to po prvý-
krát, keď mu takáto predstava prebehla mysľou a vždy, keď sa
to stalo, mal zvláštny pocit. Napríklad, chcel aj on vysloviť slo-
vo, ktoré sa začína na M.

Nemohol si však vziať Letty, kým vlastnila firmu Thornquist
a tým sa to končilo.

„Niekedy neskôr v budúcnosti," povedal Joel. „Áno, určite.
Chcem mať niekedy neskôr."

„Nemal by si čakať pridlho, vieš. Možno by sme mali na
tom začať pracovať. Čo myslíš? Teraz, keď sa mi začína páčiť
mať pomer a pozerám sa na to úplne blazeovane, možno by
sme sa nemuseli vôbec vziať. Toto nie je krajina zamilovaných
sŕdc. Toto je západné pobrežie. Tu sa žije rýchlo."

Vzplanul v ňom hnev. „Nebudeme mať deti, kým sa nevez-
meme a nevezmeme sa, kým vlastníš firmu Thornquist. To je
moje posledné slovo, Letty. Absolútne posledné."

Chladne ho pozorovala. „Chceš, aby som sa vzdala dedič-
stva, predtým ako začneš uvažovať o manželstve?"

„Nikdy som ťa nežiadal, aby si, sa vzdala jedinej veci. Žiadam
ťa, aby si mi ju predala. Dám ti slušnú cenu. Dočerta, na pre-
daji firmy zarobíš viac, ako by si zarobila za dvadsať rokov ako
knihovníčka."

Letty ho zachmúrene pozorovala. „To znie podozrivo, ako-
by som si kupovala manžela."

„Dočerta, nekupovala by si si ma. Predávala by si mi firmu.
V tom je veľký rozdiel."

Zamyslene si hrýzla spodnú peru. „Čo keby si zmenil názor
po predaji?"

„Ježiši. O čom teraz hovoríš?"

„Čo keby si sa rozhodol, že si ma nechceš vziať po tom, čo
ti predám firmu? Neexistuje žiadny spôsob, ako ťa môžem pri-
nútiť, aby si dodržal svoju časť dohody." Letty potriasla havou.
„Nie, je to priveľké riziko. Majme iba pomer. Zvykám si na to.
Je na tom niečo vzrušujúce."

Uprene na ňu pozeral. „Máš zvláštnu náladu, však?"

„Bol to zvláštny deň. Najprv som vysypala tanier ustríc na
jediného muža, ktorý mi dal poctivú ponuku na sobáš. Potom
som sa našla, ako poskytujem prvú pomoc a útechu tvojej bý-
valej priateľke. Potom som pristihnutá vo veľmi kompromitu-
júcej situácii v tvojej kancelárii a teraz tu jem jedlo, ktoré tak
páli, že by od neho mohol zhorieť celý tanier."

„Ako som ti už predtým povedal, nie si v Kansase."

„V Indiane."

Po tejto výmene Joel upadol do zamyslenej mlčanlivosti.
Musel pripustiť, že počítal s tým, že po čase sa Letty bude cítiť
nepríjemne. Podozrieval ju od začiatku, že jej túžba po nemo-
rálnej vášni a extravagantnom živote nebude trvať dlho. Staré
cnosti a hodnoty opäť prevládnu. Keď sa toto stane, uvažoval,
začne hovoriť o manželstve.

Keď bude vedieť, že je už lapená, môže začať vyjednávať.
Mal pevný úmysel oženiť sa s Letty. Nevedel celkom isto, kedy
mu v hlave toto rozhodnutie dozrelo, ale teraz bol skalopevné
rozhodnutý. Zamýšľal to však urobiť podľa svojich predstáv.

Nikto ho nebude obviňovať, že si ju berie, aby sa mu do rúk
dostala firma Thornquist. Nepočítal s tým, že by Letty dospe-
la k rozhodnutiu, že dlhodobý pomer jej vyhovuje. Tiež ne-
predpokladal, že by dokonca začala hovoriť o tom, že chce mať
deti mimo manželstva. Veci sa mu začali vymykať z rúk.

Zdalo sa, že Letty bola v oveľa lepšej nálade, kým dojedla
svoje rezance. Joel vstal, zaplatil účet a viedol ju von na ulicu.
Keď zabočili na Prvú Avenue k jej bytu, spomenul si na niečo.

„Čisté košele," vyhŕkol.

„Čo je s nimn

„Nemám už čisté košele v tvojom byte. Musíme sa zastaviť
u mňa."

„Dobre," súhlasila Letty. „Vlastne, to ma privádza na jednu
myšlienku. Musíme sa rozhodnúť, či je ekonomicky výhodné,
aby sme držali dva byty Možno by sme sa jednoducho mali
nasťahovať iba do jedného. Čo myslíš?"

Joel potlačil podráždenie. „Ty si bola tá, ktorá chcela, aby
sme mali každý svoj byt."

„To bolo predtým, ako som si uvedomila, že zvládnem sku-
točný pomer."

„Tvoj otec nebude súhlasiť s tým, aby si mala dlhodobý
pomer, Letty. Čoskoro bude vyžadovať nejaký náznak zá-
väzku."

„Bude si musieť na tento pomer zvyknúť, nie?"

„Je to trochu staromódny chlapík," pripomenul jej Joel.
„Viem to. A ty si jeho jediná dcéra. Skôr či neskôr bude oča-
kávať, že sa vydáš."

„Ktovie. Možno sa vydám. Skôr či neskôr."

Do časti First Hill, kde Joel býval, išli autobusom. Bolo to
rýchlejšie a ľahšie, ako sa vracať do Lettinho bytu, aby si vzali
džíp z jej garáže.

Joel si uvedomil, keď vošli do malej haly, že v poslednom ča-
se netrávil veľa času vo svojom byte. Bolo to v Lettinom byte,
kde sa cítil viac doma. Možno by mal uvažovať o tom, že sa by-
tu zbaví.

To by však iba Letty podporilo v jej novej predstave, že bu-
de mať všetky výhody manželstva bez sobáša.
Veci sa komplikovali.

„Nebude to trvať dlho," povedal, keď vyšli z výťahu a kráča-
li chodbou. Vybral kľúče z džínsov. „Možno by som mal skon-
trolovať chladničku. Myslím, že som tam nechal mlieko."

„Pravdepodobne už skyslo," povedala Letty. „Dobre, že si
nemusíš robiť starosti kvôli kvetom. Vieš čo, Joel, mal by si
vážne uvažovať o tom, že sa ku mne nasťahuješ. Je to márnenie
peňazí, keď si držíš tento byt. Ja mám lepší výhľad."

„Popremýšľam o tom," zamrmlal Joel.

Potom strčil kľúč do zámky vchodových dverí a okamžite si
uvedomil, že niečo nie je v poriadku.
„Bodaj to čert vzal."

Letty sa na neho vystrašene pozrela. „Čo je?"

Joel vytiahol kľúč zo zámky a potlačil dvere. Otvorili sa ľah-
ko. Veľmi ľahko.

„Niekto vylomil zámku," povedal Joel. „Desať ku jednej, že
byt je vykradnutý. Dočerta. Stavím sa, že vzali tie nové repro-
duktory, ktoré som si kúpil pred dvoma mesiacmi. A počítač.
Bohvie čo ešte."

Zúrivo vošiel do bytu a prešiel krátkou chodbou do obývač-
ky. Uvedomil si, že to, čo sa tu stalo, bolo niečo viac ako len
rýchla, dokonalá vykrádačka.

Byt vyzeral akoby uprostred neho vybuchla bomba. Náby-
tok bol poprevracaný, vankúše poprerezávané. Lampy rozbité.
Knihy pozhadzované z políc.

Všetko cenné tam zostalo, ale bolo systematicky zničené, nie
ukradnuté. Nové stereoreproduktory vyzerali ako vypitvaná ry-
ba. Boli rozrezané a vnútro vytrhnuté.

„Och, bože," zašepkala Letty. Podišla k Joelovi.

Joel bez slova prechádzal bytom s Letty za pätami. Šatstvo
v skriniach bolo poliate lakovým náterom. Zápach mu pripo-
menul lodenicu. Potraviny z chladničky boli rozhádzané po
celej kuchyni a hnili. Joel skrčil nos pri zápachu skysnutého
mlieka.

„Vandali?" spýtala sa ticho Letty.

„Nie," povedal Joel, mysliac na lak, ktorým poliali všetky ve-
ci v skrini. „Vietor Copeland. Musel sem prísť, hneď ako dnes
ráno odišiel z mojej kancelárie."

„Ako vedel, kde bývaš?"

Joel potriasol hlavou. „Neviem, ale asi to nebolo až také ťaž-
ké zistiť."

„Joel, toto je choré."

„Viem." Joel si pripomenul zúrivosť v Copelandových
očiach v tú noc v opustenej stodole pred pätnástimi rokmi.
Vtedy vedel, že ak by to bývalo možné, Copeland by ho v tom
okamihu bol ochotne zabil.

Joel prešiel k miestu, kde na koberci ležal telefón. Zdvihol
ho a zistil, že prípojka na konci šnúry bola neporušená. Zapo-
jil ho do zástrčky. Číslo do Copeland Marine mal vo vrecku.
Rýchlo vytočil.

Telefón takmer okamžite zdvihol Keith Escott.

„Pomyslel som si, že tam budete tráviť noc," povedal Joel.
„Tu je Joel Blackstone."

„Co sa robí?" spýtal sa Keith, očividne zacítil v Joelovom
hlase vážny tón.

„Vyzerá to tak, akoby sa Copeland dnes poobede vyzúril
v mojom byte. Zničil byt."

„Kriste. Ten chlap sa zbláznil."

„Áno, myslím, že je to možné."

Keith si vzdychol. „Mal som podozrenie, že jeho stav sa za
posledné mesiace zhoršuje."

„Letty si myslí, že Diana má z neho strach a aj ja si to mys-
lím," povedal Joel. „Diana má hrôzu z toho, čo môže urobiť,
keď sa príliš rozzúri."

„A bojí sa, že nedokážem ju alebo seba ochrániť, keď sa to
stane. Viem to." Keithov hlas znel unavene.

„Ak vás to uteší, ani mne vôbec nedôverovala pred pätnásti-
mi rokmi. Teraz to však vyzerá tak, že my dvaja s tým budeme
musieť niečo urobiť. Keď dohovoríme, zavolám políciu. Po-
viem im, o čo ide a kto si myslíme, že za týmto vandalizmom
je. Nespoliehajte sa však na to, že môžu niečo v tomto bode
urobiť. Nemáme žiadny dôkaz."

„Myslíte, že je na ceste sem?"

„Myslím, že je to veľmi pravdepodobné. Máte tam všetko
pod kontrolou?"

„Áno," povedal Keith. „Mám dvoch mužov, ktorí sa strie-
dajú v službe celý deň. Celý deň som tu v kancelárii. Na chví-
ľu som sa sem nasťahoval."

Joel prešiel k oknu a stíšil hlas. „Ste ozbrojený?"

„Žartujete?" povedal Keith rovnako ticho. „Mám automatickú
pištoľ. Kúpil som si ju pred troma rokmi, hneď ako som sa ože-
nil a uvedomil si, ako môj svokor vie zúriť."

„Dobre. Zavolám vám ráno. Ak sa niečo v noci stane, nájdete
ma v kancelárii."

„Rozumiem." Keith zaváhal. „Idem zavolať Diane. Poviem,
jej, aby zostala v hotelovej izbe. Myslím, že jej nehrozí skutoč-
né nebezpečenstvo. Pokým viem, Copeland jej nikdy neublížil,
ale vraj bíjaval jej matku. Raz jej to uniklo."

Joel sa pozrel na Letty, ktorá ho sústredene pozorovala. Ru-
ky mala pevne prekrížené pod prsiami. „Pozrite, Letty pošlem
k jej otcovi. Chcete, aby Diana išla s ňou?"

„Ďakujem," s úľavou povedal Keith. „Cítil by som sa oveľa
lepšie, keby som vedel, že nie je sama."

„Postarám sa o to." Joel chcel zavesiť.

„Blackstone?"

„Áno?"

„Ak sa mi podarí zadržať Copelanda, aby túto lodenicu ne-
podpálil, a ak ju postavím na nohy, ja a vy uzavrieme obchod.
Dobre?"

Joel sa smutne usmial. „Dobre. Zachráňte Copeland Mari-
ne a predám vám ju. Veľmi lacno."

Keith sa uškrnul. „Zavolám vám, ak sa niečo stane."

Joel zavesil a obrátil sa k Letty. „Poďme, miláčik. Musíme sa
zastaviť v hoteli po Dianu."

Tvárila sa ako vzbúrenec. „Nechcem byť niekde zastrčená,
kým sa pokúšaš ochrániť seba a firmu Thornquist pred neja-
kým šialeným človekom. Je to moja firma, Joel. Mám právo
pomáhať pri jej ochrane."

„V žiadnom prípade. Ja som ten, kto vtiahol firmu Thorn-
quist do tejto situácie. Postarám sa, aby sa to vyčistilo." Joel ju
vzal za rameno a ťahal ju zo zdevastovaného bytu na chodbu.
„Dnes v noci nebudeš nikde v blízkosti firmy Thornquist alebo
mňa."

Ustarostené na neho pozrela. „Hovoríš, že by mohol ísť po
tebe osobne?"

„Prepadol môj byt. Neviem, kam pôjde teraz. Ešte stále
mám pocit, že je na ceste do Echo Cove. Ale, kto to vie naisto.
Ako povedal Escott, ten chlap sa zbláznil."

„Joel, dovoľ mi zostať s tebou," prosila Letty.

„Nie."

„Dočerta, ja vlastním firmu. Prikazujem ti, aby si mi dovo-
lil zostať s tebou."

„Odpoveď je nie, Letty."
„Ale prečo?"

„Vieš prečo." Dostal ju do výťahu a stlačil gombík na príze-
mie. „Celá táto situácia vznikla, lebo ja som narafičil prevzatie
firmy Copeland Marine. S tebou to nemá nič spoločné a tak to
mienim aj ponechať."

Dotkla sa mu ramena, oči mala prosebné. „Joel, to nie je
tvoja chyba."

Zalial ho hnev. „Je to moja chyba, dočerra, a nebudem ris-
kovať tvoj krk. Escott a ja si to s Copelandom vybavíme a tým
končím."

„Ale, Joel..."

„Co je?" vyštekol. „Myslíš, že si s tým neporadím? Povedala
si Diane, že by mala viac dôverovať Escottovi. Nuž, kde je tvo-
ja viera vo mňa?"

Niekoľko dlhých sekúnd na neho Letty pozerala v šokujú-
com tichu. „Dobre," povedala veľmi ticho. „Pôjdem k otcovi."

Joel si úľavou zhlboka vydýchol. Táto jeho taktika mierila
pod pás. Povedal si, že sa jej neskôr ospravedlní. Bolo dôleži-
té, aby Letty nebola nablízku, ak by Vietor Copeland v noci
prišiel.

Letty bola ešte stále neprirodzene tichá, keď dorazili do ho-
tela, v ktorom bývala Diana. Keď Diana otvorila dvere, s oča-
mi plnými ustarostených otázok, Letty sa očividne skúsila
vzchopiť.

Prebrala úlohu postarať sa o Dianu, za čo jej bol Joel hlbo-
ko vďačný. Povedal si, že jej neskôr poďakuje. Hneď potom,
ako sa jej ospravedlní za to, že ju takmer vydieraním prinútil,
aby ho poslúchla.

„Keith mi volal," povedala Diana Letty. „Chce, aby som
strávila noc s vami v dome vášho otca. Bola som proti tomu,
ale oh trval na svojom. Už som sa zbalila."

Letty sa zachmúrila. „Obávam sa, že nás ženy posielajú skryť
sa, kým muži si to vybavujú so zloduchmi."

Diana sa stiesnene pozrela na Joela a potom odvrátila oči.
„Obávam sa, že môj otec nie je duševne v poriadku. Neviem,
čo mám povedať. Ospravedlňujem sa. Je mi to všetko ľúto."

„Sotva je to vaša chyba, Diana," povedala Letty pevne.
„Poďme, bude lepšie, ak sa poberieme." Objala Dianu okolo
ramien a viedla ju von z hotelovej izby.

Joel vzal Dianin elegantný kožený kufor a nasledoval von
obe ženy.

O dvadsať minút stáli všetci v Morganovej a Stephaninej
obývacej izbe. Joel zbežne všetko vysvetlil a uľavilo sa mu, keď
Morgan okamžite súhlasil s jeho rozhodnutím.

„Letty a Diana môžu dnes večer zostať tu so Stephanie. Ja
pôjdem do firmy a budem strážiť s vami, Joel."

Joel začal protestovať, ale prestal, keď videl tvrdohlavý výraz
v Morganových očiach. Niečo mu hovorilo, že nemalo zmysel
hádať sa s farmárom z Indiany, keď sa už raz rozhodol. Žiadna
logika na svete by nezmenila Morganovo rozhodnutie.

Čert to ber, ten muž bude jedného dňa jeho svokrom, po-
myslel si Joel.

„Dobre," povedal.

Joel bol veľmi vďačný, lebo už nikto neprotestoval. Letty
s ním vyšla von k džípu, kým čakali na Morgana, aby si zbalil
zopár vecí do tašky. Bola vážna a napätá.

„Joel, je niečo, čo ti chcem povedať."

Oprel sa o džíp a usmial sa. „Ďalšie rozkazy pre vášho gene-
rálneho riaditeľa, pani prezidentka?"

Obavou sa jej oči zväčšili a zvážneli. „Chcem, aby si dnes
v noci bol veľmi opatrný."

„Budem," sľúbil.

„Joel, ľúbim ťa. Vieš to, však?"

Na chvíľu ho to priznanie ohromilo. Potom sa v ňom zdvih-
lo radostné vzrušenie. Aspoň na chvíľu to vymazalo všetko
ostatné, čo pociťoval, odkedy vošiel do svojho bytu a videl
dôkazy Copelandovej nezvládnuteľnej zúrivosti. Natiahol sa za
Letty.

„Bodaj to, Letty," zamrmlal chrapľavo, „vybrala si si výbor-
ný čas na to, aby si mi to povedala." Stiahol ju do svojho ná-
ručia, nemotorne sa snažil, aby pocítil jej telo pod hrubou vrst-
vou prešívaného kabáta. „Vieš, že aj ja ťa ľúbim, že?"

„Vlastne si mi to ešte nepovedal," pripomenula mu. Po-
známka bola ostrá, ale oči jej žiarili radosťou. „Napriek tomu
som bola veľká optimistka."

„Nikdy na to nezabudni." Pobozkal ju na ústa, čo bola jedi-
ná časť z nej, ktorú nepohltil jej objemný kabát. Ústa mala tep-
lé aj napriek studenému vzduchu. Joel zastonal a pritiahol si ju
bližšie.

„Som pripravený," zavolal Morgan a zišiel schodmi.

Letty odstúpila a usmiala sa na Joela. „Pamätaj si, čo som
povedala. Buď opatrný."

„Letty..." Joel sa odmlčal. Teraz nebol čas na to, aby jej pove-
dal všetko, čo jej chcel povedať. Vážne sa usmial. „Jasné, šéfka."

O hodinu už Joel a Morgan táborili v Joelovej kancelárii.
Joel mal k dispozícii mobilný telefón. Bezpečnostná služba
strážila na prízemí pri vchode do budovy a najnovší bezpeč-
nostný systém, ktorý zaviedli minulý rok, uviedli do činnosti
a dvakrát skontrolovali.

„Teraz budeme čakať," povedal Morgan pokojne.

Joel sa oprel o stoličku a vyložil si nohy na stôl. „Teraz bu-
deme čakať."

„Nehráte náhodou šach?" spýtal sa Morgan.

Joel ho opatrne pozoroval. „Trochu."

„Výborne." Morgan zažiaril. „Náhodou som zobral minia-
túrnu súpravu figúrok. Nahovorím vás na hru?"

„Nezvádzate ma, čírou náhodou, na hazard, však nie?"
Morgan sa na neho karhavo pozrel. „Aký ste podozrievavý.
Myslel som iba na priateľskú hru, aby nám prešiel čas."
„Ako priateľskú?"

„Nuž," povedal Morgan s nádychom vážneho zvažovania,
„myslím, že malá stávka by mohla hru trochu oživiť, hm?"

„Aký druh stávky ste mali na mysli?" spýtal sa Joel a sledo-
val, ako Morgan otvoril svoju tašku a vytiahol miniatúrnu ša-
chovú súpravu.

„Niečo vymyslíme." Morgan otvoril šachovnicu a rozostavil
figúrky. „Medzitým sa môžeme aj trochu porozprávať."

„O čom?"

„O tom vzťahu, čo máte s mojou dcérou," povedal Morgan
bez obalu. „Chcem vedieť, kedy si ju vezmete?"

Joel zastonal. „Vedel som, že s tým začnete. Bodajho, Mor-
gan, nemiešajte sa do toho."

„Nemôžem to urobiť. Z filozofických dôvodov som proti to-
mu, aby ste mali s Letty nezáväzný vzťah."

„Čerta starého." Joel sa mierne usmial. „Ste proti tomu, le-
bo vás vychovali podľa staromódnych stredozápadných malo-
meštiackych predstáv. A všetko to vysoké vzdelanie, ktoré ste
dosiahli, tieto predstavy ani najmenej nezmenili, že?"

„Obávam sa, že nie." Morgan skúmal šachové figúrky a po-
tom sa oprel o stoličku. „Jej matka by nikdy nebola súhlasila
a ani ja nie."

„Netrápte sa kvôli tomu, Morgan. Pamätajte, že ja som tiež
vyrástol v malom meste."

Morgan zdvihol husté obočie. „To znamená?"

„To znamená, že si ju vezmem. Nakoniec." Joel zvažoval
prvý ťah.

„Môžem sa spýtať, na čo čakáte?"

Joel zdvihol oči. „Je tu taká maličkosť okolo firmy Thorn-
quist, ktorú najprv treba vyriešiť."

„Aha." Morgan vyzeral spokojný. „Bojíte sa, že si ľudia bu-
dú myslieť, že ste si ju vzali kvôli jej firme, že?"

„Áno. Keď sa Letty rozhodne urobiť ten obchod, ktorý sme
dohodli s Charliem, vezmem si ju." Urobil prvý ťah.

Morgan prikývol. „Je to nerozhodne. Bude zaujímavé sledo-
vať, ako to bude pokračovať." Naklonil sa a potiahol.

„Tá naša stávka."

„Čo s ňou?"

poviete na to, že sa dohodneme, že tak či onak vy a Let-
ty budete do budúcej jari zosobášení?"

Joel až tak veľmi neľutoval, že hru o hodinu aj pol prehral.
Čert to ber, pomyslel si. Tak či onak plánoval, že si Letty vez-
me do jari.

O polnoci Morgan vliezol do jedného zo spacích vakov fir-
my Thornquist, ktoré Joel zohnal na noc. Sledoval Joela, ktorý
ešte stále sedel za stolom. „Nejdete si trochu pospať?"

„Možno neskôr. Myslím, že sa ešte prejdem po budove.
Skontrolujem strážnikov."

„Veď ste ich pred pätnástimi minútami počuli. Všade je ti-
cho. Asi bude všade ticho. A ak sa niečo stane, váš moderný
bezpečnostný systém vás zobudí a oznámi vám to."

„Viem. Nechce sa mi však spať." Joel sa postavil a otvoril zá-
suvku na stole. Vytiahol revolver, ktorý tam predtým dal.
„O chvíľu sa vrátim."

„Buďte opatrný s rou vecou," radil Morgan. „Nestreľte si do
nohy."

Joel vyšiel na chodbu a zatvoril za sebou dvere. Išiel ku scho-
dišťu, aby začal obhliadku firmy poschodie po poschodí.

Vybudoval túto firmu, pomyslel si, keď kráčal popri ti-
chých, prázdnych kanceláriách. Bol zodpovedný za jej každý
centimeter, od výkladov na prízemí až po všetkých ľudí, kto-
rých firma každý mesiac vyplácala. On sa rozhodol, že začnú
katalógový predaj, on dozeral na zavedenie drahých a najmo-
dernejších počítačov, ktoré potrebovali. On študoval plány ná-
vrhárov, vždy keď sa rozširovala predajná plocha. On vybral
bezpečnostný systém. On vytvoril riadiacu štruktúru, pod kto-
rou firma pracoval tak efektívne.

A teraz firma stála ako múr medzi ním a budúcnosťou, kto-
rú si plánoval s Letty. Bude musieť nájsť nejaký spôsob, ako ten
múr preliezť.

Telefonát z Echo Cove prišiel o šiestej ráno. Joel varil kávu
a pozoroval prvé náznaky úsvitu nad mestom, keď telefón za-
bzučal. Schmatol ho uprostred prvého zvonenia.

„Blackstone."

„Tu je Escott." Keithov hlas znel zadýchané, ale triumfálne.
„Nech som prekliaty, ak sa ten sukin syn nakoniec nepokúsil
podpáliť to tu. Sám som ho videl."

„Čo sa stalo?"

„Podarilo sa mi so strážnikmi prekaziť mu to, ale utiekol.
Ten bastard tu nechal dve plechovice benzínu. Veríte tomu?
Chystal sa podpáliť celú firmu. Vôbec mu nezáležalo na tom,
čo to urobí s mestom. Mali ste pravdu, keď ste hovorili, že sa
rozhodol, že ak on nemôže mať firmu, nebude ju mať nikto."

„Oznámili ste to polícii?"

„Samozrejme, sú na ceste. Ale, Blackstone?"

„Áno?"

„Nespoliehal by som sa na to, že ho zadržia na dlho, aj keď
ho chytia a viete, čo to znamená v tomto meste."
„Viem."

„Je tu ešte niečo," povedal Keith pomaly. „Ten chlap sa ten-
tokrát celkom zbláznil. Nikdy predtým som ho takéhoto nevi-
del. Neviem, čo urobí, keď odíde z Echo Cove. Ste si úplne
istý, že Diana a Letty sú v bezpečí?"

Joel sa pozrel cez miestnosť na Morgana, ktorý sa vyťahoval
zo spacieho vaku. „Presvedčím sa o tom, Escott."

„Dobre. Zavolám vám, ak sa dozviem niečo nové."

„V poriadku." Joel pomaly zavesil, ešte stále upieral pohľad
na Morgana. „Pokúsil sa zničiť Copeland Marine. Escott a strá-
že ho zastavili, ale ušiel. Keith si robí starosti kvôli Diane."

,A vy si robíte starosti kvôli Letty?"

Joel prikývol. „Bude lepšie, ak obe schováme niekam, kde
by ich Copeland nikdy nehľadal."

„A čo naša chata?" spýtal sa Morgan. „Mohli by tam byť o ta-
kú hodinu a pol. Copeland nemá ako vedieť o tomto mieste."

Joel nervózne bubnoval prstami po stole. „Otázkou je, na
ako dlho môžem Letty presvedčiť, aby tam zostala?"

„Pravdepodobne nie na dlho. Bude lepšie, ak Copelanda
rýchlo chytíte."
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„Stephanie, nie som si istá, či si mala ísť s nami." Letty stočila
otcovo BMW z hlavnej cesty a vydala sa po točitej asfaltke po-
pri riečnej strmine.

„Chcela som ísť s vami," trvala na svojom Stephanie. „Mor-
gan s Joelom sa očividne rozhodli hrať na policajtov a lupičov
a ja by som vysedávala po dome unudená na smrť. Letty, ne-
mala by som pri sebe dokonca ani teba, aby sme išli spolu na
hodiny."

Letty sa na ňu prekvapene pozrela. „Myslela som si, že si chce-
la, aby som s tebou chodila na tie hodiny, pretože to chcel otec."

Stephanie sa zachmúrene usmiala. „Pripúšťam, že spočiatku
som to robila, aby som urobila radosť Morganovi. Ale včera
poobede som išla sama na jednu s názvom Tešíme sa na úspeš-
né navykanie na nočník a musím pripustiť, že to bez teba ne-
bolo ani zďaleka také zaujímavé. Stále som myslela na tie vtip-
né komentáre, ktoré by si hovorila. Najmä, keď inštruktor
predvádzal správnu pozíciu batoľaťa na nočníku."

„Prečo by sa mi to malo zdať smiešne?"

„Pretože použil seba ako model."

Letty sa uškrnula. „Dobre, možno by som to považovala
hodné vtipnej poznámky. Si si však istá, že je to v poriadku, že
v tvojom stave odchádzaš z mesta na niekoľko dní?"

„Rozhodla som sa, že sa prestanem strachovať o dieťa." Ste-
phanie si po stýkrát upravila bezpečnostný pás. „Som úplne
zdravá, dieťa je úplne zdravé a termín mám až o tri týždne.
Okrem toho sme od Seattla len hodinu aj pol."

„Počula som, že prvé deti sa často oneskorujú," ozvala sa
Diana ticho zo zadného sedadla. Boli to prvé slová, ktoré vy-
slovila za viac ako polhodinu.

Niežeby niektorá z nich bola obzvlášť zhovorčivá, pomysle-
la si Letty, keď spomaľovala auto po úzkej, točitej ceste. Ani
jedna z nich sa nechcela dať poslať do divočiny, zatiaľ čo sa mu-
ži venovali demonštrácii modernej mužnosti.

Joel a Morgan však predstavovali zjednotený front, ktorý eš-
te podporil Keithov naliehavý telefonát.

Trom mužom, ktorí ich prosili, vyhrážali sa a prehovárali,
sa Letty a Diana neochotne poddali. Bolo to potom, čo sa
Stephanie rozhodla, že im bude robiť spoločnosť počas ich
exilu.

„Vlastne, moja lekárka v poslednom čase uvažovala, či tro-
chu nepreťahujem termín," zareagovala Stephanie na Dianinu
poznámku.

„Keith v poslednom čase hovorí o tom, aby sme mali dieťa."
Diana uprene pozerala von oknom. „Povedala som Letty, že
mám strach." r

Stephanie sa pozrela na Dianu. „Bojíte sa otca?"

„Áno. Vedela som, že keby mal vnúča, otec by sa k nemu
správal veľmi vlastnícky. Možno ešte viac ako ku mne. A jeho
záchvaty zúrivosti boli v poslednom čase stále častejšie. Bála
som sa dôsledkov."

Stephanie bola šokovaná. „Božemôj, žijete v strachu z otca
už veľmi dlho, však, Diana?"

Dianina tvár sa napla. „Príliš dlho. Som rada, že sa to už
skončí. Tak alebo onak, som rada. Keď sa na to spätne poze-
rám, mám pocit, akoby som žila v područí teroristu."

„A všetci, čo vstúpili do vášho života, sa stali rukojem-
níkmi," uzavrela pokojne Letty. „Niet divu, že ste sa báli mať
deti."

„Áno. Možno, keď sa toto všetko skončí..." Diana nedo-
končila.

„Každá z nás nosí so sebou nejaký tajný strach, však?" Letty
zastavila pred horskou chatou Thornquistovcov. „Skôr alebo
neskôr všetci potrebujeme niekoho, kto nám s tým strachom
pomôže."

Stephanie nadvihla obočie. „Neuraz sa, Letty, ale neviem si
predstaviť, že ty sa niečoho bojíš."

Diana slabo vykríkla, keď siahala na kľučku na dverách
auta. „To je celkom isté. Letty, čoho na svete by ste sa báli
vy?"

Letty sa obrátila na sedadle. „Chcete to naozaj vedieť?"

Stephanie a Diana na ňu prekvapene pozerali.

„Nuž, áno," povedala Stephanie, v očiach mala zvedavosť.

Diana naklonila hlavu. „Áno, aj ja by som to chcela vedieť.
Úprimne povedané, mala som dojem, že ste niečo ako Ama-
zonka."

Letty sa smutne usmiala. „Nie celkom. Už dlho som mala
strach. Bála som sa, že mi niečo v živote chýba. Že niečo chý-
ba vo mne. Zdalo sa mi, že som pozorovateľkou a nie účast-
níčkou života. Chápete?"

Stephanie sa zamyslela. „Myslím, že áno."

„Prastrýko Charlie ma pred týmto zachránil tým, že mi za-
nechal firmu Thornquist. Zrazu som vo firme aktérom, nie iba
divákom."

„Celkom určite ste sa stali jej súčasťou," poznamenala Dia-
na sucho.

Letty ju ignorovala. Teraz, keď už začala, bolo ťažké prestať.
„Je toho viac. Vy dve ste sa báli mať deti. Ja som sa bála, že ne-
budem schopná mať ich."

Stephanie to zarazilo. „Prečo?"

„Bála som sa, že nikdy nenájdem muža, ktorého by som chce-
la za otca mojich detí. A ak by som ho aj našla, bála som sa, že
si ho neudržím, lebo nedokážem uspokojivo reagovať v posteli."

„Preboha, Letty," začala Stephanie.

„Je to pravda." Letty na ňu pozrela. „Nedokázala som si udr-
žať ani Philipa Dixona. Päť týždňov po našom zasnúbení si
musel nájsť ašpirantku Glóriu, aby uspokojila jeho ego, preto-
že ja som nedokázala dosiahnuť orgazmus."

Stephanine oči sa súcitne rozšírili. „Och, Letty, nevedela si,
že ti s týmto problémom môže pomôcť odborník?"

Letty na ňu uprene pozerala. Potom sa začala smiať. Smiala
sa tak veľmi, že skoro vypadla z auta, keď konečne otvorila
dvere.

„Asi budeš rada, keď sa dozvieš," povedala Stephanie, ako si
utierala oči, „že nakoniec terapiu nebudem potrebovať."

O niekoľko hodín neskôr Letty nadvihla pokrievku na hrnci
s polievkou, ktorá sa varila na sporáku. Pomaly zamiešala
a ticho sa radovala z pohľadu na napučanú fazuľu a pestrofa-
rebnú zeleninu, ktorá vírila v hustej polievke. Ponúkla sa, že
uvarí domácu polievku a na jej prekvapenie Stephanie nepro-
testovala.

„Vonia to dobre," povedala Stephanie vo dverách. „Už som
zabudla, ako chutí domáca polievka, keď je chladný deň."

Letty sa zamračila a pozrela von oknom. „Je chladno, však?
A začína sa mračiť. Doma by sme povedali, že sa chystá na
sneh."

„Je ešte priskoro na viac ako iba zopár ľahkých vločiek."
Stephanie prešla k chladničke a otvorila dvere. „V každom prí-
pade Morgan si overil správy o počasí, kým nás s Joelom po-
slali preč. Povedal, že sneh nepredpovedali. Iba dážď. Urobím
šalát?"

Letty sa usmiala. „Dobrý nápad. Za predpokladu, že nebu-
deš na nás skúšať jeden zo svojich receptov pre dojčence."

Stephanie urobila grimasu a vybrala šalát z chladničky. „Ne-
boj sa. Bez mixéra som bezmocná."

Diana sa objavila vo dverách. „Vonia tu večera."

Letty na ňu pozrela. „Myslela som, že ste si išli zdriemnuť."

„Nemohla som zaspať." Diana pozrela z okna. „Myslíte, že
bude pršať?"

„Vyzerá to tak." Stephanie začala umývať pod kohútikom
šalát.

Diana skúmala hrniec s vriacou polievkou. „Ak má niekto
záujem, môžem urobiť knedličky," váhavo sa ponúkla.

Letty bola prekvapená. Diana pôsobila celý deň apaticky.
„Nevedela som, že by tu na západnom pobreží niekto vedel,
ako sa robia knedličky."

Diana pokrčila ramenami a nevrátila Letty úsmev. „Kedysi
dávno ma to naučila moja mama. Už som ich roky nerobila."
Išla k stolu a otvorila malé vrecko múky, ktorú Letty predtým
kúpila, keď sa zastavili v potravinách.

Keď sa všetky tri pustili do práce, v kuchyni zavládla zvlášt-
na harmónia. Letty si uvedomila, že niet nad to variť spolu
s inými ženami, aby sa vytvorilo základné puto. V tom rituáli
bol niečo prosté a ženské. Alebo to v nej bola sentimentálna
staromódna žena-priekopníčka, usúdila zatrpknuto.

„Letty, premýšľala som o niečom, čo si povedala dnes ráno
v aute." Stephanie v malej miske zamiešala vidličkou ocot a oli-
vový olej. „To, že každá z nás potrebuje niekoho, aby nám po-
mohol zbaviť sa nášho vnútorného strachu. Trápi ma to."

Bola to Diana, ktorá na to zareagovala. Zdvihla oči, pohľad
mala sústredený. „Prečo?"

Stephanie stiahla pery. „Pretože iba ťažko akceptujem, že ja
by som mohla byť tá slabšia v mojom vzťahu s Morganom.
Vždy som sa o seba postarala. Som mu neuveriteľne vďačná, že
mi pomohol splodiť toto dieťa, ale jedna moja časť je nervózna
z toho, že ma musel zbaviť mojej neplodnosti. To ma prinútilo
uvedomiť si, že vzťah medzi nami nie je rovnovážny. Myslím,
že tu ide o to, že si prajem, aby ma potreboval tak veľmi, ako
ho potrebujem ja."

„To nemyslíš vážne?" Letty na ňu pozrela s úžasom. „Myslíš
si, že môj otec ťa nepotrebuje tak veľmi ako ty jeho?"

Stephanie vehementne miešala olej s octom. „Viem, že mu
na mne záleží. Ale pochybujem, že ma naozaj potrebuje."

„Mýliš sa, vieš." Letty sa usmiala. „Ty a dieťa ste mu dali
úplne nový zmysel života. Po maminej smrti sa otec rovno pred
mojimi očami začal meniť na starca. Nemala som moc, aby
som ten proces zastavila. Pri tebe znova omladol, Stephie. Sám
mi to povedal."

Stephanie prestala šľahať zálievku na šalát. Oči jej dychtivo
žiarili. „Naozaj?"

„Naozaj." Letty sa uškrnula. „Aj keby to nebol povedal, bo-
la by som to zbadala. Všimla som si na ňom zmenu, len čo som
vystúpila z lietadla. Váš vzťah je celkom určite obojstranný."

„Kiežby aj môj vzťah bol taký," povedala Diana. „Jediné, čo
som pre Keitha urobila, je, že som mu zo života urobila peklo."

„Hlúposť." Letty odkryla hrniec a znovu zamiešala jeho ob-
sah. „Keith je rodený rytier na bielom koni. Potrebuje krásnu
pannu, aby ju zachránil a príležitosť, aby mohol zabiť zopár
drakov. Poskytli ste mu oboje. Čakal iba na svoju príležitosť
a teraz ju má."

Diana položila odmerku a civela na ňu. „Takto to vidíte?"

„Presne tak."

„Hovoríte to preto, že sa pustil do Joela v tej odpornej bit-
ke v bare." Letty sa zasmiala. „Nielen kvôli tomu. Myslím aj to,
ako rýchlo vytiahol päťročný plán na záchranu Copeland Ma-
rine. Ten detailný scenár nevypracoval za jednu noc. Robil na
ňom už veľmi dlho. To znamená, že iba čakal na svoju príleži-
tosť."

Diana sa zamyslela. „Pamätám sa, aký bol nadšený v tú noc,
keď prišiel domov a povedal mi, že Copeland Marine hrozí, že
prejde do iných rúk."

„Čo Keith teraz potrebuje, je, aby ste mu verili, a vy mu tú
podporu poskytujete. Je na ceste zachrániť svet. Alebo aspoň
Echo Cove." Letty odstúpila, kým Diana naberačkou vkladala
cesto do vriacej polievky.

„Dúfam, že áno," povedala Diana oduševnene. „Bože, kiež-
by niekto dostal otca, kým nie je neskoro."

„Nájdu ho a zastavia," povedala Stephanie upokojujúco. „Je
to veľmi chorý človek. Potrebuje liečenie."

Diana dala pokrievku na hrniec a neprítomné na ňu poze-
rala. „Myslím, že nie je chorý. Myslím, že je diabol. Vždy som
premýšľala o tom, čo sa naozaj stalo Joelovmu otcovi. Roky
som si tajne kládla otázku, či mal otec niečo spoločné so smr-
ťou Hanka Blackstona."

Letty pocítila, ako jej prešiel mráz po chrbte. So Stephanie
si vymenili znepokojené pohľady, ale žiadna z nich už nepove-
dala ani slovo na tému Vietor Copeland.

Telefón zazvonil v ten večer o deviatej. Bol to Joel. Bol vo
svojej kancelárii a pripravoval sa na ďalší večer táborenia s Mor-
ganom.

„Po Copelandovi niet ani stopy," ticho povedal Joel Letty.
„Policajti z Echo Cove ho nenašli. Nedá sa povedať, čo teraz za-
mýšľa. Ako je tam hore?"

„Sme v poriadku." Letty sedela na okraji obrovského kresla,
nohy mala prekrížené. Prehodila si nohu, uvedomovala si všet-
ko, čo mu chce povedať. „Joel, vieš, že nás tu hore nemôžeš dr-
žať donekonečna?"

„Viem. Iba deň, dva, sľubujem." Zmĺkol. „Letty?"

„Áno?"

„Ľúbim ťa."

Letty sa šťastne usmiala. „Dobre. Urobíš teda, čo sa patrí
a naozaj rýchlo si ma vezmeš?"

„Človek ti podá prst a ty berieš celú ruku, však? Muži ne-
majú radi ženy, ktoré sa vnucujú."

„Viem. Čítala som o tom. Ale rozhodla som sa, že sú to iba
slabošskí muži, ktorí majú námietky voči silným ženám."

„Aha." Joelova stolička zaškrípala. Letty vedela, že je na nej
zaklonený dozadu. Takmer videla slabý úsmev na jeho tvári
a pobavenie v jeho očiach. „To znamená, že musím znášať tvo-
je nároky alebo riskujem, že ma nazveš slabochom."

„Správne. Joel?"

„Áno?"
„Ľúbim ťa."

„Viem," povedal nežne. „Bude lepšie, ak dáš telefón Ste-
phanie. Ponad stôl sa tu nakláňa Morgan a chce s ňou ho-
voriť."

Stephanie vzala telefón. „Ahoj, Morgan. Áno, som v po-
riadku. Trochu ma bolí chrbát, ale to je v tieto dni normál-
ne." Ako rozprávala, Stephanie si lenivo masírovala kríže.
„Áno, pôjdem si skoro ľahnúť. Dobrú noc, drahý. Zavolám
ti ráno."

Keith zavolal o niekoľko minút a dlho sa s Dianou rozprá-
val. „Daj si pozor, miláčik," povedala Diana, predtým ako za-
vesila. „Si jediný, na ktorom mi v Echo Cove naozaj záleží."

Keď na krásny dom zaľahlo ticho, Letty otvorila škatuľku
s kartami. Vonku vietor nepokojne zavýjal v stromoch. „Zahrá
si niekto?" spýtala sa.

O pol jedenástej boli všetky tri v posteli.

Na druhý deň sa ako prvá zobudila Letty. Zobudila sa krát-
ko pred úsvitom a vynorila sa z kúpeľne, uvažujúc, že urobí na
raňajky palacinky. Uvedomila si, že vietor ešte stále zavýja
v stromoch.

Potom vyzrela von oknom a uvidela sivobiely svet, ktorý za-
halil chatu cez noc. Letty videla pred seba asi na pol metra
kvôli hustému, vírivému snehu. Bez ťažkostí sa uistila v tom, že
biela pokrývka na zemi už bola hrubá a bola hrubšia každou
minútou.

Diana vošla do kuchyne, zaväzuj úc si stuhu na župane. Oči
sa jej od úžasu rozšírili. „Božemôj, pozrite na tú metelicu. Tým
je to dané. Muži si môžu oddýchnuť. Vyzerá to tak, že tu bu-
deme ešte chvíľu trčať."

Stephanie vyšla z kúpeľne. Bola bledá a otrasená.

Letty sa mračila. „Co je, Stephie?"

„Praskla mi plodová voda."

Letty sa jej pozrela do očí a videla v nich strach. Najlepšia
pôrodnícka v Seattli a najmodernejšie prenatálne vybavenie
boli odtiaľto iba sedemdesiat míľ. Ale rovnako mohli byť aj se-
demdesiattisíc.

Nikto pri zdravom rozume by neriskoval ani sedemmíľovú
jazdu v tejto oslepujúcej metelici, ktorá zachvátila hory.

Diana si položila ruku na krk, keď pozrela zo Stephaninej
vystrašenej tváre na Lettinu. „Ak sa jej pustila plodová voda,
ide rodiť. Co urobíme?"

Letty sa zhlboka nadýchla a podaril sa jej úsmev. „Nie je to
šťastie, že som nedávno čítala články o radostiach z rodenia do-
ma?

Keď telefón na Joelovom stole zazvonil, Joel ho okamžite
schmatol. Pani Sedgewicková ešte nebola v práci. Bolo prisko-
ro na to, aby to bol pracovný telefonát.

„Blackstone," povedal očakávajúc, že na druhom konci bu-
de počuť hlas Keitha Escotta. Na druhom konci miestnosti se-
del Morgan, popíjal kávu a pozoroval ho.

„Naposledy to bol tvoj otec," zavrčal Vietor Copeland. „Te-
raz to bude tvoja kurva. Viem, kde je. Dostanem ju. Tak ako
som dostal tvojho otca. Takto to funguje, Blackstone. Niečo si
mi vzal. Teraz si zoberiem niečo, čo je tvoje. Jednoduché, nie?"

„Copeland, počkaj, ty bastard." Joelove prsty pevne zovreli
telefón, akoby chcel cez telefón zdrapnúť Copelanda.

Bolo však už neskoro. Na druhom konci Copeland praštil
telefónom.

Joel aj naďalej zvieral telefón v smrtiacom kŕči a začal vytá-
čať číslo do Thornquistovej chaty. Vrela v ňom zúrivosť. „Na-
posledy to bol tvoj otec. " Nebolo už o tom pochýb. Copeland
bol zabijak.

„Čo to bolo? Bol to Copeland?" Morgan položil kávu.

„Bol to Copeland, tak veru. Hovorí, že vie, kde je Letty, a že
pôjde po nej." Joel počúval záznam telefónnej spoločnosti, kto-
rý sa ozval na linke. „Doriti."

„Čo je?"

Joel položil telefón a pozrel na Morgana. „Nemôžem sa do-
volať do chaty."

Morgan prižmúril oči a zahľadel sa von oknom. „Tento
dážď, ktorý vidíme tu, sa asi v horách mení na sneh. Telefón-
ne linky sa vždy počas snehovej búrky prerušia."

„Kriste." Joel sa prinútil premýšľať. „Musím sa k nej dostať."

„Máte reťaze na džíp?"

„Iste." Joel sa postavil, obliekol si prešívaný kabát a do vrec-

ka vložil revolver. „Skúšajte volať. Uvidíme, či sa nedovoláte
k policajtom. Povedzte im, o čo ide."

„Nie," povedal Morgan. „Nezostanem tu. Idem s vami. Mo-
ja dcéra a žena sú tam hore. Pri telefóne môže zostať Escott.
Zavolám a poviem mu, čo sa robí."

Joel prikývol. „Dobre. Poďme."

Obaja sa pohli. Našťastie ranná premávka von z mesta ne-
bola rušná. Väčšina áut mierila do stredu Seattlu, nie do vý-
chodných častí. Aj tak to však trvalo. Príliš dlho.

Keď už boli von z mesta, Joel mohol ísť rýchlejšie. Na auto-
stráde husto pršalo, keď sa začali škriabať do husto zalesnené-
ho terénu na východ od Seattlu.

Dážď sa zmenil najprv na mrznúci dážď a potom na sneh
v priebehu pol hodiny. Keď prišli k odbočke na vedľajšiu hor-
skú cestu ponad rieku, viditeľnosť sa znížila na niekoľko met-
rov.

„Musíme zastaviť a nasadiť retaze," povedal Morgan.
„Viem. Zastavím o kúsok vyššie."

Morgan na neho hodil rýchly pohľad. „Nebude to dlho tr-
vať. Vyznám sa v tom. Reťaze nasadzujem od svojich siedmich
rokov."

„To sedí. Stále hovorím Letty, že vy stredozápadniari ste tvr-
dé nátury."

„Dúfajme, že je to tak. Joel, Letty bude v poriadku. Diana
je s nimi. Copeland neublíži vlastnej dcére. Poradí si s ním,
kým tam prídeme."

„Kiežby som mohol tomu veriť. Ako sa, dočerta, dozvedel
o tej chate?"

„To je," povedal Morgan, „dobrá otázka."

Joel mu chcel odpovedať, keď ho šiesty zmysel primäl, aby
sa pozrel do spätného zrkadla. „Dočerta. Niekto je rovno za
nami."

„Poriadne mu vopred signalizujte, predtým ako v tejto pľuš-
ti zastavíte."
„Dobre."

Veľké auto za džípom ich sledovalo v príliš tesnej blízkosti
v týchto zradných podmienkach. Snehom pokrytá cesta bola
šmykľavá a brzdenie by bolo skoro nemožné bez pohonu všet-
kých štyroch kolies alebo retazí.

Joel si zrazu uvedomil príkru strminu napravo od úzkej ces-
ty. Tiahla sa hlboko dolu k rieke.

Morgan sa obrátil v sedadle. Pozeral cez zadné sklo. „Čo je,
dočerta, tomu idiotovi?"

„Dočerta, keby som to vedel." Joel začal viesť auto k okraju
cesty.

V tom okamihu to veľké auto - Chrysler, ako si Joel všimol
— vyrazilo dopredu a nabok, akoby ich chcelo predbehnúť.

„Nemôžem tomu uveriť," povedal Morgan znechutene. „Vy
zo západného pobrežia sa nikdy nenaučíte jazdiť v snehu."

Joel pozrel doľava a uvidel kontúry obrovského tučného te-
la Victora Copelanda za volantom veľkého auta.

„Bodaj to čert vzal," povedal potichu, keď mu to došlo. „Co-
peland nevedel, kde je Letty. Počkal, kým nevyjdeme z kancelá-
rie a potom nás sledoval. Som to ja, koho chce dostať."

Joel si až príliš dobre pamätal, ako zomrel jeho otec. Náhle
vedel, že Copeland chystal pre neho ten istý osud. Úzka riečna
strmina zívala na pokraji klzkej cesty, neviditeľná kvôli šľaha-
júcemu snehu.

Copeland ich sledoval celú cestu zo Seattlu a čakal na svoju
príležitosť. Na rušnej autostráde nemal príležitosť, ale teraz bo-
li dve autá samy na úzkej ceste.

Joel čakal, predvídajúc, čo príde. Zareagoval, len čo predná
časť veľkého auta narazila do nárazníka džípu.

Strhol volant doľava a zložil nohu z plynu. Džíp sa okamži-
te zviezol dozadu a rýchlo spomalil v hustnúcom snehu. Ľavý
predný nárazník vrazil do zadného nárazníka Copelandovho
auta.

Veľký Chrysler sa nemotorne zošmykol, keď Copeland stra-
til kontrolu nad zadnými kolesami.

Cez neustály závoj padajúceho snehu Joel a Morgan sledo-
vali Chrysler, ako sa napoly otočil, zastavil sa a zablokoval úz-
ku cestu.

Joel nastavil spiatočku. Potom cez hustú bielobu videl, ako
sa dvere na chrysleri otvorili. Copeland siahal po niečom na
zadnom sedadle.

„Má zbraň," povedal Joel. Pritlačil na plyn a cúval s džípom
tak rýchlo, ako vládal. Uvedomil si, že potrebuje asi takých
tridsať metrov. Tam dostane džíp za zákrutu a z dohľadu.

Ešte asi päť metrov. Teraz cestu sotva videl. Jedinou útechou
bolo, že Copeland mal rovnako zlú viditeľnosť.

Tri metre. Alebo jeden a pol? Možno sa už cesta stočila a on
cúval džípom rovno ponad útes do rieky. Opatrne otočil vo-
lantom.

„To je už dostatočne ďaleko," povedal Morgan. „Už sme za
zákrutou."

„Von." Joel trhol sponou na bezpečnostnom páse. „O pár
minút džíp nájde. Stačí, aby išiel dolu cestou a narazí priamo
do neho. Choďte hore tým svahom, ku stromom."

„Nerobte si starosti. Nebudem tu postávať." Morgan otvoril
dvere na svojej strane a vystúpil z vozidla.

Spolu sa štverali cez šľahajúci sneh do úkrytu v lese.

Chumelica ešte stále zúrila okolo nich a poskytovala im
ochranný plášť neviditeľnosti, ktorý sa rozplynie, len čo vietor
utíchne.

Z úkrytu za hustou jedlou sa Joel pokúšal sledovať cestu. Iba
nejasne rozoznával obrys džípu uprostred nej.

Potom metelica náhle na chvíľu stíchla a zbadal veľkú po-
stavu sťažka kráčajúcu v zákrute. Copeland niesol v ľavej ruke
zbraň. Prešiel k prednému oknu džípu a namieril zbraň do-
vnútra.

„Blackstone. Ty sukin syn. Kde si? Chceš vedieť, prečo som
vytlačil tvojho otca z cesty v tú noc? Pretože som si myslel, že
si to ty, preto. Mal si to byť ty, doboha."

Copelandov zúrivý rev privial zavýjajúci vietor. Bolo to ako
zúrivé zavýjanie šelmy, ktorú pripravili o korisť.

O chvíľu, keď sa opäť zdvihol silný nával vetra, Joel úplne
stratil z dohľadu jeho aj džíp.

„Ak pôjdeme ešte ďalej od auta, riskujeme, že sa tu stratí-
me," povedal Morgan ticho. „Ako sa to vyvíja, mohlo by sa to
zmeniť tak, že nebudeme vidieť ani na krok."

„Copeland nás vidí rovnako zle ako my jeho." Joel sa scho-
val za strom. „Myslím, že zostane pri aute, kým nás jasne neu-
vidí. Toto môže byť jediná šanca, ktorú máme."

„Pokúsite sa ho dostať?"

„Áno." Joel vytiahol z vrecka revolver. „Idem dolu. Sledujte
ho. Možno ho zbadáte skôr ako ja. Ak, áno, zakričte."
„Nepáči sa mi to."

„Ani mne," povedal Joel. Stiahol si rukavicu z pravej ruky,
aby mohol pevnejšie uchopiť revolver. Okamžite pocítil v prs-
toch chlad.

Opatrne sa vydal dolu svahom a pohyboval sa pomedzi stro-
my smerom, kde predpokladal, že je okraj cesty. Okolo neho sa
sneh aj naďalej víril a krútil, miestami ustával, aby mu umož-
nil zorientovať sa. Pomyslel si, že by bolo hlúpe stratiť sa tu, iba
zopár metrov od džípu.

Vietor na pár sekúnd stíchol a závoj snehu sa zdvihol. Joel
zbadal Victora Copelanda v tom istom okamihu, ako ho zba-
dal Copeland. Oddeľovala ich šírka cesty.

„Bastard. Naučím ťa začínať si s Victorom Copelandom. Kto,
dočerta, si myslíš, že si?" Copeland zdvihol zbraň a vystrelil.

Joel sa hodil do hlbokého snehu. Copelandova guľka mu
preletela ponad hlavu. Zdvihol svoju zbraň, vietor opäť nabral
rýchlosť a natiahol medzi mužmi bielu záclonu. Joel sa začal
v snehu plaziť na bruchu. Pomyslel si, že keď sa dostane do-
mov, bude môcť osobne dosvedčiť účinnosť topánok a prešíva-
nej vetrovky od firmy Thornquist. Vďaka nim mu zatiaľ ne-
hrozilo, že zamrzne.

Okrem jeho pravej ruky. Nebude dlho trvať a prsty mu skreh-
nú. Musí s rým týchlo skoncovať.

„Joel. Napravo. Pozri napravo." Morganovo varovanie zahu-
čalo cez ženúci sa sneh.

Joel okamžite poslúchol. Obrátil revolver a zároveň aj svoj
pohľad napravo práve vtedy, keď sa ešte raz zdvihol biely mrak.

Copeland stál asi dva metre od neho, kymácal sa, ako sa sna-
žil zorientovať podľa Morganovho hlasu. Potkol sa a naslepo
vystrelil do lesa.

Joel sa postavil na nohy a hodil sa na Copelanda, ktorý stra-
til rovnováhu.

Sťažka padli do záveja na okraji cesty nad riekou. Joelovi zo
skrehnutých prstov vypadol revolver. Dopadol na Copelando-
vo veľké telo.

Copeland sa ohol a snažil sa namieriť zbraň na Joela.

Joel udrel päsťou Copelandovi do tučného brucha a potom
schmatol rukoväť jeho zbrane. Držal ju oboma rukami a zúfa-
lo ňou zakrútil.

Copeland zreval od zúrivosti a bolesti. Zbraň padla do sne-

hu. Joel sa pokúsil odskočiť od obrovskej päste. Noha sa mu na
snehu pošmykla a stratil rovnováhu.

Copelandova päsť trafila cieľ. Sila, ktorou ho zasiahla, bola
neuveriteľná. Celá Joelova ľavá ruka zmeravela. Pozrel dolu
a uvidel, že zbraň mizne v snehu. Chňapol po nej studenými
prstami.

Copeland bol už na nohách a rútil sa ako zúrivý býk. Joel
mu uhol v poslednej chvíli.

„Ty sukin syn, nenúť ma, aby som potiahol kohútik," za-
reval Joel, keď sa Copeland pozviechal a obrátil sa na ďalší
útok.

„Nepotiahneš ho. Nemáš odvahu, aby si ho potiahol. Celú
cestu sem som ťa sledoval a zabijem ťa. Mal som ťa zabiť pred
pätnástimi rokmi."

Copelandov diabolský úškrn bolo vidieť aj cez pada-
júci sneh. Zvuk jeho namáhavého dýchania bol hlasnejší ako
vietor.

„Povedal som, aby si prestal," zopakoval Joel. „Myslím to
vážne." Bolo to akoby hovoril s divým zvieraťom pripraveným
na útok. Tento človek bol šialený. Copeland mal v očiach smrť
a chystal sa zabiť.

Joel namieril zbraň a cielil na Copelandov hrudník. O dve
sekundy by už nemal šancu. Copelandove oči sľubovali smrť.

Práve keď sa Copeland chystal znovu vyraziť, zavial zúri-
vý závan vetra a zdvihol okolo nich oslepujúci vír snehu. Co-
peland zreval. Joel si uvedomil, že ten chlap zaútočil aj na-
priek zlej viditeľnosti — ale nešiel už proti Joelovi. Rútil sa
k strmine.

Vôbec nevidel nízke kovové zábradlie. Narazil oň kolenom,
potkol sa, a preletel cez okraj.

Bolo počuť výkrik a potom šokujúce ticho, keď veľký muž
spadol dolu strminou do rieky.

Joel dlho pozeral cez zábradlie. Uvedomil si, že rieku vidí
jasne. Zúrenie víchrice ustávalo. Spomenul si na svoje zmera-
vené prsty. Pomaly si natiahol rukavicu.

Morgan prišiel k nemu. Pozrel sa na nehybnú postavu le-
žiacu vo vode dolu tvárou na brehu rieky. „Budeme musieť od-
tlačiť jeho auto z cesty, kým pôjdeme do chaty. Teraz sa už ne-
musíme ponáhľať. Všetky sú v bezpečí."

Joel pocítil, ako sa v jeho vnútri uvoľňuje niečo stiahnu-

té. Pomyslel si na Letty, ktorá čaká v chate. „Áno, sú v bez-
pečí."

„Ste v poriadku?" spýtal sa Morgan.
„Áno. Nasaďme reťaze a poďme."

Zvyšok cesty do chaty im trval ešte asi hodinu. Kým prišli,
intenzita fujavice zoslabla. Po zavýjajúcom vetre obklopilo les
hlboké ticho.

Joel zaparkoval auto pred chatou a vyšiel von. Cítil sa uťa-
haný a vyčerpaný. Uvedomil si, že jediné, čo na tomto svete
v tomto okamihu chce, je Letty. Dvere na druhej strane džípu
sa otvorili a vynoril sa Morgan.

„Čertovský výlet," povedal Morgan, naťahujúc sa.

Ticho preťal prenikavý ženský výkrik úzkosti.

Joel s Morganom sa vrhli ku vchodovým dverám.

Kapitola 20

Stephanie zajačala. „Príliš rýchlo. Ide to príliš rýchlo," zastona-
la. A potom znovu vykríkla.

„Je to v poriadku, Stephie. Robíš to výborne," povedala jej
Letty od konca postele. Pozrela na Dianu, ktorá držala Stepha-
nie za ruku a dávala jej na čelo studené obklady.

„Podľa mňa kontrakcie idú jedna po druhej," povedala Diana
stiesnene. Stlačila Stephanine prsty.

„Niečo nie je v poriadku," podarilo sa Stephanie povedať
skôr, ako ju ďalšia vlna bolesti pripravila o hlas.

„Všetko je v poriadku. Všetko, čo si doteraz prekonala, zod-
povedá popisu v knihe. Iba to ide veľmi rýchlo, to je všetko."
Letty sa znova napla, keď spomedzi Stephaniných ohnutých
kolien vystrekla ďalšia voda a trochu krvi.

Podoprela Stephanie do poloohnutej polohy, pretože čítala,
že je prirodzenejšia pre pôrod, ako keď sa leží na chrbte.

Vedľa nej, úhľadne položený na čistej bielej látke, bol kúsok
nite na zaviazanie pupočnej šnúry a niekoľko utierok, ktoré
Diana dokonale vyprala a vydezinfikovala. Letty sa tajne obá-
vala silného krvácania, ktoré by pomocou zopár utierok neve-
dela zastaviť.

O svojom strachu však Stephanie nepovedala nič. Nepripo-
menula jej ani ostatné veci, ktoré mohli zlyhať. Vedela, že Ste-
phanie si ich až príliš dobre uvedomovala. Znovu a znovu cez
ne prechádzala, keď sa začali pôrodné bolesti.

Keď si začala robiť obavy kvôli tomu, že nemožno monito-
rovať plod, Letty jej povedala o článku, ktorý nedávno čítala.
Tvrdil, že monitorovanie plodu nie je potrebné pri zdravých
a normálnych pôrodoch.

Keď sa Stephanie uviedla takmer do stavu hystérie kvôli to-
mu, že dieťa môže mať zlú polohu, Letty jej citovala štatistiku,
ktorá hovorila, že viac ako deväťdesiat percent detí sa rodí hla-
vou von.

A takto to pokračovalo. Vždy, keď si Stephanie spomenula na
niečo, čím sa mohla znepokojovať, Letty sa ju pokúsila upoko-
jiť citovaním niečoho upokojujúceho, čo o tom čítala. Diana to
okamžite pochopila a znova a znova tieto fakty Stephanie opa-
kovala. Spolu sa sústredili na to, aby pripomenuli Stephanie, že
ženy rodia deti doma celé veky.

Pôrod prebiehal veľmi rýchlo a pre všetky bol ťažký. Všetky
tri ženy sa kúpali v pote. Stephanie bola úplne mokrá. Diana
jej utierala čelo. Letty si želala, aby aj jej niekto utieral čelo.
Všetko okolo pôrodu bolo veľmi komplikované. Všetky člán-
ky, ktoré čítala, však zabudli spomenúť, ako veľmi kompliko-
vané. Cez túto časť prešli iba krátko, práve tak ako cez časť o si-
le bolesti, ktorú matka vytrpela.

„Myslím, že počujem auto," povedala zrazu Diana.

Letty si ju nevšímala. Bola zamestnaná pohľadom na malú
hlavičku Mathewa Christophera, ktorá sa objavila. „Už je sko-
ro tu, Stephie. Tlač. Pomôž jej tlačiť, Diana."

Diana pevne zovrela Stephaninu ruku, keď Stephanie znovu
skríkla.

To, že si uvedomovala Stephaninu bolesť, bolo najhoršie
na celej veci, pomyslela si Letty. Jediným riešením bolo ci-
tovo sa odpútať a namiesto toho sa sústrediť na Mathewa
Christophera.

„Hlavičku má vonku," povedala Letty triumfálne. Nahla sa,
aby vzala dieťa do náručia, keď hlavou vyrazilo na tento svet.
„Už mám jedno rameno. Obe. Stephanie, je krásny. A je to
chlapec. Na škále APGAR od jedna do desať by som povedala,
že dosahuje dvadsať."

„Moje dieťa," vydýchla omámená Stephanie. „Ukážte mi
moje dieťa."

Mathew Christopher nahlas zaplakal a vyjadril svoju úplnú
nespokojnosť s celou procedúrou práve vtedy, keď sa roztvori-
li dvere na dome.

„Čo, preboha, sa tu robí?" kričal Joel z obývacej izby. „Let-
ty? Letty, si v poriadku?"

„Stephanie?" Morganov hlas bol zúfalý. „Kde si?"

„Morgan?" zavolala slabo Stephanie. „Morgan, naše dieťa je
tu."

Letty rýchlo zabalila Mathewa Christophera do čistých
uterákov a dala ho do náručia Stephanie. Potom sa obrátila
k dverám spálne a uvidela tam stáť omráčeného Joela a Mor-
gana.

Usmiala sa na otca. „Poď a zoznám sa so svojím synom,
ocko."

„Všemocný bože." Morganov vystrašený pohľad prechádzal
z Marhewa Christophera na Stephanie. Oči mu zahoreli milu-
júcou nežnosťou a obavou. Urobil krok dopredu. „Stephie,
dtahá moja, si v poriadku?"

„Je mi dobre," zašepkala, očividne omámená dieťaťom vo
svojom náručí. „Všetci sme v poriadku. Bolo to ľahké ako nič,
ako sa hovorí. Letty o tom prečítala niekoľko článkov,
vies.

Letty išla s Joelom, keď jej povedal, že musí hovoriť s Dianou.
Našli ju samu v kuchyni. Metodicky umývala šálky od kávy.
Pozrela cez plece, keď pomaly vošli do kuchyne.

„Ide o otca, však?"

„Je mŕtvy, Diana."

„Viem." Položila čistú šálku na odkvapkávač. „Myslím, že
som to vedela, keď ste prišli."

Joel vážne na ňu pozrel. „Neviem, ako ti to povedať. Ale je
mi ľúto všetko, čo si pretrpela."

Diana stála ticho pri dreze, pozerala von oknom na popo-
ludňajšie slnko na snehu. „Joel, chceš vedieť, čo cítim? Mám
pocit úľavy. Nie som šťastná ani smutná. Iba sa mi uľavilo. Ko-
nečne sa to skončilo. Cítim, akoby som sa vynárala z pekla,
vďaka tebe a Keithovi."

Vedľa v spálni Mathew Christopher zaplakal zdravým a po-
žadovačným plačom, ktorý znamenal nový život a novú nádej.
Diana obrátila hlavu za zvukom.

Letty sa usmiala a objala ju okolo ramien. „Teraz môžete
mať s Keithom svoje vlastné dieťa."

Slzy stekali Diane dolu tvárou, keď objala Letty, ale usmie-
vala sa. „Áno. Teraz je to už bezpečné, že. Vďakabohu. Koneč-
ne už môžem mať Keithovo dieťa."

„Nebol som si istý, ako to prijme," povedal Joel v noci, keď le-
žal s Letty v posteli.

„Diana bude v poriadku." Letty sa schúlila do jeho tepla,
vďačná za to, že tam bol pri nej, a že bol v bezpečí. Vonku už
búrka dávno prestala. „Ako sa s tým vyrovnávaš ty?"

„Som v poriadku." Pevnejšie objal Letty. „Zavraždil môjho
otca, Letty. Myslel si, že v tom aute som bol ja v tú noc a vy-
tlačil ho z cesty."

Letty sa ho jemne dotkla. „Aspoň máš istotu, čo sa skutoč-
ne stalo. Aj keď sú zlé, konečne poznáš odpovede."

„Áno." Joel bol chvíľu ticho. „Z nejakého dôvodu sa s tým
ľahšie vyrovnávam, keď viem, čo stalo. Celé roky ma zožieralo
to, že som nevedel, čo sa stalo."

„Smrť tvojho otca bola pomstená. A ty vieš, že sa nezabil
kvôli tebe. Môžeš teraz zabudnúť na minulosť?"

Joel na ňu pozrel. „Myslím, že som na ňu začal zabúdať
v deň, keď som ťa stretol."

Letty sa rozochvené usmiala. „Dobre. Ja som s veľkou čas-
ťou svojej minulosti urobila to isté, keď som ťa stretla."

„V každom prípade," pokračoval nežne, „nemám veľmi na
výber, iba na to zabudnúť, nie? Budem dosť zaneprázdnený
budúcnosťou, aby som sa trápil minulosťou. A keď o tom ho-
voríme, vyzerala si zaujímavo s dieťaťom v náručí, pani prezi-
dentka."

„Zaujímavo."

„Áno, zaujímavo. Páčilo sa mi to. Už si ťa viem predstaviť
v novej reklamnej kampani. Odfotografujeme ťa, ako držíš
dieťa na jednej ruke a druhou staviaš stan zo série Zbaľ sa
a choď. Niečo pre skutočne odolných priekopníkov, vieš."

„Zabudni na to. Tá kampaň musí byt' o tri týždne priprave-
ná a porodiť dieťa trvá deväť mesiacov."

„Nuž," povedal Joel, „myslím, že bude lepšie, ak okamžite
začneme." Prevalil sa na ňu, prikryl ju svojím telom a zatlačil
hlboko do matraca.

„Počkaj," povedala Letty, bola bez dychu. „Tam, odkiaľ po-
chádzam, neplánujeme deti, kým sme nenaplánovali svadbu."

„Tak či onak, do jari bude svadba." Pobozkal ju na krk.

„Si si istý?"

„Som si istý." Pobozkal ju na ústa.

„Ja neviem, Joel," povedala Letty zamyslene. „Práve som si
začala zvykať na nezáväzný pomer."

„Povedal som ti, Letty, že nie si na to stvorená."
„Myslela som, že to zvládam veľmi dobre," povedala Letty.
„Nie si ten typ."

„Nie som si tým istá. Myslím, že každá žena, ktorá dokáže
urobiť to, čo som dokázala ja v tvojej kancelárii, zvládne hocičo."

„Ver mi. Nebola si stvorená na pomer." Prešiel jej rukou
dolu po stehne, našiel okraj nočnej košele a vytiahol ju hore.

,A čo všetka tá vášeň a vzrušenie?" usmiala sa na neho Letty,
rukami mu hladila ramená. „Tá časť sa mi veľmi páči, Joel."

Joel sa do tmy jemne zasmial. „Vášeň a vzrušenie, to sme
my, Letty, láska moja. Máme ich dostatok na celý život."

Spýtavo sa na neho usmiala. „A čo firma Thornquist?"

Joel pokrčil ramenami. „Všetci povedia, že som si ťa vzal,
aby som získal firmu. Vyrovnám sa s tým. Až dodnes som
si myslel, že to nedokážem, ale veci sa dnes zmenili. Mám
iný pocit. Myslím, že som zmenil hierarchiu niektorých
vecí."

„Nie." Letty si dala tvár do dlaní. Pozrela na neho a vede-
la, čo chce povedať. „Nikto nesmie povedať, že si si ma vzal,
aby si získal firmu. Joel, ty si vybudoval firmu. Vložil si do
nej všetko, čo si mal. Bojoval si za ňu, rozvíjal ju a chránil.
Firma Thornquist je tvoje dieťa a ja na ňu nemám morálne
právo."

„Letty, je to len obchod. Nebuď kvôli tomu emocionál-
na."

Uškrnula sa. „Dobre sa s tebou rozpráva. Si ten najcitlivejší
muž, akého poznám."

„Čerta som," zamrmlal. „Mám oveľa viac sebakontroly ako
ty, pani prezidentka."

„Nehádajme sa kvôli tomu," povedala Letty. „Chcem ti po-
núknuť obchod."

Joel stuhol. „Obchod."

Letty sa zhlboka nadýchla. „Pred svadbou ti predám firmu
Thornquist. Za rovnakých podmienok, aké ti ponúkol pra-
strýko Charlie."

„Je to v poriadku, Letty. Nemusíš to robiť."

Dotkla sa mu líca. „Nechápeš to. Nerozumela som ti celkom
až doteraz. Myslela som si, že potrebujem firmu, aby mi po-
skytla začiatok nového života, ktorý som potrebovala. Možno
som ju spočiatku aj potrebovala. Ale už ju viac nepotrebujem.
Nové začiatky, také, čo pretrvajú, vychádzajú zvnútra. Sami si
ich vytvárame."

„A teraz si myslíš, že už firmu viac nepotrebuješ, aby si ma-
la vzrušujúci a dobrodružný život?"

„Nie. Mám všetko, čo potrebujem."

„Čo keby som povedal, že ani ja ju už nepotrebujem?"

„Povedala by som, že tu máme problém."

Joel sa uškrnul. „Nepovedal som, že ju nechcem, iba som
povedal, že dokážem bez nej žiť. Ako to však vyzerá, žiaden
z nás nemusí dokazovať, že firmu nepotrebujeme. Nepredáš mi
firmu, Letty."

„Nie?"

Joel sa z nej skotúľal na chrbát. Pritiahol si ju na seba. „Nie."
Letty stuhla. „Ale, Joel..."

„Nie som najlepší generálny riaditeľ pre nič za nič. Pani pre-
zidentka, mám protinávrh."
„Počúvam."

Spokojne sa usmial. „Rozdelíme si firmu na polovicu. Polo-
vicu od teba odkúpim. Druhú si necháš. Budeme ju vlastniť
spoločne."

„Ale, Joel..."

Pritlačil jej prsty pevne na ústa. „To je moja ponuka. Ber ju
alebo nechaj tak. Nepokúšaj sa však dať mi celú firmu, preto-
že ju nechcem. Chcem sa s tebou o ňu deliť, Letty."

Jemne sa zasmiala. „Budem aj naďalej prezidentkou?"

Joel sa uškrnul. „Jasné. A ja zostanem generálnym riadite-
ľom. Dohodnuté?"

„Dohodnuté."

Pritiahol si jej tvár a dal jej bozk, ktorý zaväzoval silnejšie
ako hocijaká zmluva.

O niekolko hodín sa Joel zobudil. Pozrel na hodinky a videl, že
je takmer jedna. Letty vedľa neho sa pohla.
„Sen?" nežne sa spýtala.

Hľadal v mysli zvyšky starej nočnej móry. Potom čakal na
nával adrenalínu.

Nič.

„Nie," povedal Joel. „Iba som sa zobudil. Myslím, že sa mi
nič nesnívalo."

Pritlačila sa k nemu. „Skončilo sa to," zašepkala.
„Áno."

Joel si ju pritúlil a zaspal.

O dva mesiace Joel zbehol dolu schodmi na tretie poschodie
a kráčal chodbou do zasadačky. Vošiel do dverí a zarazil sa pri
pohľade na Letty, ktorú držal vo výške obrovský blonďatý Ado-
nis.

Obrovské svaly sa mu vlnili pod bronzovou pokožkou ma-
nekýna. Kožené šortky, ktoré mal na sebe, sa mu napínali na
stehnách šírky kmeňa stromu. Jeho očarujúce modré oči a žia-
rivé biele zuby svietili ako fosforeskujúce blesky.

V náručí tohto siláka Letty pôsobila veľmi malá a krehká.
Jedna z čiernych topánok jej spadla na zem a Joela pohoršil po-
hľad na Lettinu bosú nohu vystavenú pred všetkými.

„Mohli by ste postaviť prezidentku firmy na zem?" povedal
Joel chladne.

Adonis zažmurkal a okamžite sa vyľakal. „Samozrejme. Pre-
páčte." Rýchlo postavil Letty späť na podlahu.

„Dobrý deň, pán Blackstone." Letty sa veselo usmiala a sna-
žila sa zastrčiť si blúzku a narovnať sako.

„Dobrý deň, pani Blackstonová. Kto to, dočerta, je a prečo
ťa nosí ako vrece zemiakov?"

„Toto je Mark," povedala Letty. „Bude pózovať v našej no-
vej reklamnej kampani. Vieš, v tej zameranej na skúsených
horských turistov a horolezcov."

„Dúfam, že sa nepokúsi zbaliť ťa a odviesť niekde do
hôr?"

„Preboha, nie. Iba mi dokazoval, že dokáže zdvihnúť šesťde-
siatkilogramový kempingový výstroj, však, Mark?"

„Áno, pani." Mark opäť vyslal dokonalý úsmev.

Letty ho skúmala s profesionálnym obdivom. „Myslím, že
bude vyzerať úžasne, ako lezie po ľadovci alebo niekde inde
s veľkým výstrojom od firmy Thornquist na chrbte. Táto nová
kampaň bude strhujúca."

„Keď hovoríme o novej kampani, pani Blackstonová, mám
niekoľko vecí, ktoré musíme prediskutovať, a ktoré sa jej tý-
kajú." Joel sa oprel lakťom o rám dverí a mračil sa na ňu. Zlo-
žil fascikel, ktorý mal v ruke a udieral ním o nohu.

Letty nadvihla obočie za okuliarmi. „Je nejaký problém?"

„Je tu čertovský problém," vyštekol Joel. „Kampaň je oči-
vidne o päťdesiattisíc drahšia."

„Och, to."

„Áno, to. Mohla by si mi vysvetliť, kam idú tie peniaze, pa-
ni prezidentka?"

Letty sa zasmiala, pozerala oddane a milujúce „Samozrej-
me, pán Blackstone. Chceš to vysvetliť pred alebo potom, ako
ti poviem, že mám všetky dôvody veriť, že som tehotná?"

V to ráno sa Joel rozhodol, že už pravdepodobne nemôže
byť šťastnejší, ako je. Teraz si uvedomil, že sa mýli. Zabudol na
záležitosť s päťdesiattisícovým prekročením rozpočtu a začal sa
škeriť ako idiot.

„Si tehotná?" Joel ignoroval rozpačitý výraz na tvári blonďa-
vého Adonisa. „Budeš mať naše dieťa?"

„Vyzerá to tak." Letty si potlačila okuliare hore a ostýchavo
sa usmiala. „Čo na to povieš, pán Blackstone?"

Joel odhodil fascikel ponad plece. Údaje o rozpočte kampa-
ne vyleteli do vzduchu.

So žiariacimi očami prešiel k Letty a vzal ju opatrne do
náručia. „Poviem dočerta s päťdesiattisíc dolármi. Čo je to
zopár dolárov medzi prezidentkou a jej generálnym riadi-
teľom?"

„Vedela som, že to pochopíš, Joel."

Joel ju vyniesol von na chodbu. „Poďme naspäť do mojej
kancelárie, pani Blackstonová, a prediskutujme niečo oveľa
dôležitejšie, ako je prekročenie rozpočtu."

„Áno, samozrejme, pán Blackstone." Letty na neho žiarivo
pozrela. „A tentokrát nesmieme zabudnúť zamknúť dvere, kým
začneme diskusiu."

Chodbami firmy Thornquist sa ozýval Joelov smiech. Život
bol veľmi dobrý.
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